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PREDSTAVNIČKI DOM 
PARLAMENTARNE SKUPŠTINE 

BOSNE I HERCEGOVINE 

1114 
Na osnovu člana IV.3.b) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Predstavnički dom Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine 
na 21. sjednici, održanoj 10. decembra 2015. godine, usvojio je 

IZMJENE I DOPUNE 
POSLOVNIKA PREDSTAVNIČKOG DOMA 
PARLAMENTARNE SKUPŠTINE BOSNE I 

HERCEGOVINE 

Član 1. 
U Poslovniku Predstavničkog doma Parlamentarne 

skupštine BiH ("Službeni glasnik BiH", broj 79/14 i 81/15) u 
članu 25. u stavu (5) iza tačke c) dodaje se nova tačka d) koja 
glasi: 

"d) u skladu s članom 25. stav (2) Kodeksa, razmatra 
žalbe poslanika na odluke Zajedničke komisije za 
ljudska prava, kojom je izrečena mjera o povredi 
Kodeksa;" 

Dosadašnje tačke d), e), f) i g) postaju tačke e), f), g) i h). 

Član 2. 
U članu 63. (Zajednička komisija za administrativne 

poslove) u stavu (1) tačka 1) briše se. 

Član 3. 
U članu 64. (Zajednička komisija za ljudska prava) u stavu 

(1) tačka v) mijenja se i glasi: 
"v) priprema i utvrđuje Prijedlog kodeksa, te najmanje 

jednom godišnje dostavlja Parlamentarnoj skupštini 
Bosne i Hercegovine na razmatranje i ocjenjivanje 
izvještaj Zajedničke komisije o pitanjima provođenja 
Kodeksa;". 

 
Iza tačke v) dodaje se nova tačka z) koja glasi: 
"z) provodi postupak utvrđivanja povrede Kodeksa, te 

donosi odluku u skladu s odredbama Kodeksa." 

Član 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ove izmjene i dopune Poslovnika Predstavničkog doma 
Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine stupaju na snagu 
narednog dana od dana objavljivanja u "Službenom glasniku 
BiH". 

Broj 01-02-4-1493/15 
10. decembra 2015. godine 

Sarajevo

Predsjedavajuća 
Predstavničkog doma 
Borjana Krišto, s. r.

 
 

Na temelju članka IV.3.b) Ustava Bosne i Hercegovine, 
Zastupnički dom Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine, 
na 21. sjednici održanoj 10. prosinca 2015. godine, usvojio je 

IZMJENE I DOPUNE 
POSLOVNIKA ZASTUPNIČKOG DOMA 

PARLAMENTARNE SKUPŠTINE BOSNE I 
HERCEGOVINE 

Članak 1. 
U Poslovniku Zastupničkog doma Parlamentarne skupštine 

BiH ("Službeni glasnik BiH", broj 79/14 i 81/15), u članku 25. u 
stavku (5) iza točke c) dodaje se nova točka d), koja glasi: 

"d) u skladu s člankom 25. stavak (2) Kodeksa, razmatra 
žalbe izaslanika na odluke Zajedničkog povjerenstva 
za ljudska prava kojima je izrečena mjera o povredi 
Kodeksa;" 

Dosadašnje točke d), e), f) i g) postaju točke e), f), g) i h). 

Članak 2. 
U članku 63. (Zajedničko povjerenstvo za administrativne 

poslove) u stavku (1) točka 1) briše se. 
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Članak 3. 
U članku 64. (Zajedničko povjerenstvo za ljudska prava) u 

stavku (1) točka v) mijenja se i glasi: 
"v) priprema i utvrđuje prijedlog Kodeksa, te najmanje 

jednom godišnje dostavlja na razmatranje i ocjenji-
vanje Parlamentarnoj skupštini Bosne i Hercegovine 
izvješće Zajedničkog povjerenstva o pitanjima 
provedbe Kodeksa;". 

Iza točke v) dodaje se nova točka z), koja glasi: 
"z) provodi postupak utvrđivanja povrede Kodeksa i 

donosi odluku u skladu s odredbama Kodeksa". 

Članak 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ove Izmjene i dopune Poslovnika Zastupničkog doma 
Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine stupaju na snagu 
sljedećega dana od dana objave u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-02-4-1493/15 
10. prosinca 2015. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 
Zastupničkog doma 

Borjana Krišto, v. r.
 

 
На основу члана IV 3.б) Устава Босне и Херцеговине, 

Представнички дом Парламентарне скупштине Босне и 
Херцеговине на 21. сједници, одржаној 10. децембра 2015. 
године, усвојио је 

ИЗМЈЕНЕ И ДОПУНЕ 
ПОСЛОВНИКА ПРЕДСТАВНИЧКОГ ДОМА 
ПАРЛАМЕНТАРНЕ СКУПШТИНЕ БОСНЕ И 

ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
У Пословнику Представничког дома Парламентарне 

скупштине БиХ ("Службени гласник БиХ", број 79/14 и 
81/15), у члану 25. у ставу (5) иза тачке ц) додаје се нова 
тачка д) која гласи: 

"д) у складу са чланом 25. став (2) Кодекса, разматра 
жалбе делегата на одлуке Заједничке комисије за 
људска права, којом је изречена мјера о повреди 
Кодекса;" 

Досадашње тачке д), е), ф) и г) постају тачке е), ф), г) 
и х). 

Члан 2. 
U члану 63. (Заједничка комисија за административне 

послове) у ставу (1) тачка л) брише се. 

Члан 3. 
У члану 64. (Заједничка комисија за људска права) у 

ставу (1) тачка в) мијења се и гласи: 
"в) припрема и утврђује приједлог Кодекса, те најма-

ње једном годишње доставља Парламентарној 
скупштини Босне и Херцеговине на разматрање и 
оцјењивање извјештај Заједничке комисије о 
питањима спровођења Кодекса;". 

Иза тачке в) додаје се нова тачка з) која гласи: 
"з) спроводи поступак утврђивања повреде Кодекса, 

те доноси одлуку у складу са одредбама Кодекса." 

Члан 4. 
(Ступање на снагу) 

Ове измјене и допуне Пословника Представничког 
дома Парламентарне скупштине Босне и Херцеговине 
ступају на снагу наредног дана од дана објављивања у 
"Службеном гласнику БиХ". 

Број 01-02-4-1493/15 
10. децембра 2015. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 
Представничког дома 
Борјана Кришто, с. р.

 

PREDSJEDNIŠTVO BOSNE I HERCEGOVINE 

1115 
Na osnovu člana 13. stava (3) Zakona o Budžetu institucija 

Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i 
Hercegovine za 2015. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
40/15), i člana 4. stava (1) i (2) Pravilnika o dodjeli sredstava 
interventne tekuće rezerve od 17.06.2015. godine, broj 01-50-1-
1463-8/15, član Predsjedništva Bosne i Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE REZERVE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
budžetske rezerve Budžeta institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine za 2015. godinu, u 
iznosu od 5.000,00 KM župi Presvetog Srca Isusova - Prozor za 
završetak izgradnje fontane na trgu dr. Josipa Stadlera u župi 
Prozor. 

Član 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realiziranje ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
finansija i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa Zakonom o 
finansiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na žiro račun župe Presvetog Srca Isusova - Prozor. 

Član 3. 
(Izvještaj o namjenskom utrošku sredstava) 

Obavezuje se župa Presvetog Srca Isusova - Prozor da 
dostavi izvještaj o namjenskom utrošku dodijeljenih sredstava. 

Član 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 03-02-2-1557-70/15 
4. decembra 2015. godine 

Sarajevo
Član Predsjedništva BiH 
Dr. Dragan Čović, s. r.

 
 

Temeljem članka 13. stavak (3) Zakona o Proračunu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i 
Hercegovine za 2015. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
40/15), i članka 4. stavak (1) i (2) Pravilnika o dodjeli sredstava 
interventne tekuće pričuve od 17.06.2015. godine, broj 01-50-1-
1463-8/15, član Predsjedništva Bosne i Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE PRIČUVE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
proračunske pričuve Proračuna institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obveza Bosne i Hercegovine za 2015. godinu, u 
iznosu od 5.000,00 KM župi Presvetog Srca Isusova - Prozor za 
završetak izgradnje fontane na trgu dr. Josipa Stadlera u župi 
Prozor. 

Članak 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realiziranje ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
financija i trezora Bosne i Hercegovine sukladno Zakonu o 
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financiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na žiro račun župe Presvetog Srca Isusova - Prozor. 

Članak 3. 
(Izvješće o namjenskom utrošku sredstava) 

Obvezuje se župa Presvetog Srca Isusova - Prozor da 
dostavi izvješće o namjenskom utrošku dodijeljenih sredstava. 

Članak 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 03-02-2-1557-70/15 
4. prosinca 2015. godine 

Sarajevo 
Član Predsjedništva BiH 
Dr. Dragan Čović, v. r.

 
 

На основу члана 13. става (3) Закона о Буџету 
институција Босне и Херцеговине и међународних обавеза 
Босне и Херцеговине за 2015. годину ("Службени гласник 
БиХ", број 40/15), и члана 4. става (1) и (2) Правилника о 
додјели средстава интервентне текуће резерве од 17.06.2015. 
године, број 01-50-1-1463-8/15, члан Предсједништва Босне 
и Херцеговине доноси 

ОДЛУКУ 
О ИНТЕРВЕНТНОМ КОРИШТЕЊУ СРЕДСТАВА 

ТЕКУЋЕ РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Одобравају се средства за интервентно кориштење 
текуће буџетске резерве Буџета институција Босне и 
Херцеговине и међународних обавеза Босне и Херцеговине 
за 2015. годину, у износу од 5.000,00 КМ жупи Пресветог 
Срца Исусова - Прозор за завршетак изградње фонтане на 
тргу др Јосипа Штадлера у жупи Прозор. 

Члан 2. 
(Надлежност за реализацију) 

За реализовање ове одлуке задужено је Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине у складу са 
Законом о финансирању институција Босне и Херцеговине, а 
уплату ће извршити на жиро рачун жупе Пресветог Срца 
Исусова - Прозор. 

Члан 3. 
(Извјештај о намјенском утрошку средстава) 

Обавезује се жупа Пресветог Срца Исусова - Прозор да 
достави извјештај о намјенском утрошку додијељених 
средстава. 

Члан 4. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 03-02-2-1557-70/15 
04. децембра 2015. године 

Сарајево 
Члан Предсједништва БиХ 
Др Драган Човић, с. р.

 

1116 
Na osnovu člana 13. stava (3) Zakona o Budžetu institucija 

Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i 
Hercegovine za 2015. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
40/15), i člana 4. stava (1) i (2) Pravilnika o dodjeli sredstava 
interventne tekuće rezerve od 17.06.2015. godine, broj 01-50-1-
1463-8/15, član Predsjedništva Bosne i Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE REZERVE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
budžetske rezerve Budžeta institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine za 2015. godinu, u 
iznosu od 2.000,00 KM Udruženju "Hercegovački plodovi 
Mediterana" Stolac za reguliranje finansijskih troškova 
organiziranja osmog sajma "Hercegovački plodovi Mediterana". 

Član 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realiziranje ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
finansija i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa Zakonom o 
finansiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na žiro račun Udruženja "Hercegovački plodovi Mediterana" 
Stolac. 

Član 3. 
(Izvještaj o namjenskom utrošku sredstava) 

Obavezuje se Udruženje "Hercegovački plodovi 
Mediterana" Stolac da dostavi izvještaj o namjenskom utrošku 
dodijeljenih sredstava. 

Član 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 03-02-2-1557-71/15 
4. decembra 2015. godine 

Sarajevo
Član Predsjedništva BiH 
Dr. Dragan Čović, s. r.

 
 

Temeljem članka 13. stavak (3) Zakona o Proračunu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i 
Hercegovine za 2015. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
40/15), i članka 4. stavak (1) i (2) Pravilnika o dodjeli sredstava 
interventne tekuće pričuve od 17.06.2015. godine, broj 01-50-1-
1463-8/15, član Predsjedništva Bosne i Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE PRIČUVE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
proračunske pričuve Proračuna institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obveza Bosne i Hercegovine za 2015. godinu, u 
iznosu od 2.000,00 KM Udruzi "Hercegovački plodovi 
Mediterana" Stolac za reguliranje financijskih troškova 
organiziranja osmog sajma "Hercegovački plodovi Mediterana". 

Članak 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realiziranje ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
financija i trezora Bosne i Hercegovine sukladno Zakonu o 
financiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na žiro račun Udruge "Hercegovački plodovi Mediterana" Stolac. 

Članak 3. 
(Izvješće o namjenskom utrošku sredstava) 

Obvezuje se Udruga "Hercegovački plodovi Mediterana" 
Stolac da dostavi izvješće o namjenskom utrošku dodijeljenih 
sredstava. 
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Članak 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 03-02-2-1557-71/15 
4. prosinca 2015. godine 

Sarajevo 
Član Predsjedništva BiH 
Dr. Dragan Čović, v. r.

 
 

На основу члана 13. става (3) Закона о Буџету 
институција Босне и Херцеговине и међународних обавеза 
Босне и Херцеговине за 2015. годину ("Службени гласник 
БиХ", број 40/15), и члана 4. става (1) и (2) Правилника о 
доцјели средстава интервентне текуће резерве од 17.06.2015. 
године, број 01-50-1-1463-8/15, члан Предсједништва Босне 
и Херцеговине доноси 

ОДЛУКУ 
О ИНТЕРВЕНТНОМ КОРИШТЕЊУ СРЕДСТАВА 

ТЕКУЋЕ РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Одобравају се средства за интервентно кориштење 
текуће буџетске резерве Буџета институција Босне и 
Херцеговине и међународних обавеза Босне и Херцеговине 
за 2015. годину, у износу од 2.000,00 КМ Удружењу 
"Херцеговачки плодови Медитерана" Столац за регулисање 
финансијских трошкова организовања осмог сајма 
"Херцеговачки плодови Медитерана". 

Члан 2. 
(Надлежност за реализацију) 

За реализовање ове одлуке задужено је Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине у складу са 
Законом о финансирању институција Босне и Херцеговине, а 
уплату ће извршити на жиро рачун Удружења 
"Херцеговачки плодови Медитерана" Столац. 

Члан 3. 
(Извјештај о намјенском утрошку средстава) 

Обавезује се Удружење "Херцеговачки плодови 
Медитеранa" Столац да достави извјештај о намјенском 
утрошку додијељених средстава. 

Члан 4. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 03-02-2-1557-71/15 
04. децембра 2015. године 

Сарајево 
Члан Предсједништва БиХ 
Др Драган Човић, с. р.

 

1117 
Na osnovu člana 13. stava (3) Zakona o Budžetu institucija 

Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i 
Hercegovine za 2015. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
40/15), i člana 4. stava (1) i (2) Pravilnika o dodjeli sredstava 
interventne tekuće rezerve od 17.06.2015. godine, broj 01-50-1-
1463-8/15, član Predsjedništva Bosne i Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE REZERVE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
budžetske rezerve Budžeta institucija Bosne i Hercegovine i 

međunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine za 2015. godinu, u 
iznosu od 3.000,00 KM Franjevačkom samostanu "sv. Ivana 
Krstitelja" Kraljeva Sutjeska, Kakanj za projekat ugradnje video 
nadzora, vatro i alarm dojave u prostorijama samostanskog 
objekta. 

Član 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realiziranje ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
finansija i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa Zakonom o 
finansiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na žiro račun Franjevačkog samostana "sv. Ivana Krstitelja" 
Kraljeva Sutjeska, Kakanj. 

Član 3. 
(Izvještaj o namjenskom utrošku sredstava) 

Obavezuje se Franjevački samostan "sv. Ivana Krstitelja" 
Kraljeva Sutjeska da dostavi izvještaj o namjenskom utrošku 
dodijeljenih sredstava. 

Član 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 03-02-2-1557-72/15 
4. decembra 2015. godine 

Sarajevo
Član Predsjedništva BiH 
Dr. Dragan Čović, s. r.

 
 

Temeljem članka 13. stavak (3) Zakona o Proračunu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i 
Hercegovine za 2015. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
40/15), i članka 4. stavak (1) i (2) Pravilnika o dodjeli sredstava 
interventne tekuće pričuve od 17.06.2015. godine, broj 01-50-1-
1463-8/15, član Predsjedništva Bosne i Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE PRIČUVE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
proračunske pričuve Proračuna institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obveza Bosne i Hercegovine za 2015. godinu, u 
iznosu od 3.000,00 KM Franjevačkom samostanu "sv. Ivana 
Krstitelja" Kraljeva Sutjeska, Kakanj za projekt ugradnje video 
nadzora, vatro i alarm dojave u prostorijama samostanskog 
objekta. 

Članak 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realiziranje ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
financija i trezora Bosne i Hercegovine sukladno Zakonu o 
financiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na žiro račun Franjevačkog samostana "sv. Ivana Krstitelja" 
Kraljeva Sutjeska, Kakanj. 

Članak 3. 
(Izvješće o namjenskom utrošku sredstava) 

Obvezuje se Franjevački samostan "sv. Ivana Krstitelja" 
Kraljeva Sutjeska da dostavi izvješće o namjenskom utrošku 
dodijeljenih sredstava. 

Članak 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 03-02-2-1557-72/15 
4. prosinca 2015. godine 

Sarajevo
Član Predsjedništva BiH 
Dr. Dragan Čović, v. r.
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На основу члана 13. става (3) Закона о Буџету 

институција Босне и Херцеговине и међународних обавеза 
Босне и Херцеговине за 2015. годину ("Службени гласник 
ВиХ", број 40/15), и члана 4. става (1) и (2) Правилника о 
додјели средстава интервентне текуће резерве од 17.06.2015. 
године, број 01-50-1-1463-8/15, члан Предсједништва Босне 
и Херцеговине доноси 

ОДЛУКУ 
О ИНТЕРВЕНТНОМ КОРИШТЕЊУ СРЕДСТАВА 

ТЕКУЋЕ РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Одобравају се средства за интервентно кориштење 
текуће буџетске резерве Буџета институција Босне и 
Херцеговине и међународних обавеза Босне и Херцеговине 
за 2015. годину, у износу од 3.000,00 КМ Фрањевачком 
самостану "св. Ивана Крститеља" Краљева Сутјеска, Какањ 
за пројекат уградње видео надзора, ватро и аларм дојаве у 
просторијама самостанског објекта. 

Члан 2. 
(Надлежност за реализацију) 

За реализовање ове одлуке задужено је Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине у складу са 
Законом о финансирању институција Босне и Херцеговине, а 
уплату ће извршити на жиро рачун Фрањевачког самостана 
"св. Ивана Крститеља" Краљева Сутјеска, Какањ. 

Члан 3. 
(Извјештај о намјенском утрошку средстава) 

Обавезује се Фрањевачки самостан "св. Ивана 
Крститеља" Краљева Сутјеска да достави извјештај о 
намјенском утрошку додијељених средстава. 

Члан 4. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 03-02-2-1557-72/15 
04. децембра 2015. године 

Сарајево 
Члан Предсједништва БиХ 
Др Драган Човић, с. р.

 

1118 
Na osnovu člana 13. stava (3) Zakona o Budžetu institucija 

Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i 
Hercegovine za 2015. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
40/15), i člana 4. stava (1) i (2) Pravilnika o dodjeli sredstava 
interventne tekuće rezerve od 17.06.2015. godine, broj 01-50-1-
1463-8/15, član Predsjedništva Bosne i Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE REZERVE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
budžetske rezerve Budžeta institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine za 2015. godinu, u 
iznosu od 1.500,00 KM Udruženju Stolačke mažoretkinje za 
pomoć radu Udruženja i organizovanje nastupa u Bosni i 
Hercegovini i inozemstvu. 

Član 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realiziranje ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
finansija i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa Zakonom o 

finansiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na žiro račun Udruženja Stolačke mažoretkinje. 

Član 3. 
(Izvještaj o namjenskom utrošku sredstava) 

Obavezuje se Udruženje Stolačke mažoretkinje da dostavi 
izvještaj o namjenskom utrošku dodijeljenih sredstava. 

Član 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 03-02-2-1557-73/15 
7. decembra 2015. godine 

Sarajevo
Član Predsjedništva BiH 
Dr. Dragan Čović, s. r.

 
 

Temeljem članka 13. stavak (3) Zakona o Proračunu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i 
Hercegovine za 2015. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
40/15), i članka 4. stavak (1) i (2) Pravilnika o dodjeli sredstava 
interventne tekuće pričuve od 17.06.2015. godine, broj 01-50-1-
1463-8/15, član Predsjedništva Bosne i Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE PRIČUVE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
proračunske pričuve Proračuna institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obveza Bosne i Hercegovine za 2015. godinu, u 
iznosu od 1.500,00 KM Udruzi Stolačke mažoretkinje za pomoć 
radu Udruge i organiziranje nastupa u Bosni i Hercegovini i 
inozemstvu. 

Članak 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realiziranje ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
financija i trezora Bosne i Hercegovine sukladno Zakonu o 
financiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na žiro račun Udruge Stolačke mažoretkinje. 

Članak 3. 
(Izvješće o namjenskom utrošku sredstava) 

Obvezuje se Udruga Stolačke mažoretkinje da dostavi 
izvješće o namjenskom utrošku dodijeljenih sredstava. 

Članak 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 03-02-2-1557-73/15 
7. prosinca 2015. godine 

Sarajevo
Član Predsjedništva BiH 
Dr. Dragan Čović, v. r.

 
 

На основу члана 13. става (3) Закона о Буџету 
институција Босне и Херцеговине и међународних обавеза 
Босне и Херцеговине за 2015. годину ("Службени гласник 
БиХ", број 40/15), и члана 4. става (1) и (2) Правилника о 
додјели средстава интервентне текуће резерве од 17.06.2015. 
године, број 01-50-1-1463-8/15, члан Предсједништва Босне 
и Херцеговине доноси 
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ОДЛУКУ 
О ИНТЕРВЕНТНОМ КОРИШТЕЊУ СРЕДСТАВА 

ТЕКУЋЕ РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Одобравају се средства за интервентно кориштење 
текуће буџетске резерве Буџета институција Босне и 
Херцеговине и међународних обавеза Босне и Херцеговине 
за 2015. годину, у износу од 1.500,00 КМ Удружењу 
Столачке мажореткиње за помоћ раду Удружења и организо-
вање наступа у Босни и Херцеговини и иностранству. 

Члан 2. 
(Надлежност за реализацију) 

За реализовање ове одлуке задужено је Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине у складу са 
Законом о финансирању институција Босне и Херцеговине, а 
уплату ће извршити на жиро рачун Удружења Столачке 
мажореткиње. 

Члан 3. 
(Извјештај о намјенском утрошку средстава) 

Обавезује се Удружење Столачке мажореткиње да 
достави извјештај о намјенском утрошку додијељених 
средстава. 

Члан 4. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 03-02-2-1557-73/15 
7. децембра 2015. године 

Сарајево 
Члан Предсједништва БиХ 
Др Драган Човић, с. р.

 

1119 
Na osnovu člana 13. stava (3) Zakona o Budžetu institucija 

Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i 
Hercegovine za 2015. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
40/15), i člana 4. stava (1) i (2) Pravilnika o dodjeli sredstava 
interventne tekuće rezerve od 17.06.2015. godine, broj 01-50-1-
1463-8/15, član Predsjedništva Bosne i Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE REZERVE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
budžetske rezerve Budžeta institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine za 2015. godinu, u 
iznosu od 1.000,00 KM Franjevačkoj klasičnoj gimnaziji u 
Visokom za realiziranje projekta snimanja dokumentarnog filma 
o Franjevačkoj klasičnoj gimnaziji. 

Član 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realiziranje ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
finansija i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa Zakonom o 
finansiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na žiro račun Franjevačke klasične gimnazije u Visokom. 

Član 3. 
(Izvještaj o namjenskom utrošku sredstava) 

Obavezuje se Franjevačka klasična gimnazija u Visokom da 
dostavi izvještaj o namjenskom utrošku dodijeljenih sredstava. 

Član 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 03-02-2-1557-74/15 
7. decembra 2015. godine 

Sarajevo
Član Predsjedništva BiH 
Dr. Dragan Čović, s. r.

 
 

Temeljem članka 13. stavak (3) Zakona o Proračunu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i 
Hercegovine za 2015. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
40/15), i članka 4. stavak (1) i (2) Pravilnika o dodjeli sredstava 
interventne tekuće pričuve od 17.06.2015. godine, broj 01-50-1-
1463-8/15, član Predsjedništva Bosne i Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE PRIČUVE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
proračunske pričuve Proračuna institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obveza Bosne i Hercegovine za 2015. godinu, u 
iznosu od 1.000,00 KM Franjevačkoj klasičnoj gimnaziji u 
Visokom za realiziranje projekta snimanja dokumentarnog filma 
o Franjevačkoj klasičnoj gimnaziji. 

Članak 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realiziranje ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
financija i trezora Bosne i Hercegovine sukladno Zakonu o 
financiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na žiro račun Franjevačke klasične gimnazije u Visokom. 

Članak 3. 
(Izvješće o namjenskom utrošku sredstava) 

Obvezuje se Franjevačka klasična gimnazija u Visokom da 
dostavi izvješće o namjenskom utrošku dodijeljenih sredstava. 

Članak 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 03-02-2-1557-74/15 
7. prosinca 2015. godine 

Sarajevo
Član Predsjedništva BiH 
Dr. Dragan Čović, v. r.

 
 

На основу члана 13. става (3) Закона о Буџету 
институција Босне и Херцеговине и међународних обавеза 
Босне и Херцеговине за 2015. годину ("Службени гласник 
БиХ", број 40/15), и члана 4. става (1) и (2) Правилника о 
додјели средстава интервентне текуће резерве од 17.06.2015. 
године, број 01-50-1-1463-8/15, члан Предсједништва Босне 
и Херцеговине доноси 

ОДЛУКУ 
О ИНТЕРВЕНТНОМ КОРИШТЕЊУ СРЕДСТАВА 

ТЕКУЋЕ РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Одобравају се средства за интервентно кориштење 
текуће буџетске резерве Буџета институција Босне и 
Херцеговине и међународних обавеза Босне и Херцеговине 
за 2015. годину, у износу од 1.000,00 КМ Фрањевачкој 
класичној гимназији у Високом за реализовање пројекта 
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снимања документарног филма о Фрањевачкој класичној 
гимназији. 

Члан 2. 
(Надлежност за реализацију) 

За реализовање ове одлуке задужено је Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине у складу са 
Законом о финансирању институција Босне и Херцеговине, а 
уплату ће извршити на жиро рачун Фрањевачке класичне 
гимназије у Високом. 

Члан 3. 
(Извјештај о намјенском утрошку средстава) 

Обавезује се Фрањевачка класична гимназија у 
Високом да достави извјештај о намјенском утрошку 
додијељених средстава. 

Члан 4. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 03-02-2-1557-74/15 
7. децембра 2015. године 

Сарајево 
Члан Предсједништва БиХ 
Др Драган Човић, с. р.

 

1120 
Na osnovu člana 13. stava (3) Zakona o Budžetu institucija 

Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i 
Hercegovine za 2015. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
40/15), i člana 4. stava (1) i (2) Pravilnika o dodjeli sredstava 
interventne tekuće rezerve od 17.06.2015. godine, broj 01-50-1-
1463-8/15, član Predsjedništva Bosne i Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE REZERVE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
budžetske rezerve Budžeta institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine za 2015. godinu, u 
iznosu od 2.000,00 KM Udruženju porodica poginulih i nestalih 
hrvatskih branilaca Domovinskog rata, Vareš za izgradnju 
spomen-obilježja. 

Član 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realiziranje ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
finansija i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa Zakonom o 
finansiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na žiro račun Udruženja porodica poginulih i nestalih hrvatskih 
branilaca Domovinskog rata, Vareš. 

Član 3. 
(Izvještaj o namjenskom utrošku sredstava) 

Obavezuje se Udruženje porodica poginulih i nestalih 
hrvatskih branilaca Domovinskog rata, Vareš da dostavi izvještaj 
o namjenskom utrošku dodijeljenih sredstava. 

Član 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 03-02-2-1557-75/15 
7. decembra 2015. godine 

Sarajevo 
Član Predsjedništva BiH 
Dr. Dragan Čović, s. r.

 

 
Temeljem članka 13. stavak (3) Zakona o Proračunu 

institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i 
Hercegovine za 2015. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
40/15), i članka 4. stavak (1) i (2) Pravilnika o dodjeli sredstava 
interventne tekuće pričuve od 17.06.2015. godine, broj 01-50-1-
1463-8/15, član Predsjedništva Bosne i Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE PRIČUVE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
proračunske pričuve Proračuna institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obveza Bosne i Hercegovine za 2015. godinu, u 
iznosu od 2.000,00 KM Udruzi obitelji poginulih i nestalih 
hrvatskih branitelja Domovinskog rata, Vareš za izgradnju 
spomen-obilježja. 

Članak 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realiziranje ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
financija i trezora Bosne i Hercegovine sukladno Zakonu o 
financiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na žiro račun Udruge obitelji poginulih i nestalih hrvatskih 
branitelja Domovinskog rata,Vareš. 

Članak 3. 
(Izvješće o namjenskom utrošku sredstava) 

Obvezuje se Udruga obitelji poginulih i nestalih hrvatskih 
branitelja Domovinskog rata, Vareš da dostavi izvješće o 
namjenskom utrošku dodijeljenih sredstava. 

Članak 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 03-02-2-1557-75/15 
7. prosinca 2015. godine 

Sarajevo
Član Predsjedništva BiH 
Dr. Dragan Čović, v. r.

 
 

На основу члана 13. става (3) Закона о Буџету 
институција Босне и Херцеговине и међународних обавеза 
Босне и Херцеговине за 2015. годину ("Службени гласник 
БиХ", број 40/15), и члана 4. става (1) и (2) Правилника о 
додјели средстава интервентне текуће резерве од 17.06.2015. 
године, број 01-50-1-1463-8/15, члан Предсједништва Босне 
и Херцеговине доноси 

ОДЛУКУ 
О ИНТЕРВЕНТНОМ КОРИШТЕЊУ СРЕДСТАВА 

ТЕКУЋЕ РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Одобравају се средства за интервентно кориштење 
текуће буџетске резерве Буџета институција Босне и 
Херцеговине и међународних обавеза Босне и Херцеговине 
за 2015. годину, у износу од 2.000,00 КМ Удружењу 
породица погинулих и несталих хрватских бранилаца 
Домовинског рата, Вареш за изградњу спомен-обиљежја. 

Члан 2. 
(Надлежност за реализацију) 

За реализовање ове одлуке задужено је Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине у складу са 
Законом о финансирању институција Босне и Херцеговине, а 
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уплату ће извршити на жиро рачун Удружења породица 
погинулих и несталих хрватских бранилаца Домовинског 
рата, Вареш. 

Члан 3. 
(Извјештај о намјенском утрошку средстава) 

Обавезује се Удружење породица погинулих и 
несталих хрватских бранилаца Домовинског рата, Вареш да 
достави извјештај о намјенском утрошку додијељених 
средстава. 

Члан 4. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 03-02-2-1557-75/15 
7. децембра 2015. године 

Сарајево 
Члан Предсједништва БиХ 
Др Драган Човић, с. р.

 

VIJEĆE MINISTARA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

1121 
Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), člana 3. st. (2) i (4) Odluke o 
osnivanju Državne komisije za saradnju Bosne i Hercegovine sa 
Organizacijom Ujedinjenih naroda za obrazovanje, nauku i 
kulturu - UNESCO ("Službeni glasnik BiH", broj 77/09), a u vezi 
sa članom 39. Zakona o plaćama i naknadama u institucijama 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 50/08, 35/09, 
75/09, 32/12, 42/12, 50/12, 32/13, 87/13 i 75/15), na prijedlog 
Ministarstva civilnih poslova Bosne i Hercegovine, Vijeće 
ministara Bosne i Hercegovine, na 31. sjednici, održanoj 12. 
novembra 2015. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IMENOVANJU ČLANOVA DRŽAVNE KOMISIJE ZA 

SARADNJU BOSNE I HERCEGOVINE SA 
ORGANIZACIJOM UJEDINJENIH NACIJA ZA 

OBRAZOVANJE, NAUKU I KULTURU (UNESCO) I 
VISINI NOVČANE NAKNADE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom imenuju se članovi Državne komisije za 
saradnju Bosne i Hercegovine sa Organizacijom Ujedinjenih 
nacija za obrazovanje, nauku i kulturu - UNESCO (u daljem 
tekstu: Komisija) i utvrđuje se visina novčane naknade. 

Član 2. 
(Sastav) 

(1) U sastav Komisije imenuju se: 
a) Adil Osmanović, 
b) Biljana Čamur Veselinović, 
c) Amira Redžić, 
d) Elvira Dilberović, 
e) Milica Kotur, 
f) Slobodan Nagradić, 
g) Biljana Vojvodić, 
h) Mato Bandur, 
i) Željana Zovko, 
j) Mara Matković, 
k) Saša Marić 
l) Ferhat Mulabegović, 
m) Dubravko Lovrenović, 
n) Aladin Husić, 
o) Jovica Radulović, 
p) Simo Bozalo, 

r) Ibrahim Spahić, 
s) Elma Hašimbegović, 
t) Aida Durić. 

(2) Za predsjednika Komisije imenuje se Adil Osmanović, 
ministar civilnih poslova Bosne i Hercegovine. 

(3) Za generalnog sekretara Komisije imenuje se Biljana 
Čamur Veselinović, na prijedlog Ministarstva civilnih 
poslova Bosne i Hercegovine. 

Član 3. 
(Visina i isplata novčane naknade) 

Članovi Komisije imaju pravo na jednokratnu godišnju 
novčanu naknadu, čija se visina i isplata regulira u skladu sa 
Zakonom o plaćama i naknadama u institucijama Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 50/08, 35/09, 75/09, 
32/12, 42/12, 50/12, 32/13, 87/13 i 75/15) i ista će se isplatiti 
nakon što Vijeće ministara Bosne i Hercegovine usvoji godišnji 
izvještaj o radu Komisije. 

Član 4. 
(Realizacija Odluke) 

Za realizaciju ove odluke zadužuje se Ministarstvo civilnih 
poslova Bosne i Hercegovine i Ministarstvo finansija i trezora 
Bosne i Hercegovine. 

Član 5. 
(Prestanak važenja dosadašnje Odluke) 

Stupanjem na snagu ove odluke prestaje da važi Odluka o 
imenovanju članova Državne komisije za saradnju Bosne i 
Hercegovine sa Organizacijom Ujedinjenih naroda za obrazo-
vanje, nauku i kulturu (UNESCO) i visini novčane naknade 
("Službeni glasnik BiH", br. 104/10, 51/12, 8/13 i 31/14). 

Član 6. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 202/15 
12. novembra 2015. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, s. r.
 

 
Na temelju članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), članka 3. st. (2) i (4) Odluke o 
osnivanju Državnog povjerenstva za suradnju Bosne i 
Hercegovine sa Organizacijom Ujedinjenih naroda za 
obrazovanje, znanosti i kulturu - UNESCO ("Službeni glasnik 
BiH", broj 77/09), a u svezi s člankom 39. Zakona o plaćama i 
naknadama u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 50/08, 35/09, 75/09, 32/12, 42/12, 50/12, 32/13, 
87/13 i 75/15), na prijedlog Ministarstva civilnih poslova Bosne i 
Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 31. 
sjednici, održanoj 12. studenog 2015. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IMENOVANJU ČLANOVA DRŽAVNOG 
POVJERENSTVA ZA SURADNJU BOSNE I 

HERCEGOVINE SA ORGANIZACIJOM UJEDINJENIH 
NACIJA ZA OBRAZOVANJE, ZNANOST I KULTURU 

(UNESCO) I VISINI NOVČANE NAKNADE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom imenuju se članovi Državnog povjerenstva 
za suradnju Bosne i Hercegovine sa Organizacijom Ujedinjenih 
nacija za obrazovanje, znanost i kulturu - UNESCO (u daljnjem 
tekstu: Povjerenstvo) i utvrđuje se visina novčane naknade. 
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Članak 2. 
(Sastav) 

(1) U sastav Povjerenstva imenuju se: 
a) Adil Osmanović, 
b) Biljana Čamur Veselinović, 
c) Amira Redžić, 
d) Elvira Dilberović, 
e) Milica Kotur, 
f) Slobodan Nagradić, 
g) Biljana Vojvodić, 
h) Mato Bandur, 
i) Željana Zovko, 
j) Mara Matković, 
k) Saša Marić, 
l) Ferhat Mulabegović, 
m) Dubravko Lovrenović, 
n) Aladin Husić, 
o) Jovica Radulović, 
p) Simo Bozalo, 
r) Ibrahim Spahić, 
s) Elma Hašimbegović, 
t) Aida Durić. 

(2) Za predsjednika Povjerenstva imenuje se Adil Osmanović, 
ministar civilnih poslova Bosne i Hercegovine. 

(3) Za glavnog tajnika Povjerenstva imenuje se Biljana Čamur 
Veselinović, na prijedlog Ministarstva civilnih poslova 
Bosne i Hercegovine. 

Članak 3. 
(Visina i isplata novčane naknade) 

Članovi Povjerenstva imaju pravo na jednokratnu godišnju 
novčanu naknadu, čija se visina i isplata regulira sukladno 
Zakonu o plaćama i naknadama u institucijama Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 50/08, 35/09, 75/09, 
32/12, 42/12, 50/12, 32/13, 87/13 i 75/15) i ista će se isplatiti 
nakon što Vijeće ministara Bosne i Hercegovine usvoji godišnje 
izvješće o radu Povjerenstva. 

Članak 4. 
(Realizacija Odluke) 

Za realizaciju ove odluke zadužuje se Ministarstvo civilnih 
poslova Bosne i Hercegovine i Ministarstvo financija i trezora 
Bosne i Hercegovine. 

Članak 5. 
(Prestanak važenja dosadašnje Odluke) 

Stupanjem na snagu ove odluke prestaje važiti Odluka o 
imenovanju članova Državnog povjerenstva za suradnju Bosne i 
Hercegovine sa Organizacijom Ujedinjenih naroda za obrazo-
vanje, znanost i kulturu (UNESCO) i visini novčane naknade 
("Službeni glasnik BiH", br. 104/10, 51/12, 8/13 i 31/14). 

Članak 6. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 202/15 
12. studenoga 2015. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, v. r.
 

 
На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне 

и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), члана 3. ст. (2) и (4) 
Одлуке о оснивању Државне комисије за сарадњу Босне и 
Херцеговине са Организацијом Уједињених народа за 
образовање, науку и културу - УНЕСКО ("Службени гласник 
БиХ", број 77/09), а у вези са чланом 39. Закона о платама и 

накнадама у институцијама Босне и Херцеговине ("Службе-
ни гласник БиХ", бр. 50/08, 35/09, 75/09, 32/12, 42/12, 50/12, 
32/13, 87/13 и 75/15), на приједлог Министарства цивилних 
послова Босне и Херцеговине, Савјет министара Босне и 
Херцеговине, на 31. сједници, одржаној 12. новембра 2015. 
године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ ЧЛАНОВА ДРЖАВНЕ КОМИСИЈЕ 

ЗА САРАДЊУ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ СА 
ОРГАНИЗАЦИЈОМ УЈЕДИЊЕНИХ НАЦИЈА ЗА 
ОБРАЗОВАЊЕ, НАУКУ И КУЛТУРУ (УНЕСКО) И 

ВИСИНИ НОВЧАНЕ НАКНАДЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Овом одлуком именују се чланови Државне комисије за 
сарадњу Босне и Херцеговине са Организацијом Уједињених 
нација за образовање, науку и културу - УНЕСКО (у даљем 
тексту: Комисија) и утврђује се висина новчане накнаде. 

Члан 2. 
(Састав) 

(1) У састав Комисије именују се: 
a) Адил Османовић, 
б) Биљана Чамур Веселиновић, 
ц) Амира Реџић, 
д) Елвира Дилберовић, 
е) Милица Котур, 
ф) Слободан Наградић, 
г) Биљана Војводић, 
х) Мато Бандур, 
и) Жељана Зовко, 
ј) Мара Матковић, 
к) Саша Марић, 
л) Ферхат Мулабеговић, 
м) Дубравко Ловреновић, 
н) Аладин Хусић, 
о) Јовица Радуловић, 
п) Симо Бозало, 
р) Ибрахим Спахић, 
с) Елма Хашимбеговић, 
т) Аида Дурић. 

(2) За предсједника Комисије именује се Адил Османовић, 
министар цивилних послова Босне и Херцеговине. 

(3) За генералног секретара Комисије именује се Биљана 
Чамур Веселиновић, на приједлог Министарства 
цивилних послова Босне и Херцеговине. 

Члан 3. 
(Висина и исплата новчане накнаде) 

Чланови Комисије имају право на једнократну 
годишњу новчану накнаду, чија се висина и исплата регу-
лише у складу са Законом о платама и накнадама у институ-
цијама Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 
50/08, 35/09, 75/09, 32/12, 42/12, 50/12, 32/13, 87/13 и 75/15) и 
иста ће се исплатити након што Савјет министара Босне и 
Херцеговине усвоји годишњи извјештај о раду Комисије. 

Члан 4. 
(Реализација Одлуке) 

За реализацију ове одлуке задужује се Министарство 
цивилних послова Босне и Херцеговине и Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине. 

Члан 5. 
(Престанак важења досадашње Одлуке) 

Ступањем на снагу ове одлуке престаје да важи Одлука 
о именовању чланова Државне комисије за сарадњу Босне и 
Херцеговине са Организацијом Уједињених народа за 
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образовање, науку и културу (УНЕСКО) и висини новчане 
накнаде ("Службени гласник БиХ", бр. 104/10, 51/12, 8/13 и 
31/14). 

Члан 6. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 202/15 
12. новембра 2015. године 

Сарајево 

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Денис Звиздић, с. р.

 

1122 
Na osnovu člana 17. Zakona o finansiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 
42/12, 87/12 i 32/13), člana 13. stava (4) Zakona o Budžetu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i 
Hercegovine za 2015. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
40/15) i Odluke o kriterijima za dodjelu sredstava interventne 
budžetske rezerve, br. 01-02-2-1541/15 od 16.6.2015. godine, 
predsjedavajući Vijeća ministara Bosne i Hercegovine donio je 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE BUDŽETSKE REZERVE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
budžetske rezerve Budžeta institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine za 2015. godinu u 
iznosu od 1.000 KM Bosanskohercegovačkom udruženju 
turističkih novinara, pisaca i profesionalaca u turizmu u svrhu 
jednokratne pomoći. 

Član 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zaduženo je Ministarstvo finansija 
i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa Zakonom o 
finansiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na žiro-račun Bosanskohercegovačkog udruženja turističkih 
novinara, pisaca i profesionalaca u turizmu. 

Član 3. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-2-1062-1/15 
9. decembra 2015. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, s. r.
 

 
Na temelju članka 17. Zakona o financiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 
42/12, 87/12 i 32/13), članka 13. stavka (4) Zakona o Proračunu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i 
Hercegovine za 2015. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
40/15) i Odluke o kriterijima za dodjelu sredstava interventne 
proračunske pričuve, br. 01-02-2-1541/15 od 16.6.2015. godine, 
predsjedatelj Vijeća ministara Bosne i Hercegovine donio je 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE PRORAČUNSKE PRIČUVE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
proračunske pričuve Proračuna institucija Bosne i Hercegovine i 

međunarodnih obveza Bosne i Hercegovine za 2015. godinu u 
iznosu od 1.000 KM Bosanskohercegovačkoj udruzi turističkih 
novinara, pisaca i profesionalaca u turizmu u svrhu jednokratne 
pomoći. 

Članak 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
financija i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa Zakonom o 
financiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na žiro-račun Bosanskohercegovačke udruge turističkih novinara, 
pisaca i profesionalaca u turizmu. 

Članak 3. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-2-1062-1/15 
9. prosinca 2015. godine 

Sarajevo

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, v. r.
 

 
На основу члана 17. Закона о финансирању институција 

Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 61/04, 
49/09, 42/12, 87/12 и 32/13), члана 13. става (4) Закона о 
Буџету институција Босне и Херцеговине и међународних 
обавеза Босне и Херцеговине за 2015. годину ("Службени 
гласник БиХ", број 40/15) и Одлуке о критеријумима за 
додјелу средстава интервентне буџетске резерве, бр. 01-02-2-
1541/15 од 16.6.2015. године, предсједавајући Савјета 
министара Босне и Херцеговине донио је 

ОДЛУКУ 
О ИНТЕРВЕНТНОМ КОРИШТЕЊУ СРЕДСТАВА 

ТЕКУЋЕ БУЏЕТСКЕ РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Одобравају се средства за интервентно кориштење 
текуће буџетске резерве Буџета институција Босне и 
Херцеговине и међународних обавеза Босне и Херцеговине 
за 2015. годину у износу од 1.000 КМ Босанскохерцего-
вачком удружењу туристичких новинара, писаца и 
професионалаца у туризму у сврху једнократне помоћи. 

Члан 2. 
(Надлежност за реализацију) 

За реализацију ове одлуке задужено је Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине у складу са 
Законом о финансирању институција Босне и Херцеговине, а 
уплату ће извршити на жиро-рачун Босанскохерцеговачког 
удружења туристичких новинара, писаца и професионалаца 
у туризму. 

Члан 3. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 01-50-2-1062-1/15 
9. децембра 2015. године 

Сарајево

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Денис Звиздић, с. р.

 

1123 
Na osnovu člana 17. Zakona o finansiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 
42/12, 87/12 i 32/13), člana 13. stava (4) Zakona o Budžetu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i 
Hercegovine za 2015. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
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40/15) i Odluke o kriterijima za dodjelu sredstava interventne 
budžetske rezerve, br. 01-02-2-1541/15 od 16.6.2015. godine, 
predsjedavajući Vijeća ministara Bosne i Hercegovine donio je 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE BUDŽETSKE REZERVE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
budžetske rezerve Budžeta institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine za 2015. godinu u 
iznosu od 1.000 KM Srpskom građanskom vijeću - Pokretu za 
ravnopravnost u Bosni i Hercegovini u svrhu jednokratne 
pomoći. 

Član 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zaduženo je Ministarstvo finansija 
i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa Zakonom o 
finansiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na žiro-račun Srpskog građanskog vijeća - Pokreta za 
ravnopravnost u Bosni i Hercegovini. 

Član 3. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-2-1063-1/15 
9. decembra 2015. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, s. r.
 

 
Na temelju članka 17. Zakona o financiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 
42/12, 87/12 i 32/13), članka 13. stavka (4) Zakona o Proračunu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i 
Hercegovine za 2015. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
40/15) i Odluke o kriterijima za dodjelu sredstava interventne 
proračunske pričuve, br. 01-02-2-1541/15 od 16.6.2015. godine, 
predsjedatelj Vijeća ministara Bosne i Hercegovine donio je 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE PRORAČUNSKE PRIČUVE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
proračunske pričuve Proračuna institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obveza Bosne i Hercegovine za 2015. godinu u 
iznosu od 1.000 KM Srpskom građanskom vijeću - Pokretu za 
ravnopravnost u Bosni i Hercegovini u svrhu jednokratne 
pomoći. 

Članak 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
financija i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa Zakonom o 
financiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na žiro-račun Srpskog građanskog vijeća - Pokreta za 
ravnopravnost u Bosni i Hercegovini. 

Članak 3. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-2-1063-1/15 
9. prosinca 2015. godine 

Sarajevo

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, v. r.
 

 
На основу члана 17. Закона о финансирању институција 

Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 61/04, 
49/09, 42/12, 87/12 и 32/13), члана 13. става (4) Закона о 
Буџету институција Босне и Херцеговине и међународних 
обавеза Босне и Херцеговине за 2015. годину ("Службени 
гласник БиХ", број 40/15) и Одлуке о критеријумима за 
додјелу средстава интервентне буџетске резерве, бр. 01-02-2-
1541/15 од 16.6.2015. године, предсједавајући Савјета 
министара Босне и Херцеговине донио је 

ОДЛУКУ 
О ИНТЕРВЕНТНОМ КОРИШТЕЊУ СРЕДСТАВА 

ТЕКУЋЕ БУЏЕТСКЕ РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Одобравају се средства за интервентно кориштење 
текуће буџетске резерве Буџета институција Босне и 
Херцеговине и међународних обавеза Босне и Херцеговине 
за 2015. годину у износу од 1.000 КМ Српском грађанском 
вијећу - Покрету за равноправност у Босни и Херцеговини у 
сврху једнократне помоћи. 

Члан 2. 
(Надлежност за реализацију) 

За реализацију ове одлуке задужено је Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине у складу са 
Законом о финансирању институција Босне и Херцеговине, а 
уплату ће извршити на жиро-рачун Српског грађанског 
вијећа - Покрета за равноправност у Босни и Херцеговини. 

Члан 3. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 01-50-2-1063-1/15 
9. децембра 2015. године 

Сарајево

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Денис Звиздић, с. р.

 

1124 
Na osnovu člana 17. Zakona o finansiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 
42/12, 87/12 i 32/13), člana 13. stava (4) Zakona o Budžetu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i 
Hercegovine za 2015. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
40/15) i Odluke o kriterijima za dodjelu sredstava interventne 
budžetske rezerve, br. 01-02-2-1541/15 od 16.6.2015. godine, 
predsjedavajući Vijeća ministara Bosne i Hercegovine donio je 
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ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE BUDŽETSKE REZERVE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
budžetske rezerve Budžeta institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine za 2015. godinu u 
iznosu od 1.500 KM Udruženju distrofičara Kantona Sarajevo u 
svrhu jednokratne pomoći. 

Član 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zaduženo je Ministarstvo finansija 
i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa Zakonom o 
finansiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na žiro-račun Udruženja distrofičara Kantona Sarajevo. 

Član 3. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-2-2453-1/15 
9. decembra 2015. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, s. r.
 

 
Na temelju članka 17. Zakona o financiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 
42/12, 87/12 i 32/13), članka 13. stavka (4) Zakona o Proračunu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i 
Hercegovine za 2015. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
40/15) i Odluke o kriterijima za dodjelu sredstava interventne 
proračunske pričuve, br. 01-02-2-1541/15 od 16.6.2015. godine, 
predsjedatelj Vijeća ministara Bosne i Hercegovine donio je 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE PRORAČUNSKE PRIČUVE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
proračunske pričuve Proračuna institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obveza Bosne i Hercegovine za 2015. godinu u 
iznosu od 1.500 KM Udruzi distrofičara Kantona Sarajevo u 
svrhu jednokratne pomoći. 

Članak 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
financija i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa Zakonom o 
financiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na žiro-račun Udruge distrofičara Kantona Sarajevo. 

Članak 3. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-2-2453-1/15 
9. prosinca 2015. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, v. r.
 

 
На основу члана 17. Закона о финансирању институција 

Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 61/04, 
49/09, 42/12, 87/12 и 32/13), члана 13. става (4) Закона о 
Буџету институција Босне и Херцеговине и међународних 
обавеза Босне и Херцеговине за 2015. годину ("Службени 

гласник БиХ", број 40/15) и Одлуке о критеријумима за 
додјелу средстава интервентне буџетске резерве, бр. 01-02-2-
1541/15 од 16.6.2015. године, предсједавајући Савјета 
министара Босне и Херцеговине донио је 

ОДЛУКУ 
О ИНТЕРВЕНТНОМ КОРИШТЕЊУ СРЕДСТАВА 

ТЕКУЋЕ БУЏЕТСКЕ РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Одобравају се средства за интервентно кориштење 
текуће буџетске резерве Буџета институција Босне и 
Херцеговине и међународних обавеза Босне и Херцеговине 
за 2015. годину у износу од 1.500 КМ Удружењу 
дистрофичара Кантона Сарајево у сврху једнократне помоћи. 

Члан 2. 
(Надлежност за реализацију) 

За реализацију ове одлуке задужено је Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине у складу са 
Законом о финансирању институција Босне и Херцеговине, а 
уплату ће извршити на жиро-рачун Удружења дистрофичара 
Кантона Сарајево. 

Члан 3. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 01-50-2-2453-1/15 
9. децембра 2015. године 

Сарајево

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Денис Звиздић, с. р.

 

1125 
Na osnovu člana 17. Zakona o finansiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 
42/12, 87/12 i 32/13), člana 13. stava (4) Zakona o Budžetu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i 
Hercegovine za 2015. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
40/15) i Odluke o kriterijima za dodjelu sredstava interventne 
budžetske rezerve, br. 01-02-2-1541/15 od 16.6.2015. godine, 
predsjedavajući Vijeća ministara Bosne i Hercegovine donio je 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE BUDŽETSKE REZERVE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
budžetske rezerve Budžeta institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine za 2015. godinu u 
iznosu od 2.000 KM Vijeću Kongresa bošnjačkih intelektualaca u 
svrhu jednokratne pomoći. 

Član 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zaduženo je Ministarstvo finansija 
i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa Zakonom o 
finansiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na žiro-račun Vijeća Kongresa bošnjačkih intelektualaca. 

Član 3. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-2-2762-1/15 
9. decembra 2015. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, s. r.
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Na temelju članka 17. Zakona o financiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 
42/12, 87/12 i 32/13), članka 13. stavka (4) Zakona o Proračunu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i 
Hercegovine za 2015. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
40/15) i Odluke o kriterijima za dodjelu sredstava interventne 
proračunske pričuve, br. 01-02-2-1541/15 od 16.6.2015. godine, 
predsjedatelj Vijeća ministara Bosne i Hercegovine donio je 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE PRORAČUNSKE PRIČUVE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
proračunske pričuve Proračuna institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obveza Bosne i Hercegovine za 2015. godinu u 
iznosu od 2.000 KM Vijeću Kongresa bošnjačkih intelektualaca u 
svrhu jednokratne pomoći. 

Članak 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
financija i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa Zakonom o 
financiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na žiro-račun Vijeća Kongresa bošnjačkih intelektualaca. 

Članak 3. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-2-2762-1/15 
9. prosinca 2015. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, v. r.
 

 
На основу члана 17. Закона о финансирању институција 

Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 61/04, 
49/09, 42/12, 87/12 и 32/13), члана 13. става (4) Закона о 
Буџету институција Босне и Херцеговине и међународних 
обавеза Босне и Херцеговине за 2015. годину ("Службени 
гласник БиХ", број 40/15) и Одлуке о критеријумима за 
додјелу средстава интервентне буџетске резерве, бр. 01-02-2-
1541/15 од 16.6.2015. године, предсједавајући Савјета 
министара Босне и Херцеговине донио је 

ОДЛУКУ 
О ИНТЕРВЕНТНОМ КОРИШТЕЊУ СРЕДСТАВА 

ТЕКУЋЕ БУЏЕТСКЕ РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Одобравају се средства за интервентно кориштење 
текуће буџетске резерве Буџета институција Босне и 
Херцеговине и међународних обавеза Босне и Херцеговине 
за 2015. годину у износу од 2.000 КМ Вијећу Конгреса 
бошњачких интелектуалаца у сврху једнократне помоћи. 

Члан 2. 
(Надлежност за реализацију) 

За реализацију ове одлуке задужено је Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине у складу са 
Законом о финансирању институција Босне и Херцеговине, а 
уплату ће извршити на жиро-рачун Вијећа Конгреса 
бошњачких интелектуалаца. 

Члан 3. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 01-50-2-2762-1/15 
9. децембра 2015. године 

Сарајево

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Денис Звиздић, с. р.

 

1126 
Na osnovu člana 17. Zakona o finansiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 
42/12, 87/12 i 32/13), dana 13. stava (4) Zakona o Budžetu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i 
Hercegovine za 2015. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
40/15) i Odluke o kriterijima za dodjelu sredstava interventne 
budžetske rezerve, br. 01-02-2-1541/15 od 16.6.2015. godine, 
predsjedavajući Vijeća ministara Bosne i Hercegovine donio je 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE BUDŽETSKE REZERVE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
budžetske rezerve Budžeta institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine za 2015. godinu u 
iznosu od 1.000 KM Medžlisu Islamske zajednice Foča u svrhu 
jednokratne pomoći. 

Član 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zaduženo je Ministarstvo finansija 
i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa Zakonom o 
finansiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na žiro-račun Medžlisa Islamske zajednice Foča. 

Član 3. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-2-2975-1/15 
9. decembra 2015. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, s. r.
 

 
Na temelju članka 17. Zakona o financiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 
42/12, 87/12 i 32/13), članka 13. stavka (4) Zakona o Proračunu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i 
Hercegovine za 2015. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
40/15) i Odluke o kriterijima za dodjelu sredstava interventne 
proračunske pričuve, br. 01-02-2-1541/15 od 16.6.2015. godine, 
predsjedatelj Vijeća ministara Bosne i Hercegovine donio je 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE PRORAČUNSKE PRIČUVE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
proračunske pričuve Proračuna institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obveza Bosne i Hercegovine za 2015. godinu u 
iznosu od 1.000 KM Medžlisu Islamske zajednice Foča u svrhu 
jednokratne pomoći. 
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Članak 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
financija i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa Zakonom o 
financiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na žiro-račun Medžlisa Islamske zajednice Foča. 

Članak 3. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-2-2975-1/15 
9. prosinca 2015. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, v. r.
 

 
На основу члана 17. Закона о финансирању институција 

Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 61/04, 
49/09, 42/12, 87/12 и 32/13), члана 13. става (4) Закона о 
Буџету институција Босне и Херцеговине и међународних 
обавеза Босне и Херцеговине за 2015. годину ("Службени 
гласник БиХ", број 40/15) и Одлуке о критеријумима за 
додјелу средстава интервентне буџетске резерве, бр. 01-02-2-
1541/15 од 16.6.2015. године, предсједавајући Савјета 
министара Босне и Херцеговине донио је 

ОДЛУКУ 
О ИНТЕРВЕНТНОМ КОРИШТЕЊУ СРЕДСТАВА 

ТЕКУЋЕ БУЏЕТСКЕ РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Одобравају се средства за интервентно кориштење 
текуће буџетске резерве Буџета институција Босне и 
Херцеговине и међународних обавеза Босне и Херцеговине 
за 2015. годину у износу од 1.000 КМ Меџлису Исламске 
заједнице Фоча у сврху једнократне помоћи. 

Члан 2. 
(Надлежност за реализацију) 

За реализацију ове одлуке задужено је Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине у складу са 
Законом о финансирању институција Босне и Херцеговине, а 
уплату ће извршити на жиро-рачун Меџлиса Исламске 
заједнице Фоча. 

Члан 3. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 01-50-2-2975-1/15 
9. децембра 2015. године 

Сарајево 

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Денис Звиздић, с. р.

 

1127 
Na osnovu člana 17. Zakona o finansiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 
42/12, 87/12 i 32/13), člana 13. stava (4) Zakona o Budžetu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i 
Hercegovine za 2015. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
40/15) i Odluke o kriterijima za dodjelu sredstava interventne 
budžetske rezerve, br. 01-02-2-1541/15 od 16.6.2015. godine, 
predsjedavajući Vijeća ministara Bosne i Hercegovine donio je 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE BUDŽETSKE REZERVE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
budžetske rezerve Budžeta institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine za 2015. godinu u 
iznosu od 2.000 KM Daliboru Karačiću u svrhu jednokratne 
pomoći za liječenje. 

Član 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zaduženo je Ministarstvo finansija 
i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa Zakonom o 
finansiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na tekući račun Dalibora Karačića. 

Član 3. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-2-3320-1/15 
9. decembra 2015. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, s. r.
 

 
Na temelju članka 17. Zakona o financiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 
42/12, 87/12 i 32/13), članka 13. stavka (4) Zakona o Proračunu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i 
Hercegovine za 2015. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
40/15) i Odluke o kriterijima za dodjelu sredstava interventne 
proračunske pričuve, br. 01-02-2-1541/15 od 16.6.2015. godine, 
predsjedatelj Vijeća ministara Bosne i Hercegovine donio je 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE PRORAČUNSKE PRIČUVE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
proračunske pričuve Proračuna institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obveza Bosne i Hercegovine za 2015. godinu u 
iznosu od 2.000 KM Daliboru Karačiću u svrhu jednokratne 
pomoći za liječenje. 

Članak 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
financija i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa Zakonom o 
financiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na tekući-račun Dalibora Karačića. 

Članak 3. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-2-3320-1/15 
9. prosinca 2015. godine 

Sarajevo

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, v. r.
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На основу члана 17. Закона о финансирању институција 

Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 61/04, 
49/09, 42/12, 87/12 и 32/13), члана 13. става (4) Закона о 
Буџету институција Босне и Херцеговине и међународних 
обавеза Босне и Херцеговине за 2015. годину ("Службени 
гласник БиХ", број 40/15) и Одлуке о критеријумима за 
додјелу средстава интервентне буџетске резерве, бр. 01-02-2-
1541/15 од 16.6.2015. године, предсједавајући Савјета 
министара Босне и Херцеговине донио је 

ОДЛУКУ 
О ИНТЕРВЕНТНОМ КОРИШТЕЊУ СРЕДСТАВА 

ТЕКУЋЕ БУЏЕТСКЕ РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Одобравају се средства за интервентно кориштење 
текуће буџетске резерве Буџета институција Босне и 
Херцеговине и међународних обавеза Босне и Херцеговине 
за 2015. годину у износу од 2.000 КМ Далибору Карачићу у 
сврху једнократне помоћи за лијечење. 

Члан 2. 
(Надлежност за реализацију) 

За реализацију ове одлуке задужено је Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине у складу са 
Законом о финансирању институција Босне и Херцеговине, а 
уплату ће извршити на текући рачун Далибора Карачића. 

Члан 3. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 01-50-2-3320-1/15 
9. децембра 2015. године 

Сарајево 

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Денис Звиздић, с. р.

 

1128 
Na osnovu člana 17. Zakona o finansiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 
42/12, 87/12 i 32/13), člana 13. stava (4) Zakona o Budžetu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i 
Hercegovine za 2015. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
40/15) i Odluke o kriterijima za dodjelu sredstava interventne 
budžetske rezerve, br. 01-02-2-1541/15 od 16.6.2015. godine, 
predsjedavajući Vijeća ministara Bosne i Hercegovine donio je 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE BUDŽETSKE REZERVE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
budžetske rezerve Budžeta institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine za 2015. godinu u 
iznosu od 3.500 KM Udruženju za sport i rekreaciju mladih u 
svrhu jednokratne pomoći za realizaciju projekta Sportske igre 
mladih Bosne i Hercegovine 2015. 

Član 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zaduženo je Ministarstvo finansija 
i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa Zakonom o 
finansiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na žiro-račun Udruženja za sport i rekreaciju mladih. 

Član 3. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-2-3330-1/15 
9. decembra 2015. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, s. r.
 

 
Na temelju članka 17. Zakona o financiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 
42/12, 87/12 i 32/13), članka 13. stavka (4) Zakona o Proračunu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i 
Hercegovine za 2015. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
40/15) i Odluke o kriterijima za dodjelu sredstava interventne 
proračunske pričuve, br. 01-02-2-1541/15 od 16.6.2015. godine, 
predsjedatelj Vijeća ministara Bosne i Hercegovine donio je 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE PRORAČUNSKE PRIČUVE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
proračunske pričuve Proračuna institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obveza Bosne i Hercegovine za 2015. godinu u 
iznosu od 3.500 KM Udruzi za sport i rekreaciju mladih u svrhu 
jednokratne pomoći za realizaciju projekta Sportske igre mladih 
Bosne i Hercegovine 2015. 

Članak 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
financija i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa Zakonom o 
financiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na žiro-račun Udruge za sport i rekreaciju mladih. 

Članak 3. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-2-3330-1/15 
9. prosinca 2015. godine 

Sarajevo

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, v. r.
 

 
На основу члана 17. Закона о финансирању институција 

Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 61/04, 
49/09, 42/12, 87/12 и 32/13), члана 13. става (4) Закона о 
Буџету институција Босне и Херцеговине и међународних 
обавеза Босне и Херцеговине за 2015. годину ("Службени 
гласник БиХ", број 40/15) и Одлуке о критеријумима за 
додјелу средстава интервентне буџетске резерве, бр. 01-02-2-
1541/15 од 16.6.2015. године, предсједавајући Савјета 
министара Босне и Херцеговине донио је 

ОДЛУКУ 
О ИНТЕРВЕНТНОМ КОРИШТЕЊУ СРЕДСТАВА 

ТЕКУЋЕ БУЏЕТСКЕ РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Одобравају се средства за интервентно кориштење 
текуће буџетске резерве Буџета институција Босне и 
Херцеговине и међународних обавеза Босне и Херцеговине 
за 2015. годину у износу од 3.500 КМ Удружењу за спорт и 
рекреацију младих у сврху једнократне помоћи за реализа-
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цију пројекта Спортске игре младих Босне и Херцеговине 
2015. 

Члан 2. 
(Надлежност за реализацију) 

За реализацију ове одлуке задужено је Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине у складу са 
Законом о финансирању институција Босне и Херцеговине, а 
уплату ће извршити на жиро-рачун Удружења за спорт и 
рекреацију младих. 

Члан 3. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 01-50-2-3330-1/15 
9. децембра 2015. године 

Сарајево 

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Денис Звиздић, с. р.

 

1129 
Na osnovu člana 17. Zakona o finansiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 
42/12, 87/12 i 32/13), člana 13. stava (4) Zakona o Budžetu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i 
Hercegovine za 2015. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
40/15) i Odluke o kriterijima za dodjelu sredstava interventne 
budžetske rezerve, br. 01-02-2-1541/15 od 16.6.2015. godine, 
predsjedavajući Vijeća ministara Bosne i Hercegovine donio je 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE BUDŽETSKE REZERVE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
budžetske rezerve Budžeta institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine za 2015. godinu u 
iznosu od 1.000 KM NVO Altruista "Svjetlo" u svrhu 
jednokratne pomoći. 

Član 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zaduženo je Ministarstvo finansija 
i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa Zakonom o 
finansiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na žiro-račun NVO Altruista "Svjetlo". 

Član 3. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-2-3343-1/15 
9. decembra 2015. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, s. r.
 

 
Na temelju članka 17. Zakona o financiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 
42/12, 87/12 i 32/13), članka 13. stavka (4) Zakona o Proračunu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i 
Hercegovine za 2015. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
40/15) i Odluke o kriterijima za dodjelu sredstava interventne 
proračunske pričuve, br. 01-02-2-1541/15 od 16.6.2015. godine, 
predsjedatelj Vijeća ministara Bosne i Hercegovine donio je 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE PRORAČUNSKE PRIČUVE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
proračunske pričuve Proračuna institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obveza Bosne i Hercegovine za 2015. godinu u 
iznosu od 1.000 KM NVO Altruista "Svjetlo" u svrhu 
jednokratne pomoći. 

Članak 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
financija i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa Zakonom o 
financiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na žiro-račun NVO Altruista "Svjetlo". 

Članak 3. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-2-3343-1/15 
9. prosinca 2015. godine 

Sarajevo

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, v. r.
 

 
На основу члана 17. Закона о финансирању институција 

Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 61/04, 
49/09, 42/12, 87/12 и 32/13), члана 13. става (4) Закона о 
Буџету институција Босне и Херцеговине и међународних 
обавеза Босне и Херцеговине за 2015. годину ("Службени 
гласник БиХ", број 40/15) и Одлуке о критеријумима за 
додјелу средстава интервентне буџетске резерве, бр. 01-02-2-
1541/15 од 16.6.2015. године, предсједавајући Савјета 
министара Босне и Херцеговине донио је 

ОДЛУКУ 
О ИНТЕРВЕНТНОМ КОРИШТЕЊУ СРЕДСТАВА 

ТЕКУЋЕ БУЏЕТСКЕ РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Одобравају се средства за интервентно кориштење 
текуће буџетске резерве Буџета институција Босне и 
Херцеговине и међународних обавеза Босне и Херцеговине 
за 2015. годину у износу од 1.000 КМ НВО Алтруиста 
"Свјетло" у сврху једнократне помоћи. 

Члан 2. 
(Надлежност за реализацију) 

За реализацију ове одлуке задужено је Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине у складу са 
Законом о финансирању институција Босне и Херцеговине, а 
уплату ће извршити на жиро-рачун НВО Алтруиста 
"Свјетло". 

Члан 3. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 01-50-2-3343-1/15 
9. децембра 2015. године 

Сарајево

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Денис Звиздић, с. р.
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1130 
Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i člana 51. stav 4. Okvirnog zakona o 
visokom obrazovanju u Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik 
BiH", br. 59/07 i 59/09), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine 
na 32. sjednici, održanoj 19.11.2015. godine, donijelo je 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU VRŠIOCA DUŽNOSTI DIREKTORA 
AGENCIJE ZA RAZVOJ VISOKOG OBRAZOVANJA I 

OSIGURANJE KVALITETA 

1. Husein Nanić, imenuje se za vršioca dužnosti direktora 
Agencije za razvoj visokog obrazovanja i osiguranje 
kvaliteta, do okončanja postupka imenovanja direktora 
Agencije za razvoj visokog obrazovanja i osiguranje 
kvaliteta. 

2. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 203/15 
19. novembra 2015. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, s. r.
 
 

Temeljem članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i članka 51. stav 4. Okvirnog zakona 
o visokom obrazovanju u Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik 
BiH", br. 59/07 i 59/09), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine 
na 32. sjednici, održanoj 19.11.2015. godine, donijelo je 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU VRŠITELJA DUŽNOSTI 

RAVNATELJA AGENCIJE ZA RAZVOJ VISOKOG 
OBRAZOVANJA I OSIGURANJE KVALITETE 

1. Husein Nanić, imenuje se za vršitelja dužnosti ravnatelja 
Agencije za razvoj visokog obrazovanja i osiguranje 
kvalitete, do okončanja postupka imenovanja ravnatelja 
Agencije za razvoj visokog obrazovanja i osiguranje 
kvalitete. 

2. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 203/15 
19. studenoga 2015. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, v. r.
 
 

На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне 
и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08) и члана 51. став 4. 
Оквирног закона о високом образовању у Босни и 
Херцеговини ("Службени гласник БиХ", бр. 59/07 и 59/09), 
Савјет министара Босне и Херцеговине на 32. сједници, 
одржаној 19.11.2015. године, донио је 

РЈЕШЕЊЕ 
О ИМЕНОВАЊУ ВРШИОЦА ДУЖНОСТИ 

ДИРЕКТОРА АГЕНЦИЈЕ ЗА РАЗВОЈ ВИСОКОГ 
ОБРАЗОВАЊА И ОБЕЗБЈЕЂИВАЊЕ КВАЛИТЕТА 

1. Хусеин Нанић, именује се за вршиоца дужности дирек-
тора Агенције за развој високог образовања и обезбје-
ђивање квалитета, до окончања поступка именовања 
директора Агенције за развој високог образовања и 
обезбјеђивање квалитета. 

2. Ово рјешење ступа на снагу даном доношења и 
објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 203/15 
19. новембра 2015. године 

Сарајево

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Денис Звиздић, с. р.

 

CENTRALNA HARMONIZACIJSKA 
JEDINICA MINISTARSTVA FINANSIJA I 

TREZORA BOSNE I HERCEGOVINE 

1131 
Na osnovu člana 24. tačka b) Zakona o internoj reviziji 

institucija Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
27/08 i 32/12), člana 33. i člana 34. stav (8) Programa obuke i 
certificiranja internih revizora u institucijama Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 7/15) i člana 6. Odluke 
o načinu bodovanja, evidentiranja i izvještavanja o kontinuiranoj 
profesionalnoj edukaciji internih revizora u institucijama Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 92/15), Centralna 
harmonizacijska jedinica Ministarstva finansija i trezora Bosne i 
Hercegovine donosi 

UPUTSTVO 
O KONTINUIRANOJ PROFESIONALNOJ EDUKACIJI 
INTERNIH REVIZORA U INSTITUCIJAMA BOSNE I 

HERCEGOVINE 

Član 1. 
(Predmet) 

Uputstvom o kontinuiranoj profesionalnoj edukaciji 
internih revizora u institucijama Bosne i Hercegovine (u daljem 
tekstu: "Uputstvo"), u skladu sa Programom obuke i certificiranja 
internih revizora u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 7/15, u daljem tekstu: "Program") i Odlukom o 
načinu bodovanja, evidentiranja i izvještavanja o kontinuiranoj 
profesionalnoj edukaciji internih revizora u institucijama BiH 
("Službeni glasnik BiH", br. 92/15, u daljem tekstu: "Odluka"), 
definiše se način evidentiranja i izvještavanja o kontinuiranoj 
profesionalnoj edukaciji (u daljem tekstu: "KPE") internih 
revizora u institucijama BiH. 

Član 2. 
(Prijavljivanje na obuke iz KPE) 

Interni revizor, u skladu sa članom 4. Odluke, prijavljuje se 
na obuke iz oblasti KPE, koje organizuje CHJ ili druge domaće i 
međunarodne institucije, na jedan od sljedećih načina: 

a) na obuke koje su u skladu sa godišnjim planom obuke 
internih revizora u jedinici interne revizije, interni 
revizor se prijavljuje nakon odobrenja rukovodioca 
jedinice interne revizije, 

b) na obuke koje nisu uključene u godišnji plan obuke 
internih revizora u jedinici interne revizije, interni 
revizor se može prijaviti na osnovu odobrenja ruko-
vodioca jedinice interne revizije i rukovodioca 
institucije. 

Član 3. 
(Dokumentacija za bodovanje KPE) 

Dokumentacija iz člana 5. stav (3) Odluke, koja se dostavlja 
uz zahtjev za dobivanje mišljenja CHJ o ispunjavanju uslova za 
bodovanje KPE, treba da sadrži sve relevantne podatke o 
konkretnoj edukaciji, uključujući program, sadržaj, predavače, 
organizatora i period trajanja edukacije, na osnovu kojih se može 
steći uvid u doprinos koji edukacija ima na profesionalno 
usavršavanje internih revizora. 
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Član 4. 
(Evidencija KPE) 

(1) Rukovodilac jedinice interne revizije obavezan je da, u 
skladu sa članom 31. Programa, vodi evidenciju o KPE za 
jedinicu interne revizije na način kako je to definisano 
članom 6. Odluke. 

(2) Interni revizor obavezan je da vodi Evidencioni list o svojoj 
KPE na obrascu koji se nalazi u prilogu ovog uputstva 
(Obrazac ELKPE). 

(3) CHJ, u skladu sa članom 32. Programa, a na osnovu godiš-
njih izvještaja o KPE internih revizora, koje dostavljaju 
rukovodioci jedinica interne revizije, vodi evidenciju o 
KPE. 

Član 5. 
(Izvještavanje o KPE) 

(1) Interni revizor dostavlja Evidencioni list (Obrazac ELKPE) 
rukovodiocu jedinice interne revizije, na osnovu kojeg 
rukovodilac jedinice interne revizije sačinjava Izvještaj o 
KPE za jedinicu interne revizije. 

(2) Rukovodilac jedinice interne revizije obavezan je da CHJ 
dostavlja Izvještaj o KPE internih revizora u jedinici interne 
revizije u skladu sa članom 31. Programa i odredbama ovog 
uputstva. 

(3) Izvještaj iz prethodnog stava rukovodilac jedinice interne 
revizije dostavlja CHJ na obrascu koji je u prilogu ovog 
uputstva (Obrazac IKPE) u elektronskoj i pisanoj formi, bez 
propratne dokumentacije, na način kako je to propisano 
članom 31. Programa. 

(4) Dokumentacija iz prethodnog stava mora biti dostupna na 
uvid CHJ i pružaocu usluge kontrole kvaliteta. 

(5) Rukovodilac jedinice interne revizije obavezan je da čuva 
izvještaj o KPE internih revizora sa svom propratnom 
dokumentacijom i dokazima, u skladu sa propisima koji 
regulišu oblast arhiviranja i čuvanja poslovne 
dokumentacije. 

(6) Obaveze neaktivnih internih revizora u vezi evidencije i 
izvještavanja o KPE definisane su članom 28. i 32. 
Programa. 

(7) Novoimenovani interni revizori će obavezu KPE i izvješta-
vanja o KPE provoditi u skladu sa članom 31. Programa, 
što podrazumijeva da obaveza počinje od 1. januara, godine 
koja slijedi godini u kojoj je lice imenovano za internog 
revizora. 

Član 6. 
(Stupanje na snagu) 

(1) Ovo uputstvo stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

(2) Uputstvo će biti objavljeno i na web stranici Centralne 
harmonizacijske jedinice Ministarstva finansija i trezora 
BiH: www.mft.gov.ba. 

Broj 02-1-02-4-401-1/15 
08. decembra 2015. godine 

Sarajevo

Direktor
Centralne harmonizacijske 

jedinice Ministarstva finansija i 
trezora BiH 

Ranko Šakota, s. r.
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Na temelju članka 24. točka b) Zakona o unutarnjoj reviziji 

institucija Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
27/08 i 32/12), članka 33. i članka 34. stavak (8) Programa obuke 
i certificiranja unutarnjih revizora u institucijama Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 7/15) i članka 6. 
Odluke o načinu bodovanja, evidentiranja i izvješćivanja o 
kontinuiranoj profesionalnoj edukaciji unutarnjih revizora u 
institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
92/15), Središnja harmonizacijska jedinica Ministarstva financija 
i trezora Bosne i Hercegovine donosi 

NAPUTAK 
O KONTINUIRANOJ PROFESIONALNOJ EDUKACIJI 

UNUTARNJIH REVIZORA U INSTITUCIJAMA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 
(Predmet) 

Naputkom o kontinuiranoj profesionalnoj edukaciji 
unutarnjih revizora u institucijama Bosne i Hercegovine (u 
daljnjem tekstu: "Naputak"), sukladno Programu obuke i 
certificiranja unutarnjih revizora u institucijama Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 7/15, u daljnjem tekstu: 
"Program") i Odlukom o načinu bodovanja, evidentiranja i 
izvješćivanja o kontinuiranoj profesionalnoj edukaciji unutarnjih 
revizora u institucijama BiH ("Službeni glasnik BiH", br. 92/15, 
u daljnjem tekstu: "Odluka"), definira se način evidentiranja i 
izvješćivanja o kontinuiranoj profesionalnoj edukaciji (u daljnjem 
tekstu: "KPE") unutarnjih revizora u institucijama BiH. 

Članak 2. 
(Prijavljivanje na obuke iz KPE) 

Unutarnji revizor, sukladno članku 4. Odluke, prijavljuje se 
na obuke iz oblasti KPE, koje organizira SHJ ili druge domaće i 
međunarodne institucije, na jedan od sljedećih načina: 

a) na obuke koje su sukladne godišnjem planu obuke 
unutarnjih revizora u jedinici unutarnje revizije, 
unutarnji revizor se prijavljuje nakon odobrenja 
rukovoditelja jedinice unutarnje revizije, 

b) na obuke koje nisu uključene u godišnji plan obuke 
unutarnjih revizora u jedinici unutarnje revizije, 
unutarnji revizor se može prijaviti na temelju 
odobrenja rukovoditelja jedinice unutarnje revizije i 
rukovoditelja institucije. 

Članak 3. 
(Dokumentacija za bodovanje KPE) 

Dokumentacija iz članka 5. stavak (3) Odluke, koja se 
dostavlja uz zahtjev za dobivanje mišljenja SHJ o ispunjavanju 
uvjeta za bodovanje KPE, treba sadržavati sve relevantne podatke 
o konkretnoj edukaciji, uključujući program, sadržaj, predavače, 
organizatora i period trajanja edukacije, na temelju kojih se može 
steći uvid u doprinos koji edukacija ima na profesionalno 
usavršavanje unutarnjih revizora. 

Članak 4. 
(Evidencija KPE) 

(1) Rukovoditelj jedinice unutarnje revizije obvezan je, 
sukladno članku 31. Programa, voditi evidenciju o KPE za 
jedinicu unutarnje revizije na način kako je to definirano 
člankom 6. Odluke. 

(2) Unutarnji revizor obvezan je voditi Evidencijski list o 
svojoj KPE na obrascu koji se nalazi u privitku ovog 
Naputka (Obrazac ELKPE). 

(3) SHJ, sukladno članku 32. Programa, a na temelju godišnjih 
izvješća o KPE unutarnjih revizora, koje dostavljaju 
rukovoditelji jedinica unutarnje revizije, vodi evidenciju o 
KPE. 

Članak 5. 
(Izvješćivanje o KPE) 

(1) Unutarnji revizor dostavlja Evidencijski list (Obrazac 
ELKPE) rukovoditelju jedinice unutarnje revizije, na 
temelju kojeg rukovoditelj jedinice unutarnje revizije 
sačinjava Izvješće o KPE za jedinicu unutarnje revizije. 

(2) Rukovoditelj jedinice unutarnje revizije obvezan je SHJ 
dostavljati Izvješće o KPE unutarnjih revizora u jedinici 
unutarnje revizije sukladno članku 31. Programa i 
odredbama ovog Naputka. 

(3) Izvješće iz prethodnog stavka rukovoditelj jedinice 
unutarnje revizije dostavlja SHJ na obrascu koji je u 
privitku ovog Naputka (Obrazac IKPE) u elektronskoj i 
pisanoj formi, bez propratne dokumentacije, na način kako 
je to propisano člankom 31. Programa. 

(4) Dokumentacija iz prethodnog stavka mora biti dostupna na 
uvid SHJ i pružatelju usluge kontrole kvaliteta. 

(5) Rukovoditelj jedinice unutarnje revizije obvezan je čuvati 
izvješće o KPE unutarnjih revizora sa svom propratnom 
dokumentacijom i dokazima, sukladno propisima koji 
reguliraju oblast arhiviranja i čuvanja poslovne 
dokumentacije. 

(6) Obveze neaktivnih unutarnjih revizora u vezi evidencije i 
izvješćivanja o KPE definirane su člankom 28. i 32. 
Programa. 

(7) Novoimenovani unutarnji revizori će obvezu KPE i 
izvješćivanja o KPE provoditi sukladno članku 31. 
Programa, što podrazumijeva da obveza počinje od 1. 
siječnja, godine koja slijedi godini u kojoj je osoba 
imenovana za unutarnjeg revizora. 

Članak 6. 
(Stupanje na snagu) 

(1) Ovaj Naputak stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

(2) Naputak će biti objavljen i na web stranici Središnje 
harmonizacijske jedinice Ministarstva financija i trezora 
BiH: www.mft.gov.ba. 

Broj 02-1-02-4-401-1/15 
08. prosinca 2015. godine 

Sarajevo

Ravnatelj 
Središnje harmonizacijske jedinice 
Ministarstva financija i trezora BiH 

Ranko Šakota, v. r.
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На основу члана 24. тачка б) Закона о интерној ревизији 

институција Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", 
бр. 27/08 и 32/12), члана 33. и члана 34. став (8) Програма 
обуке и цертификовања интерних ревизора у институцијама 
Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 7/15) и 
члана 6. Одлуке о начину бодовања, евидентирања и 
извјештавања о континуираној професионалној едукацији 
интерних ревизора у институцијама Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", бр. 92/15), Централна 
хармонизацијска јединица Министарства финансија и 
трезора Босне и Херцеговине доноси 

УПУТСТВО 
О КОНТИНУИРАНОЈ ПРОФЕСИОНАЛНОЈ 
ЕДУКАЦИЈИ ИНТЕРНИХ РЕВИЗОРА У 

ИНСТИТУЦИЈАМА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
(Предмет) 

Упутством о континуираној професионалној едукацији 
интерних ревизора у институцијама Босне и Херцеговине (у 
даљем тексту: "Упутство"), у складу са Програмом обуке и 
цертификовања интерних ревизора у институцијама Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 7/15, у даљем 
тексту: "Програм") и Одлуком о начину бодовања, 
евидентирања и извјештавања о континуираној професио-
налној едукацији интерних ревизора у институцијама БиХ 
("Службени гласник БиХ", бр. 92/15, у даљем тексту: 
"Одлука"), дефинише се начин евидентирања и извјешта-
вања о континуираној професионалној едукацији (у даљем 
тексту: "КПЕ") интерних ревизора у институцијама БиХ. 

Члан 2. 
(Пријављивање на обуке из КПЕ) 

Интерни ревизор, у складу са чланом 4. Одлуке, 
пријављује се на обуке из области КПЕ, које организује ЦХЈ 
или друге домаће и међународне институције, на један од 
сљедећих начина: 

а) на обуке које су у складу са годишњим планом 
обуке интерних ревизора у јединици интерне 
ревизије, интерни ревизор се пријављује након 
одобрења руководиоца јединице интерне ревизије, 

б) на обуке које нису укључене у годишњи план 
обуке интерних ревизора у јединици интерне 
ревизије, интерни ревизор се може пријавити на 
основу одобрења руководиоца јединице интерне 
ревизије и руководиоца институције. 

Члан 3. 
(Документација за бодовање КПЕ) 

Документација из члана 5. став (3) Одлуке, која се 
доставља уз захтјев за добијање мишљења ЦХЈ о 
испуњавању услова за бодовање КПЕ, треба да садржи све 
релевантне податке о конкретној едукацији, укључујући 
програм, садржај, предаваче, организатора и период трајања 
едукације, на основу којих се може стећи увид у допринос 
који едукација има на професионално усавршавање 
интерних ревизора. 

Члан 4. 
(Евиденција КПЕ) 

(1) Руководилац јединице интерне ревизије обавезан је да, 
у складу са чланом 31. Програма, води евиденцију о 
КПЕ за јединицу интерне ревизије на начин како је то 
дефинисано чланом 6. Одлуке. 

(2) Интерни ревизор обавезан je да води Евиденциони лист 
о својој КПЕ на обрасцу који се налази у прилогу овог 
Упутства (Образац ЕЛКПЕ). 

(3) ЦХЈ, у складу са чланом 32. Програма, а на основу 
годишњих извјештаја о КПЕ интерних ревизора, које 
достављају руководиоци јединица интерне ревизије, 
води евиденцију о КПЕ. 

Члан 5. 
(Извјештавање о КПЕ) 

(1) Интерни ревизор доставља Евиденциони лист (Образац 
ЕЛКПЕ) руководиоцу јединице интерне ревизије, на 
основу којег руководилац јединице интерне ревизије 
сачињава Извјештај о КПЕ за јединицу интерне 
ревизије. 

(2) Руководилац јединице интерне ревизије обавезан је да 
ЦХЈ доставља Извјештај о КПЕ интерних ревизора у 
јединици интерне ревизије у складу са чланом 31. 
Програма и одредбама овог Упутства. 

(3) Извјештај из претходног става руководилац јединице 
интерне ревизије доставља ЦХЈ на обрасцу који је у 
прилогу овог Упутства (Образац ИКПЕ) у електронској 
и писаној форми, без пропратне документације, на 
начин како је то прописано чланом 31. Програма. 

(4) Документација из претходног става мора бити доступна 
на увид ЦХЈ и пружаоцу услуге контроле квалитета. 

(5) Руководилац јединице интерне ревизије обавезан је да 
чува извјештај о КПЕ интерних ревизора са свом 
пропратном документацијом и доказима, у складу са 
прописима који регулишу област архивирања и чувања 
пословне документације. 

(6) Обавезе неактивних интерних ревизора у вези 
евиденције и извјештавања о КПЕ дефинисане су 
чланом 28. и 32. Програма. 

(7) Новоименовани интерни ревизори ће обавезу КПЕ и 
извјештавања о КПЕ спроводити у складу са чланом 31. 
Програма, што подразумијева да обавеза почиње од 1. 
jануара, године која слиједи години у којој је лице 
именовано за интерног ревизора. 

Члан 6. 
(Ступање на снагу) 

(1) Ово Упутство ступа на снагу осмог дана од дана 
објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

(2) Упутство ће бити објављено и на веб страници 
Централне хармонизацијске јединице Министарства 
финансија и трезора БиХ: www.mft.gov.ba. 

Број 02-1-02-4-401-1/15 
08. децембра 2015. године 

Сарајево

Директор
Централне хармонизацијске 
јединице Министарства 
финансија и трезора БиХ 
Ранко Шакота, с. р.
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MINISTARSTVO PRAVDE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

1132 
Na osnovu člana 208. stav (3) Zakona Bosne i Hercegovine 

o izvršenju krivičnih sankcija, pritvora i drugih mjera ("Službeni 
glasnik BiH", br. 12/10 i 100/13) i člana 43. st. (1) i (3) Krivičnog 
zakona Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 03/03, 
32/03, 37/03, 54/04, 61/04, 30/05, 53/06, 55/06, 32/07, 8/10, 
47/14, 22/15 i 40/15), u vezi sa članom 54. Jedinstvenih pravila 
za izradu pravnih propisa u institucijama Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 11/05, 58/14 i 60/14), u cilju 
usklađivanja normi u poretku i olakšane primjene, ministar 
pravde Bosne i Hercegovine utvrđuje prečišćeni tekst Pravilnika 
o vrsti i uslovima za izvršenje krivične sankcije rada za opće 
dobro na slobodi ("Službeni glasnik BiH", br. 18/06, 43/10 i 
18/14) 

PRAVILNIK 
O VRSTI I USLOVIMA ZA IZVRŠENJE KRIVIČNE 
SANKCIJE RADA ZA OPĆE DOBRO NA SLOBODI 

"PREČIŠĆENI TEKST" 

I. OPĆE ODREDBE 

Član 1. 
Ovim Pravilnikom utvrđuju se vrste i uslovi za izvršenje 

krivične sankcije rada za opće dobro na slobodi, koja predstavlja 
posebnu krivično - pravnu mjeru, odnosno mjeru iz kategorije 
alternativnih krivičnih sankcija, koju u zakonom predviđenom 
postupku izrekne Sud Bosne i Hercegovine, inostrani sud za djela 
predviđena u Krivičnom zakonu Bosne i Hercegovine ili je to 
predviđeno Međunarodnim ugovorom, kao i na zahtjev osuđenog 
lica ako mu je ta sankcija izrečena u entitetskim sudovima za 
djela predviđena Krivičnim zakonom Bosne i Hercegovine. 

Rad za opće dobro na slobodi (u daljnjem tekstu: rad za 
opće dobro), izvršava Ministarstvo pravde Bosne i Hercegovine 
(u daljnjem tekstu: Ministarstvo pravde). 

Član 2. 
Kad sud odmjeri i izrekne kaznu zatvora od najviše do 

jedne godine, istovremeno može odrediti da se izrečena kazna, uz 
pristanak optuženika, zamijeni radom za opće dobro. 

Odluka da se kazna zatvora zamijeni radom za opće dobro 
zasniva se na ocjeni da, uzimajući u obzir sve okolnosti koje 
određuju vrstu i raspon kazne, izvršenje kazne zatvora ne bi bilo 
neophodno za ostvarenje svrhe kažnjavanja, ali istovremeno 
uslovna kazna ne bi bila dovoljna za postizanje opće svrhe 
krivično-pravnih sankcija. 

Član 3. 
Rad za opće dobro određuje se u trajanju srazmjerno 

izrečenoj kazni zatvora od najmanje deset do najviše devedeset 
radnih dana. Rok izvršenja rada za opće dobro ne može biti kraći 
od jednog mjeseca niti duži od jedne godine. 

Pod radnim danom podrazumijeva se osmosatno radno 
vrijeme, odnosno sedmično radno vrijeme lica raspoređenog na 
rad za opće dobro iznosi 40 sati, a raspoređuje se na najmanje pet 
radnih dana. 

Lica koja rade puno radno vrijeme po osnovu navedene 
krivično - pravne mjere, imaju pravo na odmor u toku radnog 
dana u trajanju od 30 minuta. 

Član 4. 
Odmjeravajući trajanje rada za opće dobro kao i rok 

izvršenja tog rada, sud će uzeti u obzir izrečenu kaznu zatvora 
koja se zamjenjuje i mogućnosti učinioca u pogledu njegove lične 
situacije i zaposlenja. 

Broj radnih dana za opće dobro u toku jednog mjeseca koje 
će osuđenik izvršavati kao zamjena za izrečenu kaznu zatvora 

odredit će sud s tim da prvi mjesec rada mora imati najmanje 
deset radnih dana a svi ostali mjeseci sveukupno mogu imati 
najviše do osamdeset radnih dana. 

U cilju srazmjernog određivanja rada za opće dobro 
izrečenoj kazni zatvora, djelimičnog izvršenja navedenog rada 
kao i okolnostima iz stava (1) i (2) ovog člana, trajanje rada može 
se osim u radnim danima, određivati i u radnim satima manjim 
od osmosatnog radnog vremena. 

Član 5. 
U slučaju kada osuđenik po isteku određenog roka, nije 

izvršio ili je samo djelimično izvršio rad za opće dobro, sud će 
donijeti odluku o izvršenju kazne zatvora u trajanju srazmjernom 
vremenu preostalog rada za opće dobro. 

Trajanje rada za opće dobro određuje se srazmjerno 
izrečenoj kazni zatvora u trajanju od najmanje 10 do najviše 90 
radnih dana, pa će na osnovu toga sud tražiti odnos između visine 
izrečene kazne zatvora i trajanja rada za opće dobro posebno u 
slučajevima kada je osuđeni samo djelimično izvršio rad za opće 
dobro. 

Član 6. 
Zamjena kazne zatvora radom za opće dobro može se 

primijeniti i u slučajevima kada se odlukom suda novčana kazna 
zamjenjuje kaznom zatvora, shodno članu 47. Krivičnog zakona 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 03/03, 32/03, 
37/03, 54/04, 61/04, 30/05, 53/06, 55/06, 32/07, 8/10, 47/14, 
22/15 i 40/15). 

Član 7. 
Izvršavanje rada za opće dobro prema osuđeniku započinje 

nakon pravosnažnosti sudske presude. 
Rad za opće dobro traje najmanje 10 a najviše 90 dana, u 

skladu s presudom iz prethodnog stava. 
Rad za opće dobro izvršava se u mjestu prebivališta, 

odnosno boravišta osuđenika. 
Rok za upućivanje osuđenika na izvršavanje rada za opće 

dobro ne može biti kraći od jednog mjeseca ni duži od jedne 
godine od dana dostavljanja presude Ministarstvu pravde. 

Osuđenik ne snosi troškove izvršavanja rada za opće dobro 
niti plaća takse na podneske, službene radnje i odluke u vezi s 
primjenom ovoga pravilnika. 

Rad za opće dobro je besplatan i ne služi postizanju dobiti. 

Član 8. 
Svrha izvršavanja rada za opće dobro je da se, uvažavajući 

opću svrhu krivično - pravnih sankcija, osuđenik kojem je, pod 
određenim uslovima i obavezama, ograničena sloboda, ne isključi 
iz društva, već da, uz pomoć i nadzor društvene zajednice, 
dobrovoljno ličnim postupcima, radom i odnosom prema 
posljedicama izazvanim počinjenim djelom razvije svijest o 
štetnosti određenih ponašanja i odgovornosti za štetne posljedice. 

Član 9. 
Rad za opće dobro je besplatan i ne smije služiti postizanju 

dobiti i lice prema kojem se primjenjuje navedena krivična 
sankcija ne snosi troškove izvršenja. 

U vezi troškova izvršavanja krivične sankcije rad za opće 
dobro organi za provođenje zakona ili drugog propisa u skladu sa 
zakonom, trebaju imati adekvatna finansijska sredstva iz javnog 
budžeta za provođenje sankcija ili mjera u zajednici. 

Rad za opće dobro je sankcija ili mjera koja podrazumijeva 
neplaćeni rad koji koristi zajednici i koja kroz elemente radne 
discipline i obaveznog neplaćenog rada, zadovoljava svrhu kazne 
u vidu društvene osude počinjenog krivičnog djela uz istovremeni 
uticaj na sprječavanje učinioca da ubuduće ne počini krivično 
djelo i čiji je cilj da kod osuđenog lica stvori osjećaj da može biti 
koristan član zajednice, da doprinosi zajednici i da se na taj način 
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oduži zajednici za počinjeno krivično djelo kojim je oštetio 
društvenu zajednicu. 

Član 10. 
Državni organi, ustanove i druga pravna lica dužni su 

sarađivati s Ministarstvom pravde, u izvršavanju rada za opće 
dobro, kad to Ministarstvo pravde od njih zatraži. 

Član 11. 
Rad za opće dobro, može se obavljati u državnim organima, 

ustanovama i drugim pravnim licima (u daljnjem tekstu: 
poslodavac), koje obavljaju djelatnost u okviru koje se može 
ostvariti opća svrha kažnjavanja izvršavanja krivično - popravnih 
sankcija i posebna svrha izvršenja rada za opće dobro. 

Djelatnost poslodavca treba biti humanitarna, ekološka, 
komunalna, uslužna, kao i svaka druga djelatnost za koju 
Ministarstvo pravde smatra da se sa istom može postići opća 
svrha izvršavanja, kao i posebna svrha izvršavanja navedene 
krivične sankcije. 

Član 12. 
Poslovi na kojima se obavlja rad za opće dobro u državnim 

organima mogu biti: 
1. Administrativno - tehnički, 
2. Operativno - tehnički i 
3. Pomoćni poslovi. 

Član 13. 
Poslovi na kojima se obavlja djelatnost u ustanovama mogu 

biti pomoćni i administativno - tehnički poslovi u javnim 
ustanovama čiji je osnivač Vijeće ministara BiH, Federacija BiH, 
Republika Srpska, Brčko Distrikt BiH, kantoni Federacije BiH ili 
u ustanovama u kojima su navedeni organi povjerili javna 
ovlaštenja, općine, kao i u drugim ustanovama u oblasti fizičke 
kulture, kulture, obrazovanja, nauke, zdravstva, dječje zaštite, 
socijalne zaštite i socijalne sigurnosti. 

Član 14. 
Poslovi na kojima se obavlja djelatnost u drugim pravnim 

licima mogu biti poslovi nekvalifikovanog do visokokvalifiko-
vanog radnika, odnosno pomoćni i administrativno-tehnički 
poslovi u javnim preduzećima čiji su osnivači organi iz člana 13. 
ovog Pravilnika, preduzećima, firmama, kao i drugim pravnim 
licima ili udruženjima. 

Član 15. 
Poslovi kod poslodavca kod kojeg je osuđenik do tada bio u 

radnom odnosu mogu biti isti poslovi na kojima je osuđenik do 
tada radio ili drugi poslovi. 

Član 16. 
Ministarstvo pravde raspoređuje osuđenike na rad za opće 

dobro, određuje vrstu posla i radno mjesto na kojem će se 
obavljati rad za opće dobro, vodeći računa o sposobnostima i 
znanjima osuđenog lica. 

Ministarstvo pravde neposredno preduzima mjere za 
poboljšanje izvršavanja rada za opće dobro, pruža stručnu pomoć, 
prikuplja i obrađuje statističke podatke, te obavlja i druge poslove 
propisane ovim Pravilnikom i drugim propisima. 

Ministarstvo pravde sarađuje s drugim državnim organima, 
naučnim i drugim ustanovama, strukovnim udruženjima, drugim 
pravnim licima i pojedincima, radi poboljšavanja uslova 
izvršavanja rada za opće dobro i pomoći osuđenicima. 

Ministarstvo pravde, kad je to u javnom interesu ili kad to 
nađe za potrebno, radi upoznavanja javnosti, obavještava javnost 
o uslovima i stanju izvršavanja rada za opće dobro, radi 
uključivanja društvene zajednice u postupke izvršavanja. 

II. NAČELA IZVRŠAVANJA RADA ZA OPĆE DOBRO 

Član 17. 
Rad za opće dobro izvršava se na način koji osuđeniku i 

njegovoj porodici jamči poštivanje ljudskog dostojanstva, 
osnovnih prava i sloboda i privatnosti. 

Zabranjuje se diskriminacija zasnovana na rasi, boji kože, 
spolu, jeziku, religiji ili vjerovanju, političkom ili drugim 
uvjerenjima, nacionalnom i socijalnom porijeklu. 

Osuđenik, koji je bio podvrgnut nezakonitom postupanju ili 
diskriminaciji iz stava (2) ovoga člana, ima pravo na naknadu 
štete. 

Član 18. 
Rad za opće dobro izvršava se prema pojedinačnom 

programu izvršavanja, u skladu sa ovim Pravilnikom. 
Pojedinačni program iz stava (1) ovog člana utvrđuje 

državni službenik i povjerenik za svakog osuđenika, a na osnovu 
osobina ličnosti, ličnih prilika, zdravstvenog stanja, zaposlenja, 
sposobnosti i stručnosti osuđenika. 

III. ORGANI, LICA I NAČIN IZVRŠAVANJA RADA ZA 
OPĆE DOBRO 

Član 19. 
Ministarstvo pravde izvršava pravosnažnu presudu o 

zamjeni kazne zatvora radom za opće dobro, putem državnog 
službenika Ministarstva pravde i povjerenika. 

Povjerenik je zaposlenik pravnog lica kod kojeg se obavlja 
rad za opće dobro (u daljnjem tekstu: povjerenik), kojeg na 
prijedlog rukovodioca tog pravnog lica, rješenjem imenuje 
ministar pravde i koji obavlja neposredni nadzor nad 
izvršavanjem rada za opće dobro. 

Državni službenik iz stava 1. ovog člana i povjerenik može 
biti lice koje ima završenu visoku stručnu spremu, radno iskustvo 
u trajanju od najmanje tri godine i primjerene ljudske osobine 
koje mogu biti uzor ponašanja osuđenika. 

Izuzetno, povjerenik ne mora imati visoku stručnu spremu, 
ukoliko u tom pravnom licu nema odgovarajućih zaposlenika 
visoke stručne spreme. 

Ministarstvo pravde vodi evidenciju povjerenika. 
Za svoj rad državni službenik i povjerenik su odgovorni 

ministru pravde. 

Član 20. 
Ministarstvo pravde organizuje obuku, radi osposobljavanja 

povjerenika i upoznavanja sa njihovim pravima i obavezama. 
U organizovanju obuke povjerenika, Ministarstvo pravde 

može zatražiti pomoć od ministarstava nadležnih za zdravstvo, 
rad i socijalnu zaštitu, obrazovanje i sport, a po potrebi i drugih 
državnih organa, ustanova, udruženja i pojedinih stručnjaka 
(socijalni zaposlenik, pedagog, psiholog i sl.). 

Ministar pravde donosi Pravilnik o načinu rada, 
odgovornosti, obučavanju i evidenciji povjerenika. 

IV. IZVRŠAVANJE RADA ZA OPĆE DOBRO 

Član 21. 
Djelatnost u okviru koje se obavlja rad za opće dobro mora 

odgovarati općoj svrsi krivično - pravnih sankcija i posebnom 
cilju ovoga rada. 

Rad za opće dobro može se izvršavati kod poslodavca kod 
kojeg je osuđenik do tada bio u radnom odnosu, ukoliko je s tim 
saglasan poslodavac i osuđenik. 

Ministar pravde zaključuje ugovore s državnim organima, 
ustanovama, poslodavcima iz prethodnog stava i drugim pravnim 
licima o postojanju zajedničkog interesa za izvršavanje rada za 
opće dobro i upućivanju osuđenika na rad za opće dobro. 
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Ugovor iz prethodnog stava ovoga člana sadrži opis 
djelatnosti poslodavca, vrste poslova na kojima osuđenik može 
izvršavati rad za opće dobro, mjesto izvršavanja rada za opće 
dobro, spisak lica koja mogu biti imenovana za povjerenike, 
vrijeme trajanja ugovora, uslove pod kojima se može raskinuti 
ugovor, prava i obaveze Ministarstva pravde i poslodavca i druga 
pitanja od značaja za izvršavanje rada za opće dobro. 

Ministarstvo pravde vodi evidenciju poslodavaca s kojima 
su zaključeni ugovori iz stava 3. ovog člana i popis radnih mjesta. 

Član 22. 
Ministarstvo pravde donosi rješenje o raspoređivanju na rad 

osuđenika i rješenje o imenovanju povjerenika u roku od 15 dana 
od prijema pravosnažne presude. 

Osuđenik se rješenjem raspoređuje na rad na raspoloživo 
radno mjesto, u skladu s odredbama ovog Pravilnika. 

Prije donošenja rješenja o raspoređivanju na rad za opće 
dobro, Ministarstvo pravde upućuje osuđenika na ljekarski 
pregled, radi utvrđivanja zdravstvene sposobnosti za obavljanje 
poslova na koje se raspoređuje. 

Rješenjem iz stava (1) ovog člana, u dogovoru s 
poslodavcem, određuje se početak, raspored i završetak 
izvršavanja rada za opće dobro. 

Vrijeme izvršavanja rada za opće dobro, zavisno od 
potrebe, vrste i mjesta rada, po prijedlogu osuđenika, može se, 
izmjenom rješenja, prilagoditi potrebama osuđenika. 

Ministarstvo pravde obavještava sud koji je donio presudu o 
početku izvršavanja rada za opće dobro. 

Član 23. 
Rješenje ministra pravde o raspoređivanju osuđenika na rad 

za opće dobro je konačno i protiv njega se ne može pokrenuti 
upravni spor. 

Član 24. 
Ako se osuđenik shodno odredbi člana 22. stav (4) ovog 

Pravilnika, u roku od osam dana od kada je pozvan ne javi 
državnom službeniku Ministarstva pravde, radi raspoređivanja i 
izvršavanja rada za opće dobro ili mu poziv nije mogao biti 
dostavljen na adresu koju je dao Sudu prilikom zamjene kazne 
zatvora radom za opće dobro ili ukoliko se ne javi poslodavcu ili 
drugom pravnom licu kod kojeg je raspoređen rješenjem ministra 
pravde ili odbija raditi, van razloga iz čl. 31. i 32. ovog 
Pravilnika, ministar pravde će o tome obavijestiti Sud radi 
donošenja odluke o izvršavanju prvobitno izrečene kazne zatvora. 

Član 25. 
Rješenjem o imenovanju povjerenika određuju se prava i 

obaveze povjerenika, period za koji se povjerenik imenuje, ime i 
prezime osuđenika kojeg nadzire u obavljanju rada za opće dobro 
i utvrđuje naknadu za obavljanje poslova povjerenika. 

Ministarstvo pravde donosi Pravilnik o mjerilima za 
utvrđivanje naknade povjerenicima. 

Član 26. 
Protiv rješenja ministra pravde o imenovanju povjerenika 

dozvoljeno je pravo žalbe Ministarstvu pravde u roku od tri dana 
od dana prijema rješenja. 

Žalba na rješenje iz stava (1) ovog člana ne 
zadržavaizvršenje rješenja. 

Rješenje po žalbi iz stava (2) ovog člana je konačno i protiv 
njega se ne može voditi upravni spor. 

Član 27. 
Povjerenik koji obavlja neposredni nadzor nad 

izvršavanjem rada za opće dobro može biti zamijenjen: 
1) na lični zahtjev; 
2) zbog nastale iznenadne spriječenosti povjerenika da 

obavlja navedene poslove i 

3) zbog osnovane sumnje u nepristrasnost povjerenika ili 
postojanja okolnosti koji ukazuju na mogući sukob 
interesa. 

Ukoliko povjerenik ne obavlja savjesno i u skladu sa 
propisima neposredni nadzor nad izvršavanjem rada za opće 
dobro, ministar pravde može razriješiti povjerenika i imenovati 
drugog povjerenika na prijedlog rukovodioca pravnog lica kod 
kojeg se izvršava navedena sankcija. 

Protiv rješenja iz stava (2) ovog člana, povjerenik ima 
pravo žalbe Ministarstvu pravde u roku od tri dana od dana 
prijema rješenja. 

Žalba na rješenje ne zadržava izvršenje rješenja. 
Rješenje doneseno po žalbi je konačno i protiv njega se ne 

može pokrenuti upravni spor. 
Rješenje iz stava (2) ovog člana upisuje se u knjigu 

evidencije povjerenika koju vodi Ministarstvo pravde shodno 
članu 19. ovog Pravilnika u vezi sa članom 11. Pravilnika o 
izboru, načinu rada, odgovornosti, obučavanju i evidenciji 
povjerenika za izvršenje krivične sankcije rad za opće dobro na 
slobodi ("Službeni glasnik BiH", br. 54/07 i 41/10). 

Član 28. 
Na radno vrijeme osuđenika, odmor u toku rada, dnevni i 

sedmični odmor, te upotrebu sredstava zaštite na radu, 
primjenjuju se opći propisi, odnosno akti poslodavca. 

Poslodavac osigurava osuđenike od nezgoda na poslu i 
profesionalnih oboljenja, za vrijeme rada za opće dobro. 

Osuđenik je odgovoran za štetu koju, za vrijeme rada za 
opće dobro, namjerno ili grubom nepažnjom prouzrokuje 
poslodavcu. 

Član 29. 
Ukoliko poslodavac nije u mogućnosti organizovati 

kolektivni prevoz osuđenika zajedno sa ostalim radnicima ili 
zaposlenicima a udaljenost mjesta prebivališta osuđenika i mjesta 
rada zahtijeva korištenje javnog prevoza, u takvim okolnostima, 
na prijedlog poslodavca Ministarstvo pravde može priznati 
troškove u vezi naknade za prevoz do visine mjesečne naknade 
prevoza određene za zaposlenike i službenike institucija Bosne i 
Hercegovine shodno propisima Vijeća ministara BiH. 

Član 30. 
Za vrijeme izvršavanja rada za opće dobro kod poslodavca 

ili drugog pravnog lica osuđenik ima pravo na topli obrok za 
vrijeme rada. 

Refundaciju sredstava po osnovu troškova toplog obroka, 
poslodavac može zatražiti od Ministarstva pravde i čija visina ne 
može biti veća od visine toplog obroka određenog po jednom 
radnom danu za zaposlenika ili službenika na nivou institucija 
Bosne i Hercegovine u skladu sa donesenim propisima od strane 
Vijeća ministara BiH. 

Član 31. 
Izvršavanje rada za opće dobro može biti odgođeno ili 

prekinuto na molbu osuđenika, njegovog branitelja ili centra za 
socijalni rad. 

Molba se podnosi Ministarstvu pravde. U molbi se moraju 
navesti razlozi i dokazi o činjenicama koje opravdavaju odgodu 
ili prekid pod okolnostima iz člana 132. stav (3) i (4) Zakona 
Bosne i Hercegovine o izvršenju krivičnih sankcija, pritvora i 
drugih mjera ("Službeni glasnik BiH", br. 12/10 i 100/13). 

Molba za odgodu izvršavanja rada za opće dobro može se 
podnijeti u roku od tri dana od dostavljanja rješenja o rasporedu 
na rad za opće dobro, a nakon proteka toga roka, ako su razlozi za 
odgodu nastali kasnije, a izvršavanje rada za opće dobro još nije 
započeto, ali ne kasnije od četrdeset osam sati po saznanju za 
njihovo postojanje. 

Molba sadržava izvršavanje rješenja o radu za opće dobro. 
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Molba za prekid izvršavanja rada za opće dobro može se 
podnijeti u roku od dvadeset četiri sata od nastupanja okolnosti 
koja je razlog za prekid. 

Molba zadržava izvršavanje rješenja o rasporedu na rad za 
opće dobro. 

Rješenje o odgodi, odnosno rješenje o prekidu izvršavanja 
rada za opće dobro donosi ministar pravde, u roku od tri dana od 
prijema molbe. 

Član 32. 
Razlozi za odgodu ili prekid izvršavanja rada za opće dobro 

su: 
1) iznenadno oboljenje osuđenika, 
2) smrtni slučaj, teška bolest ili nastupanje okolnosti u 

kojima je, prema mišljenju centra za socijalni rad, 
osuđenik postao jedini obavezni osiguravatelj brige o 
maloljetnoj djeci, bračnom ili vanbračnom drugu, 
roditelju, usvojitelju ili usvojeniku, 

3) potreba obavljanja ili dovršenja radova izazvanih 
elementarnom nepogodom ili drugom nesrećom, zbog 
čijeg neobavljanja bi nastala znatna materijalna šteta, 
a u užoj porodici osuđenika nema drugog radno - 
sposobnog lica. 

Osim u slučajevima iz prethodnog stava, Ministarstvo 
pravde može, izuzetno i u drugim opravdanim slučajevima, 
prekinuti izvršavanje rada za opće dobro, ali ne na period duži od 
perioda utvrđenog u stavu (4) ovog člana. 

Postojanje razloga iz stava (1) i (2) ovog člana, osuđenik 
dokazuje odgovarajućom potvrdom ili drugom ispravom. 

Izvršavanje rada za opće dobro iz razloga iz stava (1) tačke 
1. ovoga člana može se odgoditi ili prekinuti dok bolest traje, 
zbog razloga iz tačke 2. najduže do dvadeset dana, zbog razloga 
iz tačke 3. do dovršetka posla, a najduže do dvadeset dana, a u 
slučaju iz stava (2) ovoga člana najduže do tri dana. 

Ponovljene odgode izvršavanja rada za opće dobro ne mogu 
trajati ukupno duže od šest mjeseci. 

U slučaju ponovljene odgode izvršenja rada za opće dobro 
zbog bolesti osuđenika, koja traje duže od šest mjeseci, 
Ministarstvo pravde o tome obavještava sud koji je izrekao 
presudu, koji donosi odluku u daljnjem izvršavanju presude. 

Ponovljeni prekidi izvršavanja rada za opće dobro ne mogu 
trajati duže od trideset dana. 

U slučaju ponovljenog prekida izvršenja rada za opće dobro 
zbog bolesti osuđenika, koja traje duže od trideset dana, 
Ministarstvo pravde o tome obavještava sud koji je izrekao 
presudu, koji donosi odluku o daljnjem izvršavanju presude. 

Na odgodu vojnim obveznicima shodno se primjenjuju 
odredbe zakona kojim se reguliše odgoda izvršavanja kazne 
zatvora vojnim obveznicima. 

Odgoda i prekid izvršenja rada za opće dobro ne može se 
odobriti ako će zbog odgode ili prekida izvršenja nastupiti 
zastarjelost izvršenja rada za opće dobro. 

Član 33. 
Prilikom upućivanja osuđenika na rad za opće dobro, 

državni službenik upoznaje osuđenika sa pravima i dužnostima u 
toku izvršavanja rada za opće dobro, načinom na koji može 
ostvarivati svoja prava i posljedicama neurednog izvršavanja ili 
neizvršavanja rada za opće dobro. 

Povjerenik je dužan osuđenika uvesti u posao, pružiti mu 
potrebnu pomoć i zaštitu, te u saradnji sa državnim službenikom, 
nadgledati ispunjenje obaveze rada za opće dobro. 

Državni službenik može povjereniku davati bliža uputstva i 
određivati uslove za izvršavanje rada za opće dobro. 

Državni službenik dužan je, najmanje jednom u deset dana, 
izvršiti lični uvid u izvršenje rada za opće dobro i o tome unijeti 
zabilješku u osobni list osuđenika. 

Član 34. 
U Ministarstvu pravde se vodi matična knjiga osuđenika i 

osobni list osuđenika. 
Povjerenik vodi osobni list za svakog osuđenika nad kojim 

vrši nadzor (kontrolu). 
Uputstvo o matičnoj knjizi osuđenika i osobnom listu 

donosi ministar pravde. 

Član 35. 
Matična knjiga osuđenika sadrži lične podatke o osuđeniku, 

podatke o sudskoj presudi, o vremenu i mjestu izvršavanja rada 
za opće dobro, podatke iz zaključnog izvještaja o obavljenom 
radu za opće dobro i druge podatke, u skladu sa Uputstvom o 
matičnoj knjizi osuđenika. 

Član 36. 
Za svakog osuđenika u Ministarstvu pravde vodi se osobni 

list. 
U osobni list se upisuju podaci o osuđeniku i ulaže 

dokumentacija potrebna za praćenje zakonitosti izvršavanja rada 
za opće dobro, a posebno: 

1) presuda, 
2) rješenje o raspoređivanju na rad za opće dobro i druge 

odluke koje se odnose na rad za opće dobro i njegovo 
izvršavanje, 

3) program izvršavanja i njegove izmjene, 
4) zabilješke o zapažanjima i mišljenjima državnog 

službenika i povjerenika, 
5) obavještenja povjerenika o izvršavanju, odnosno 

zanemarivanju izvršavanja rada za opće dobro, 
6) prigovor osuđenika i odluka ministra pravde po 

prigovoru, 
7) izvještaj povjerenika o završenom radu za opće dobro, 
8) zaključni izvještaj o obavljenom radu za opće dobro. 
Povjerenik vodi osobni list za svakog osuđenika, u koji 

upisuje podatke i ulaže dokumentaciju potrebnu za praćenje 
izvršavanja rada za opće dobro, a posebno: 

1) rješenje o raspoređivanju na rad za opće dobro, 
2) program izvršavanja i njegove izmjene, 
3) zapažanja i mišljenja povjerenika, 
4) izvještaj o radu i ponašanju osuđenika, 
5) izvještaj o završetku rada za opće dobro. 
Osuđenik ima pravo uvida u sve podatke iz osobnog lista. 

Član 37. 
O radu i ponašanju osuđenika povjerenik podnosi izvještaj 

Ministarstvu pravde. 
Izvještaj se podnosi nakon svake trećine izvršenog rada, a 

po potrebi i češće. 
O zanemarivanju obaveze rada za opće dobro, povjerenik, 

bez odlaganja, obavještava Ministarstvo pravde. 
Nakon izvršenja rada za opće dobro, povjerenik podnosi 

Ministarstvu pravde izvještaj o završenom radu za opće dobro. 
Na osnovu izvještaja povjerenika o završenom radu za opće 

dobro, Ministarstvo pravde sačinjava zaključni izvještaj o 
obavljenom radu za opće dobro i dostavlja ga sudu koji je izrekao 
presudu. 

Član 38. 
Zanemarivanjem obaveze rada za opće dobro smatra se 

kašnjenje na rad, neopravdano izostajanje s rada, napuštanje rada 
i namjerno dovođenje sebe u stanje umanjene radne sposobnosti, 
namjerno oštećenje sredstava za rad, nepoštivanje organizacije i 
načina rada, ponašanje i odnosi sa zaposlenicima poslodavca ili 
korisnicima rada koji ne doprinose ostvarenju posebnog cilja toga 
rada. 

U slučaju iz stava (1) ovoga člana, povjerenik, bez 
odlaganja, obavještava Ministarstvo pravde. 
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U slučaju ponovljenog zanemarivanja obaveze rada za opće 
dobro, poslodavac može raskinuti ugovor iz člana 21. stav (5) 
ovog Pravilnika, pod uslovima utvrđenim ugovorom. 

Poslodavac je dužan pismeno i bez odlaganja, obavijestiti 
Ministarstvo pravde o namjeri raskidanja ugovora, a Ministarstvo 
pravde o tome obavještava sud koji je donio odluku o zamjeni 
kazne zatvora radom za opće dobro. 

Ukoliko sud, u roku od 15 dana od dana prijema 
obavještenja o raskidu ugovora, ne odluči da osuđenika vrati na 
izdržavanje kazne zatvora, Ministarstvo pravde obavezno je 
osuđeniku osigurati izvršenje rada za opće dobro kod drugog 
poslodavca. 

Član 39. 
Osuđenik ima pravo prigovora ministru pravde u vezi sa 

podacima u osobnom listu, na program rada i izvještaj 
povjerenika, te na nepravilan odnos državnog službenika i 
povjerenika prema njemu za vrijeme rada za opće dobro. 

Državni službenik i povjerenik su dužni prigovore 
zabilježiti u osobni list i dostaviti ih ministru pravde. 

U roku ne dužem od osam dana od prijema prigovora, 
Ministarstvo pravde, dužno je saslušati osuđenika, državnog 
službenika i povjerenika i utvrditi opravdanost prigovora, a u 
daljnjem roku od tri dana dužno je dati pisano uputstvo za 
otklanjanje opravdanih razloga prigovora ili odrediti drugog 
državnog službenika ili povjerenika nadležnog za tog osuđenika. 

V. NADZOR 

Član 40. 
Nadzor nad provođenjem ovog Pravilnika, nadzor nad 

izvršavanjem rada za opće dobro i nadzor nad radom povjerenika 
vrši Ministarstvo pravde. 

VI. PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 41. 
U roku od tri mjeseca od stupanja na snagu ovog 

Pravilnika, ministar pravde Bosne i Hercegovine donijet će: 
1) Pravilnik o izboru, načinu rada, odgovornosti, 

obučavanju i evidenciji povjerenika 
2) Pravilnik o mjerilima za utvrđivanje naknade 

povjerenicima 
3) Uputstvo o matičnoj knjizi i osobnom listu osuđenika. 

Član 42. 
U roku od 90 dana od dana donošenja ovog Pravilnika, 

Ministarstvo pravde je dužno: 
1) utvrditi listu poslodavaca koji ispunjavaju uslove za 

obavljanje rada za opće dobro na slobodi, 
2) zaključiti ugovore s poslodavcima u obavljanju rada 

za opće dobro, 
3) imenovati povjerenika i 
4) organizovati obuku povjerenika. 

Član 43. 
Ministarstvo pravde obavještava Sud u BiH o mogućnosti 

izvršavanja rada za opće dobro, vrsti poslova za opće dobro i 
broju osuđenika koji mogu izvršavati rad za opće dobro. 

Član 44. 
Danom stupanja na snagu ovog Pravilnika prestaje da važi 

Pravilnik o vrsti i uslovima za izvršenje krivične sankcije rada za 
opće dobro na slobodi ("Službeni glasnik BiH", br. 18/06, 43/10 i 
18/14). 

Član 45. 
Prečišćeni tekst Pravilnika objavit će se u "Službenom 

glasniku BiH" i stupa na snagu danom objavljivanja. 

Broj 07-02-2-11763/15 
15. decembra 2015. godine 

Sarajevo 
Ministar 

Josip Grubeša, s. r.

 
Na temelju članka 208. stavak (3) Zakona Bosne i 

Hercegovine o izvršenju kaznenih sankcija, pritvora i drugih 
mjera ("Službeni glasnik BiH", br. 12/10 i 100/13) i članka 43. st. 
(1) i (3) Kaznenog zakona Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 03/03, 32/03, 37/03, 54/04, 61/04, 30/05, 53/06, 
55/06, 32/07, 8/10, 47/14, 22/15 i 40/15), u svezi sa člankom 54. 
Jedinstvenih pravila za izradu pravnih propisa u institucijama 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 11/05, 58/14 i 
60/14), u cilju usklađivanja normi u poretku i olakšane primjene, 
ministar pravde Bosne i Hercegovine utvrđuje pročišćeni tekst 
Pravilnika o vrsti i uvjetima za izvršenje kaznene sankcije rada za 
opće dobro na slobodi ("Službeni glasnik BiH", br. 18/06, 43/10 i 
18/14) 

PRAVILNIK 
O VRSTI I UVJETIMA ZA IZVRŠENJE KAZNENE 
SANKCIJE RADA ZA OPĆE DOBRO NA SLOBODI 

"PROČIŠĆENI TEKST" 

I. OPĆE ODREDBE 

Članak 1. 
Ovim Pravilnikom utvrđuju se vrste i uvjeti za izvršenje 

kaznene sankcije rada za opće dobro na slobodi, koja predstavlja 
posebnu kazneno - pravnu mjeru, odnosno mjeru iz kategorije 
alternativnih kaznenih sankcija, koju u zakonom predviđenom 
postupku izrekne Sud Bosne i Hercegovine, inozemni sud za 
djela predviđena u Kaznenom zakonu Bosne i Hercegovine ili je 
to predviđeno Međunarodnim ugovorom, kao i na zahtjev 
osuđene osobe ako mu je ta sankcija izrečena u entitetskim 
sudovima za djela predviđena Kaznenim zakonom Bosne i 
Hercegovine. 

Rad za opće dobro na slobodi (u daljnjem tekstu: rad za 
opće dobro), izvršava Ministarstvo pravde Bosne i Hercegovine 
(u daljnjem tekstu: Ministarstvo pravde). 

Članak 2. 
Kad sud odmjeri i izrekne kaznu zatvora od najviše do 

jedne godine, istovremeno može odrediti da se izrečena kazna, uz 
pristanak optuženika, zamijeni radom za opće dobro. 

Odluka da se kazna zatvora zamijeni radom za opće dobro 
zasniva se na ocjeni da, uzimajući u obzir sve okolnosti koje 
određuju vrstu i raspon kazne, izvršenje kazne zatvora ne bi bilo 
neophodno za ostvarenje svrhe kažnjavanja, ali istovremeno 
uvjetna kazna ne bi bila dovoljna za postizanje opće svrhe 
kazneno - pravnih sankcija. 

Članak 3. 
Rad za opće dobro određuje se u trajanju srazmjerno 

izrečenoj kazni zatvora od najmanje deset do najviše devedeset 
radnih dana. Rok izvršenja rada za opće dobro ne može biti kraći 
od jednog mjeseca niti duži od jedne godine. 

Pod radnim danom podrazumijeva se osmosatno radno 
vrijeme, odnosno tjedno radno vrijeme osobe raspoređene na rad 
za opće dobro iznosi 40 sati, a raspoređuje se na najmanje pet 
radnih dana. 

Osobe koje rade puno radno vrijeme temeljem navedene 
kazneno - pravne mjere, imaju pravo na odmor u toku radnog 
dana u trajanju od 30 minuta. 

Članak 4. 
Odmjeravajući trajanje rada za opće dobro kao i rok 

izvršenja tog rada, sud će uzeti u obzir izrečenu kaznu zatvora 
koja se zamjenjuje i mogućnosti učinioca u pogledu njegove 
osobne situacije i zaposlenja. 

Broj radnih dana za opće dobro u toku jednog mjeseca koje 
će osuđenik izvršavati kao zamjena za izrečenu kaznu zatvora 
odredit će sud s tim da prvi mjesec rada mora imati najmanje 
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deset radnih dana a svi ostali mjeseci sveukupno mogu imati 
najviše do osamdeset radnih dana. 

U cilju srazmjernog određivanja rada za opće dobro 
izrečenoj kazni zatvora, djelomičnog izvršenja navedenog rada 
kao i okolnostima iz stavka (1) i (2) ovog članka, trajanje rada 
može se osim u radnim danima, određivati i u radnim satima 
manjim od osmosatnog radnog vremena. 

Članak 5. 
U slučaju kada osuđenik po isteku određenog roka, nije 

izvršio ili je samo djelomično izvršio rad za opće dobro, sud će 
donijeti odluku o izvršenju kazne zatvora u trajanju srazmjernom 
vremenu preostalog rada za opće dobro. 

Trajanje rada za opće dobro određuje se srazmjerno 
izrečenoj kazni zatvora u trajanju od najmanje 10 do najviše 90 
radnih dana, pa će na temelju toga sud tražiti odnos između visine 
izrečene kazne zatvora i trajanja rada za opće dobro posebno u 
slučajevima kada je osuđeni samo djelomično izvršio rad za opće 
dobro. 

Članak 6. 
Zamjena kazne zatvora radom za opće dobro može se 

primijeniti i u slučajevima kada se odlukom suda novčana kazna 
zamjenjuje kaznom zatvora, shodno članku 47. Kaznenog zakona 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 03/03, 32/03, 
37/03, 54/04, 61/04, 30/05, 53/06, 55/06, 32/07, 8/10, 47/14, 
22/15 i 40/15). 

Članak 7. 
Izvršavanje rada za opće dobro prema osuđeniku započinje 

nakon pravosnažnosti sudske presude. 
Rad za opće dobro traje najmanje 10 a najviše 90 dana, 

sukladno presudi iz prethodnog stavka. 
Rad za opće dobro izvršava se u mjestu prebivališta, 

odnosno boravišta osuđenika. 
Rok za upućivanje osuđenika na izvršavanje rada za opće 

dobro ne može biti kraći od jednog mjeseca ni duži od jedne 
godine od dana dostavljanja presude Ministarstvu pravde. 

Osuđenik ne snosi troškove izvršavanja rada za opće dobro 
niti plaća pristojbe na podneske, službene radnje i odluke u svezi 
s primjenom ovoga pravilnika. 

Rad za opće dobro je besplatan i ne služi postizanju dobiti. 

Članak 8. 
Svrha izvršavanja rada za opće dobro je da se, uvažavajući 

opću svrhu kazneno - pravnih sankcija, osuđenik kojem je, pod 
određenim uvjetima i obvezama, ograničena sloboda, ne isključi 
iz društva, već da, uz pomoć i nadzor društvene zajednice, 
dobrovoljno osobnim postupcima, radom i odnosom prema 
posljedicama izazvanim počinjenim djelom razvije svijest o 
štetnosti određenih ponašanja i odgovornosti za štetne posljedice. 

Članak 9. 
Rad za opće dobro je besplatan i ne smije služiti postizanju 

dobiti i osoba prema kojoj se primjenjuje navedena kaznena 
sankcija ne snosi troškove izvršenja. 

U svezi troškova izvršavanja kaznene sankcije rad za opće 
dobro tijela za sprovođenje zakona ili drugog propisa sukladno 
zakonu, trebaju imati adekvatna financijska sredstva iz javnog 
proračuna za sprovođenje sankcija ili mjera u zajednici. 

Rad za opće dobro je sankcija ili mjera koja podrazumijeva 
neplaćeni rad koji koristi zajednici i koja kroz elemente radne 
discipline i obveznog neplaćenog rada, zadovoljava svrhu kazne 
u vidu društvene osude počinjenog kaznenog djela uz 
istovremeni uticaj na sprječavanje učinioca da ubuduće ne počini 
kazneno djelo i čiji je cilj da kod osuđene osobe stvori osjećaj da 
može biti koristan član zajednice, da doprinosi zajednici i da se 
na taj način oduži zajednici za počinjeno kazneno djelo kojim je 
oštetio društvenu zajednicu. 

Članak 10. 
Državna tijela, ustanove i druge pravne osobe dužne su 

surađivati s Ministarstvom pravde, u izvršavanju rada za opće 
dobro, kad to Ministarstvo pravde od njih zatraži. 

Članak 11. 
Rad za opće dobro, može se obavljati u državnim organima, 

ustanovama i drugim pravnim licima (u daljnjem tekstu: 
poslodavac), koje obavljaju djelatnost u okviru koje se može 
ostvariti opća svrha kažnjavanja izvršavanja kazneno - popravnih 
sankcija i posebna svrha izvršenja rada za opće dobro. 

Djelatnost poslodavca treba biti humanitarna, ekološka, 
komunalna, uslužna, kao i svaka druga djelatnost za koju 
Ministarstvo pravde smatra da se sa istom može postići opća 
svrha izvršavanja, kao i posebna svrha izvršavanja navedene 
kaznene sankcije. 

Članak 12. 
Poslovi na kojima se obavlja rad za opće dobro u državnim 

tijelima mogu biti: 
1. Administrativno - tehnički, 
2. Operativno - tehnički i 
3. Pomoćni poslovi. 

Članak 13. 
Poslovi na kojima se obavlja djelatnost u ustanovama mogu 

biti pomoćni i administativno - tehnički poslovi u javnim 
ustanovama čiji je osnivač Vijeće ministara BiH, Federacija BiH, 
Republika Srpska, Brčko Distrikt BiH, županije Federacije BiH 
ili u ustanovama u kojima su navedena tijela povjerili javna 
ovlaštenja, općine, kao i u drugim ustanovama u oblasti fizičke 
kulture, kulture, obrazovanja, znanosti, zdravstva, dječje zaštite, 
socijalne zaštite i socijalne sigurnosti. 

Članak 14. 
Poslovi na kojima se obavlja djelatnost u drugim pravnim 

osobama mogu biti poslovi nekvalifikovanog do visokokvalifiko-
vanog radnika, odnosno pomoćni i administrativno-tehnički 
poslovi u javnim poduzećima čiji su osnivači tijela iz članka 13. 
ovoga Pravilnika, poduzećima, firmama, kao i drugim pravnim 
osobama ili udruženjima. 

Članak 15. 
Poslovi kod poslodavca kod kojeg je osuđenik do tada bio u 

radnom odnosu mogu biti isti poslovi na kojima je osuđenik do 
tada radio ili drugi poslovi. 

Članak 16. 
Ministarstvo pravde raspoređuje osuđenike na rad za opće 

dobro, određuje vrstu posla i radno mjesto na kojem će se 
obavljati rad za opće dobro, vodeći računa o sposobnostima i 
znanjima osuđenog lica. 

Ministarstvo pravde neposredno poduzima mjere za 
poboljšanje izvršavanja rada za opće dobro, pruža stručnu pomoć, 
prikuplja i obrađuje statističke podatke, te obavlja i druge poslove 
propisane ovim Pravilnikom i drugim propisima. 

Ministarstvo pravde surađuje s drugim državnim organima, 
znanstvenim i drugim ustanovama, strukovnim udruženjima, 
drugim pravnim osobama i pojedincima, radi poboljšavanja 
uvjeta izvršavanja rada za opće dobro i pomoći osuđenicima. 

Ministarstvo pravde, kad je to u javnom interesu ili kad to 
nađe za potrebno, radi upoznavanja javnosti, obavještava javnost 
o uvjetima i stanju izvršavanja rada za opće dobro, radi 
uključivanja društvene zajednice u postupke izvršavanja. 

II. NAČELA IZVRŠAVANJA RADA ZA OPĆE DOBRO 

Članak 17. 
Rad za opće dobro izvršava se na način koji osuđeniku i 

njegovoj obitelji jamči poštivanje ljudskog dostojanstva, 
osnovnih prava i sloboda i privatnosti. 
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Zabranjuje se diskriminacija zasnovana na rasi, boji kože, 
spolu, jeziku, religiji ili vjerovanju, političkom ili drugim 
uvjerenjima, nacionalnom i socijalnom porijeklu. 

Osuđenik, koji je bio podvrgnut nezakonitom postupanju ili 
diskriminaciji iz stavka (2) ovoga članka, ima pravo na naknadu 
štete. 

Članak 18. 
Rad za opće dobro izvršava se prema pojedinačnom 

programu izvršavanja, sukladno ovom Pravilniku. 
Pojedinačni program iz stavka (1) ovog članka utvrđuje 

državni službenik i povjerenik za svakog osuđenika, a na osnovu 
osobina osobnosti, osobnih prilika, zdravstvenog stanja, 
zaposlenja, sposobnosti i stručnosti osuđenika. 

III. TIJELA, OSOBE I NAČIN IZVRŠAVANJA RADA ZA 
OPĆE DOBRO 

Članak 19. 
Ministarstvo pravde izvršava pravosnažnu presudu o 

zamjeni kazne zatvora radom za opće dobro, putem državnog 
službenika Ministarstva pravde i povjerenika. 

Povjerenik je zaposlenik pravnog lica kod kojeg se obavlja 
rad za opće dobro (u daljnjem tekstu: povjerenik), kojeg na 
prijedlog rukovodioca te pravne osobe, rješenjem imenuje 
ministar pravde i koji obavlja neposredni nadzor nad 
izvršavanjem rada za opće dobro. 

Državni službenik iz stavka 1. ovog članka i povjerenik 
može biti osoba koja ima završenu visoku stručnu spremu, radno 
iskustvo u trajanju od najmanje tri godine i primjerene ljudske 
osobine koje mogu biti uzor ponašanja osuđenika. 

Izuzetno, povjerenik ne mora imati visoku stručnu spremu, 
ukoliko u tom pravnom licu nema odgovarajućih zaposlenika 
visoke stručne spreme. 

Ministarstvo pravde vodi evidenciju povjerenika. 
Za svoj rad državni službenik i povjerenik su odgovorni 

ministru pravde. 

Članak 20. 
Ministarstvo pravde organizuje obuku, radi osposobljavanja 

povjerenika i upoznavanja sa njihovim pravima i obvezama. 
U organiziranju obuke povjerenika, Ministarstvo pravde 

može zatražiti pomoć od ministarstava nadležnih za zdravstvo, 
rad i socijalnu zaštitu, obrazovanje i sport, a po potrebi i drugih 
državnih tijela, ustanova, udruga i pojedinih stručnjaka (socijalni 
zaposlenik, pedagog, psiholog i sl.). 

Ministar pravde donosi Pravilnik o načinu rada, 
odgovornosti, obučavanju i evidenciji povjerenika. 

IV. IZVRŠAVANJE RADA ZA OPĆE DOBRO 

Članak 21. 
Djelatnost u okviru koje se obavlja rad za opće dobro mora 

odgovarati općoj svrsi kazneno - pravnih sankcija i posebnom 
cilju ovoga rada. 

Rad za opće dobro može se izvršavati kod poslodavca kod 
kojeg je osuđenik do tada bio u radnom odnosu, ukoliko je s tim 
suglasan poslodavac i osuđenik. 

Ministar pravde zaključuje ugovore s državnim tijelima, 
ustanovama, poslodavcima iz prethodnog stavka i drugim 
pravnim osobama o postojanju zajedničkog interesa za 
izvršavanje rada za opće dobro i upućivanju osuđenika na rad za 
opće dobro. 

Ugovor iz prethodnog stavka ovoga članka sadrži opis 
djelatnosti poslodavca, vrste poslova na kojima osuđenik može 
izvršavati rad za opće dobro, mjesto izvršavanja rada za opće 
dobro, spisak osoba koja mogu biti imenovana za povjerenike, 
vrijeme trajanja ugovora, uvjete pod kojima se može raskinuti 
ugovor, prava i obveze Ministarstva pravde i poslodavca i druga 
pitanja od značaja za izvršavanje rada za opće dobro. 

Ministarstvo pravde vodi evidenciju poslodavaca s kojima 
su zaključeni ugovori iz stavka 3. ovog člana i popis radnih 
mjesta. 

Članak 22. 
Ministarstvo pravde donosi rješenje o raspoređivanju na rad 

osuđenika i rješenje o imenovanju povjerenika u roku od 15 dana 
od prijema pravosnažne presude. 

Osuđenik se rješenjem raspoređuje na rad na raspoloživo 
radno mjesto, sukladno odredbama ovog Pravilnika. 

Prije donošenja rješenja o raspoređivanju na rad za opće 
dobro, Ministarstvo pravde upućuje osuđenika na liječnički 
pregled, radi utvrđivanja zdravstvene sposobnosti za obavljanje 
poslova na koje se raspoređuje. 

Rješenjem iz stavka 1. ovog članka, u dogovoru s 
poslodavcem, određuje se početak, raspored i završetak 
izvršavanja rada za opće dobro. 

Vrijeme izvršavanja rada za opće dobro, zavisno od 
potrebe, vrste i mjesta rada, po prijedlogu osuđenika, može se, 
izmjenom rješenja, prilagoditi potrebama osuđenika. 

Ministarstvo pravde obavještava sud koji je donio presudu o 
početku izvršavanja rada za opće dobro. 

Članak 23. 
Rješenje ministra pravde o raspoređivanju osuđenika na rad 

za opće dobro je konačno i protiv njega se ne može pokrenuti 
upravni spor. 

Članak 24. 
Ako se osuđenik shodno odredbi članka 22. stavak (4) ovog 

Pravilnika, u roku od osam dana od kada je pozvan ne javi 
državnom službeniku Ministarstva pravde, radi raspoređivanja i 
izvršavanja rada za opće dobro ili mu poziv nije mogao biti 
dostavljen na adresu koju je dao Sudu prilikom zamjene kazne 
zatvora radom za opće dobro ili ukoliko se ne javi poslodavcu ili 
drugoj pravnoj osobi kod kojeg je raspoređen rješenjem ministra 
pravde ili odbija raditi, van razloga iz čl. 31. i 32. ovog 
Pravilnika, ministar pravde će o tome obavijestiti Sud radi 
donošenja odluke o izvršavanju prvobitno izrečene kazne zatvora. 

Članak 25. 
Rješenjem o imenovanju povjerenika određuju se prava i 

obaveze povjerenika, period za koji se povjerenik imenuje, ime i 
prezime osuđenika kojeg nadzire u obavljanju rada za opće dobro 
i utvrđuje naknadu za obavljanje poslova povjerenika. 

Ministarstvo pravde donosi Pravilnik o mjerilima za 
utvrđivanje naknade povjerenicima. 

Članak 26. 
Protiv rješenja ministra pravde o imenovanju povjerenika 

dozvoljeno je pravo žalbe Ministarstvu pravde u roku od tri dana 
od dana prijama rješenja. 

Žalba na rješenje iz stavka (1) ovog članka ne zadržava 
izvršenje rješenja. 

Rješenje po žalbi iz stavka (2) ovog članka je konačno i 
protiv njega se ne može voditi upravni spor. 

Članak 27. 
Povjerenik koji obavlja izravni nadzor nad izvršavanjem 

rada za opće dobro može biti zamijenjen: 
1) na osobni zahtjev; 
2) zbog nastale iznenadne spriječenosti povjerenika da 

obavlja navedene poslove i 
3) zbog osnovane sumnje u nepristrasnost povjerenika ili 

postojanja okolnosti koji ukazuju na mogući sukob 
interesa. 

Ukoliko povjerenik ne obavlja savjesno i u skladu sa 
propisima izravni nadzor nad izvršavanjem rada za opće dobro, 
ministar pravde može razriješiti povjerenika i imenovati drugog 
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povjerenika na prijedlog rukovodioca pravne osobe kod kojeg se 
izvršava navedena sankcija. 

Protiv rješenja iz stavka (2) ovog članka, povjerenik ima 
pravo žalbe Ministarstvu pravde u roku od tri dana od dana 
prijama rješenja. 

Žalba na rješenje ne zadržava izvršenje rješenja. 
Rješenje doneseno po žalbi je konačno i protiv njega se ne 

može pokrenuti upravni spor. 
Rješenje iz stavka (2) ovog članka upisuje se u knjigu 

evidencije povjerenika koju vodi Ministarstvo pravde shodno 
članku 19. ovog Pravilnika u svezi sa člankom 11. Pravilnika o 
izboru, načinu rada, odgovornosti, obučavanju i evidenciji 
povjerenika za izvršenje kaznene sankcije rad za opće dobro na 
slobodi ("Službeni glasnik BiH", br. 54/07 i 41/10). 

Članak 28. 
Na radno vrijeme osuđenika, odmor u toku rada, dnevni i 

tjedni odmor, te uporabu sredstava zaštite na radu, primjenjuju se 
opći propisi, odnosno akti poslodavca. 

Poslodavac osigurava osuđenike od nezgoda na poslu i 
profesionalnih oboljenja, za vrijeme rada za opće dobro. 

Osuđenik je odgovoran za štetu koju, za vrijeme rada za 
opće dobro, namjerno ili grubom nepažnjom prouzrokuje 
poslodavcu. 

Članak 29. 
Ukoliko poslodavac nije u mogućnosti organizirati 

kolektivni prijevoz osuđenika zajedno sa ostalim radnicima ili 
uposlenicima a udaljenost mjesta prebivališta osuđenika i mjesta 
rada zahtijeva korištenje javnog prijevoza, u takvim okolnostima, 
na prijedlog poslodavca Ministarstvo pravde može priznati 
troškove u svezi naknade za prijevoz do visine mjesečne naknade 
prijevoza određene za uposlenike i službenike institucija Bosne i 
Hercegovine shodno propisima Vijeća ministara BiH. 

Članak 30. 
Za vrijeme izvršavanja rada za opće dobro kod poslodavca 

ili druge pravne osobe osuđenik ima pravo na topli obrok za 
vrijeme rada. 

Refundaciju sredstava temeljem troškova toplog obroka, 
poslodavac može zatražiti od Ministarstva pravde i čija visina ne 
može biti veća od visine toplog obroka određenog po jednom 
radnom danu za uposlenika ili službenika na razini institucija 
Bosne i Hercegovine sukladno donesenim propisima od strane 
Vijeća ministara BiH. 

Članak 31. 
Izvršavanje rada za opće dobro može biti odgođeno ili 

prekinuto na molbu osuđenika, njegovog branitelja ili centra za 
socijalni rad. 

Molba se podnosi Ministarstvu pravde. U molbi se moraju 
navesti razlozi i dokazi o činjenicama koje opravdavaju odgodu 
ili prekid pod okolnostima iz članka 132. stavak (3) i (4) Zakona 
Bosne i Hercegovine o izvršenju kaznenih sankcija, pritvora i 
drugih mjera ("Službeni glasnik BiH", br. 12/10 i 100/13). 

Molba za odgodu izvršavanja rada za opće dobro može se 
podnijeti u roku od tri dana od dostavljanja rješenja o rasporedu 
na rad za opće dobro, a nakon proteka toga roka, ako su razlozi za 
odgodu nastali kasnije, a izvršavanje rada za opće dobro još nije 
započeto, ali ne kasnije od četrdeset osam sati po saznanju za 
njihovo postojanje. 

Molba sadržava izvršavanje rješenja o radu za opće dobro. 
Molba za prekid izvršavanja rada za opće dobro može se 

podnijeti u roku od dvadeset četiri sata od nastupanja okolnosti 
koja je razlog za prekid. 

Molba zadržava izvršavanje rješenja o rasporedu na rad za 
opće dobro. 

Rješenje o odgodi, odnosno rješenje o prekidu izvršavanja 
rada za opće dobro donosi ministar pravde, u roku od tri dana od 
prijama molbe. 

Članak 32. 
Razlozi za odgodu ili prekid izvršavanja rada za opće dobro 

su: 
1) iznenadno oboljenje osuđenika, 
2) smrtni slučaj, teška bolest ili nastupanje okolnosti u 

kojima je, prema mišljenju centra za socijalni rad, 
osuđenik postao jedini obvezni osiguravatelj brige o 
malodobnoj djeci, bračnom ili vanbračnom drugu, 
roditelju, usvojitelju ili usvojeniku, 

3) potreba obavljanja ili dovršenja radova izazvanih 
elementarnom nepogodom ili drugom nesrećom, zbog 
čijeg neobavljanja bi nastala znatna materijalna šteta, 
a u užoj obitelji osuđenika nema druge radno - 
sposobne osobe. 

Osim u slučajevima iz prethodnog stavka, Ministarstvo 
pravde može, izuzetno i u drugim opravdanim slučajevima, 
prekinuti izvršavanje rada za opće dobro, ali ne na period duži od 
perioda utvrđenog u stavku (4) ovog članka. 

Postojanje razloga iz stavka (1) i (2) ovog članka, osuđenik 
dokazuje odgovarajućom potvrdom ili drugom ispravom. 

Izvršavanje rada za opće dobro iz razloga iz stavka (1) 
točke 1. ovoga članka može se odgoditi ili prekinuti dok bolest 
traje, zbog razloga iz točke 2. najduže do dvadeset dana, zbog 
razloga iz točke 3. do dovršetka posla, a najduže do dvadeset 
dana, a u slučaju iz stavka (2) ovoga članka najduže do tri dana. 

Ponovljene odgode izvršavanja rada za opće dobro ne mogu 
trajati ukupno duže od šest mjeseci. 

U slučaju ponovljene odgode izvršenja rada za opće dobro 
zbog bolesti osuđenika, koja traje duže od šest mjeseci, 
Ministarstvo pravde o tome obavještava sud koji je izrekao 
presudu, koji donosi odluku u daljnjem izvršavanju presude. 

Ponovljeni prekidi izvršavanja rada za opće dobro ne mogu 
trajati duže od trideset dana. 

U slučaju ponovljenog prekida izvršenja rada za opće dobro 
zbog bolesti osuđenika, koja traje duže od trideset dana, 
Ministarstvo pravde o tome obavještava sud koji je izrekao 
presudu, koji donosi odluku o daljnjem izvršavanju presude. 

Na odgodu vojnim obveznicima shodno se primjenjuju 
odredbe zakona kojim se reguliše odgoda izvršavanja kazne 
zatvora vojnim obveznicima. 

Odgoda i prekid izvršenja rada za opće dobro ne može se 
odobriti ako će zbog odgode ili prekida izvršenja nastupiti 
zastarjelost izvršenja rada za opće dobro. 

Članak 33. 
Prilikom upućivanja osuđenika na rad za opće dobro, 

državni službenik upoznaje osuđenika sa pravima i dužnostima u 
toku izvršavanja rada za opće dobro, načinom na koji može 
ostvarivati svoja prava i posljedicama neurednog izvršavanja ili 
neizvršavanja rada za opće dobro. 

Povjerenik je dužan osuđenika uvesti u posao, pružiti mu 
potrebnu pomoć i zaštitu, te u suradnji sa državnim službenikom, 
nadgledati ispunjenje obveze rada za opće dobro. 

Državni službenik može povjereniku davati bliža uputstva i 
određivati uslove za izvršavanje rada za opće dobro. 

Državni službenik dužan je, najmanje jednom u deset dana, 
izvršiti lični uvid u izvršenje rada za opće dobro i o tome unijeti 
zabilješku u osobni list osuđenika. 

Članak 34. 
U Ministarstvu pravde se vodi matična knjiga osuđenika i 

osobni list osuđenika. 
Povjerenik vodi osobni list za svakog osuđenika nad kojim 

vrši nadzor (kontrolu). 
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Uputstvo o matičnoj knjizi osuđenika i osobnom listu 
donosi ministar pravde. 

Članak 35. 
Matična knjiga osuđenika sadrži osobne podatke o 

osuđeniku, podatke o sudskoj presudi, o vremenu i mjestu 
izvršavanja rada za opće dobro, podatke iz zaključnog izvješća o 
obavljenom radu za opće dobro i druge podatke, sukladno 
Uputstvu o matičnoj knjizi osuđenika. 

Članak 36. 
Za svakog osuđenika u Ministarstvu pravde vodi se osobni 

list. 
U osobni list se upisuju podaci o osuđeniku i ulaže 

dokumentacija potrebna za praćenje zakonitosti izvršavanja rada 
za opće dobro, a posebno: 

1) presuda, 
2) rješenje o raspoređivanju na rad za opće dobro i druge 

odluke koje se odnose na rad za opće dobro i njegovo 
izvršavanje, 

3) program izvršavanja i njegove izmjene, 
4) zabilješke o zapažanjima i mišljenjima državnog 

službenika i povjerenika, 
5) obavještenja povjerenika o izvršavanju, odnosno 

zanemarivanju izvršavanja rada za opće dobro, 
6) prigovor osuđenika i odluka ministra pravde po 

prigovoru, 
7) izvješće povjerenika o završenom radu za opće dobro, 
8) zaključno izvješće o obavljenom radu za opće dobro. 
Povjerenik vodi osobni list za svakog osuđenika, u koji 

upisuje podatke i ulaže dokumentaciju potrebnu za praćenje 
izvršavanja rada za opće dobro, a posebno: 

1) rješenje o raspoređivanju na rad za opće dobro, 
2) program izvršavanja i njegove izmjene, 
3) zapažanja i mišljenja povjerenika, 
4) izvješće o radu i ponašanju osuđenika, 
5) izvješće o završetku rada za opće dobro. 
Osuđenik ima pravo uvida u sve podatke iz osobnog lista. 

Članak 37. 
O radu i ponašanju osuđenika povjerenik podnosi izvješće 

Ministarstvu pravde. 
Izvješće se podnosi nakon svake trećine izvršenog rada, a 

po potrebi i češće. 
O zanemarivanju obaveze rada za opće dobro, povjerenik, 

bez odlaganja, obavještava Ministarstvo pravde. 
Nakon izvršenja rada za opće dobro, povjerenik podnosi 

Ministarstvu pravde izvješće o završenom radu za opće dobro. 
Na temelju izvješća povjerenika o završenom radu za opće 

dobro, Ministarstvo pravde sačinjava zaključni izvještaj o 
obavljenom radu za opće dobro i dostavlja ga sudu koji je izrekao 
presudu. 

Članak 38. 
Zanemarivanjem obaveze rada za opće dobro smatra se 

kašnjenje na rad, neopravdano izostajanje s rada, napuštanje rada 
i namjerno dovođenje sebe u stanje umanjene radne sposobnosti, 
namjerno oštećenje sredstava za rad, nepoštivanje organizacije i 
načina rada, ponašanje i odnosi sa zaposlenicima poslodavca ili 
korisnicima rada koji ne doprinose ostvarenju posebnog cilja toga 
rada. 

U slučaju iz stavka (1) ovoga članka, povjerenik, bez 
odlaganja, obavještava Ministarstvo pravde. 

U slučaju ponovljenog zanemarivanja obaveze rada za opće 
dobro, poslodavac može raskinuti ugovor iz članka 21. stavak (5) 
ovog Pravilnika, pod uvjetima utvrđenim ugovorom. 

Poslodavac je dužan pismeno i bez odlaganja, obavijestiti 
Ministarstvo pravde o namjeri raskidanja ugovora, a Ministarstvo 
pravde o tome obavještava sud koji je donio odluku o zamjeni 
kazne zatvora radom za opće dobro. 

Ukoliko sud, u roku od 15 dana od dana prijema 
obavještenja o raskidu ugovora, ne odluči da osuđenika vrati na 
izdržavanje kazne zatvora, Ministarstvo pravde obavezno je 
osuđeniku osigurati izvršenje rada za opće dobro kod drugog 
poslodavca. 

Članak 39. 
Osuđenik ima pravo prigovora ministru pravde u vezi sa 

podacima u osobnom listu, na program rada i izvješće 
povjerenika, te na nepravilan odnos državnog službenika i 
povjerenika prema njemu za vrijeme rada za opće dobro. 

Državni službenik i povjerenik su dužni prigovore 
zabilježiti u osobni list i dostaviti ih ministru pravde. 

U roku ne dužem od osam dana od prijama prigovora, 
Ministarstvo pravde, dužno je saslušati osuđenika, državnog 
službenika i povjerenika i utvrditi opravdanost prigovora, a u 
daljnjem roku od tri dana dužno je dati pisano uputstvo za 
otklanjanje opravdanih razloga prigovora ili odrediti drugog 
državnog službenika ili povjerenika nadležnog za tog osuđenika. 

V. NADZOR 

Članak 40. 
Nadzor nad sprovođenjem ovog Pravilnika, nadzor nad 

izvršavanjem rada za opće dobro i nadzor nad radom povjerenika 
vrši Ministarstvo pravde. 

VI. PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Članak 41. 
U roku od tri mjeseca od stupanja na snagu ovog 

Pravilnika, ministar pravde Bosne i Hercegovine donijet će: 
1) Pravilnik o izboru, načinu rada, odgovornosti, 

obučavanju i evidenciji povjerenika 
2) Pravilnik o mjerilima za utvrđivanje naknade 

povjerenicima 
3) Uputstvo o matičnoj knjizi i osobnom listu osuđenika. 

Članak 42. 
U roku od 90 dana od dana donošenja ovog Pravilnika, 

Ministarstvo pravde je dužno: 
1) utvrditi listu poslodavaca koji ispunjavaju uslove za 

obavljanje rada za opće dobro na slobodi, 
2) zaključiti ugovore s poslodavcima u obavljanju rada 

za opće dobro, 
3) imenovati povjerenika i 
4) organizovati obuku povjerenika. 

Članak 43. 
Ministarstvo pravde obavještava Sud u BiH o mogućnosti 

izvršavanja rada za opće dobro, vrsti poslova za opće dobro i 
broju osuđenika koji mogu izvršavati rad za opće dobro. 

Članak 44. 
Danom stupanja na snagu ovog Pravilnika prestaje da važi 

Pravilnik o vrsti i uvjetima za izvršenje kaznene sankcije rada za 
opće dobro na slobodi ("Službeni glasnik BiH", br. 18/06, 43/10 i 
18/14). 

Članak 45. 
Pročišćeni tekst Pravilnika objavit će se u "Službenom 

glasniku BiH" i stupa na snagu danom objavljivanja. 

Broj 07-02-2-11763/15 
15. prosinca 2015. godine 

Sarajevo
Ministar 

Josip Grubeša, v. r.
 

  



Broj 97 - Strana 36 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Ponedjeljak, 21. 12. 2015. 

 

 
На основу члана 208. став (3) Закона Босне и 

Херцеговине о извршењу кривичних санкција, притвора и 
других мјера ("Службени гласник БиХ", бр. 12/10 и 100/13) и 
члана 43. ст. (1) и (3) Кривичног закона Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", бр. 03/03, 32/03, 37/03, 54/04, 
61/04, 30/05, 53/06, 55/06, 32/07, 8/10, 47/14, 22/15 и 40/15), у 
вези са чланом 54. Јединствених правила за израду правних 
прописа у институцијама Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 11/05, 58/14 и 60/14), у циљу усклађивања 
норми у поретку и олакшане примјене, министар правде 
Босне и Херцеговине утврђује пречишћени текст 
Правилника о врсти и условима за извршење кривичне 
санкције рада за опште добро на слободи ("Службени 
гласник БиХ", бр. 18/06, 43/10 и 18/14) 

ПРАВИЛНИК 
О ВРСТИ И УСЛОВИМА ЗА ИЗВРШЕЊЕ КРИВИЧНЕ 
САНКЦИЈЕ РАДА ЗА ОПШТЕ ДОБРО НА СЛОБОДИ 

"ПРЕЧИШЋЕНИ ТЕКСТ" 

I. ОПШТЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 1. 
Овим Правилником утврђују се врсте и услови за 

извршење кривичне санкције рада за опште добро на 
слободи, која представља посебну кривично - правну мјеру, 
односно мјеру из категорије алтернативних кривичних 
санкција, коју у законом предвиђеном поступку изрекне Суд 
Босне и Херцеговине, инострани суд за дјела предвиђена у 
Кривичном закону Босне и Херцеговине или је то 
предвиђено Међународним уговором, као и на захтјев 
осуђеног лица ако му је та санкција изречена у ентитетским 
судовима за дјела предвиђена Кривичним законом Босне и 
Херцеговине. 

Рад за опште добро на слободи (у даљњем тексту: рад 
за опште добро), извршава Министарство правде Босне и 
Херцеговине (у даљњем тексту: Министарство правде). 

Члан 2. 
Кад суд одмјери и изрекне казну затвора од највише до 

једне године, истовремено може одредити да се изречена 
казна, уз пристанак оптуженика, замијени радом за опште 
добро. 

Одлука да се казна затвора замијени радом за опште 
добро заснива се на оцјени да, узимајући у обзир све 
околности које одређују врсту и распон казне, извршење 
казне затвора не би било неопходно за остварење сврхе 
кажњавања, али истовремено условна казна не би била 
довољна за постизање опште сврхе кривично-правних 
санкција. 

Члан 3. 
Рад за опште добро одређује се у трајању сразмјерно 

изреченој казни затвора од најмање десет до највише 
деведесет радних дана. Рок извршења рада за опште добро 
не може бити краћи од једног мјесеца нити дужи од једне 
године. 

Под радним даном подразумијева се осмосатно радно 
вријеме, односно седмично радно вријеме лица распоређеног 
на рад за опште добро износи 40 сати, а распоређује се на 
најмање пет радних дана. 

Лица која раде пуно радно вријеме по основу наведене 
кривично - правне мјере, имају право на одмор у току радног 
дана у трајању од 30 минута. 

Члан 4. 
Одмјеравајући трајање рада за опште добро као и рок 

извршења тог рада, суд ће узети у обзир изречену казну 

затвора која се замјењује и могућности учиниоца у погледу 
његове личне ситуације и запослења. 

Број радних дана за опште добро у току једног мјесеца 
које ће осуђеник извршавати као замјена за изречену казну 
затвора одредит ће суд с тим да први мјесец рада мора имати 
најмање десет радних дана а сви остали мјесеци свеукупно 
могу имати највише до осамдесет радних дана. 

У циљу сразмјерног одређивања рада за опште добро 
изреченој казни затвора, дјелимичног извршења наведеног 
рада као и околностима из става (1) и (2) овог члана, трајање 
рада може се осим у радним данима, одређивати и у радним 
сатима мањим од осмосатног радног времена. 

Члан 5. 
У случају када осуђеник по истеку одређеног рока, није 

извршио или је само дјелимично извршио рад за опште 
добро, суд ће донијети одлуку о извршењу казне затвора у 
трајању сразмјерном времену преосталог рада за опште 
добро. 

Трајање рада за опште добро одређује се сразмјерно 
изреченој казни затвора у трајању од најмање 10 до највише 
90 радних дана, па ће на основу тога суд тражити однос 
између висине изречене казне затвора и трајања рада за 
опште добро посебно у случајевима када је осуђени само 
дјелимично извршио рад за опште добро. 

Члан 6. 
Замјена казне затвора радом за опште добро може се 

примијенити и у случајевима када се одлуком суда новчана 
казна замјењује казном затвора, сходно члану 47. Кривичног 
закона Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 
03/03, 32/03, 37/03, 54/04, 61/04, 30/05, 53/06, 55/06, 32/07, 
8/10, 47/14, 22/15 и 40/15). 

Члан 7. 
Извршавање рада за опште добро према осуђенику 

започиње након правоснажности судске пресуде. 
Рад за опште добро траје најмање 10 а највише 90 дана, 

у складу с пресудом из претходног става. 
Рад за опште добро извршава се у мјесту 

пребивалишта, односно боравишта осуђеника. 
Рок за упућивање осуђеника на извршавање рада за 

опште добро не може бити краћи од једног мјесеца ни дужи 
од једне године од дана достављања пресуде Министарству 
правде. 

Осуђеник не сноси трошкове извршавања рада за 
опште добро нити плаћа таксе на поднеске, службене радње 
и одлуке у вези с примјеном овога правилника. 

Рад за опште добро је бесплатан и не служи постизању 
добити. 

Члан 8. 
Сврха извршавања рада за опште добро је да се, 

уважавајући општу сврху кривично - правних санкција, 
осуђеник којем је, под одређеним условима и обавезама, 
ограничена слобода, не искључи из друштва, већ да, уз 
помоћ и надзор друштвене заједнице, добровољно личним 
поступцима, радом и односом према посљедицама изазваним 
почињеним дјелом развије свијест о штетности одређених 
понашања и одговорности за штетне посљедице. 

Члан 9. 
Рад за опште добро је бесплатан и не смије служити 

постизању добити и лице према којем се примјењује 
наведена кривична санкција не сноси трошкове извршења. 

У вези трошкова извршавања кривичне санкције рад за 
опште добро органи за провођење закона или другог прописа 
у складу са законом, требају имати адекватна финансијска 
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средства из јавног буџета за провођење санкција или мјера у 
заједници. 

Рад за опште добро је санкција или мјера која 
подразумијева неплаћени рад који користи заједници и која 
кроз елементе радне дисциплине и обавезног неплаћеног 
рада, задовољава сврху казне у виду друштвене осуде 
почињеног кривичног дјела уз истовремени утицај на 
спрјечавање учиниоца да убудуће не почини кривично дјело 
и чији је циљ да код осуђеног лица створи осјећај да може 
бити користан члан заједнице, да доприноси заједници и да 
се на тај начин одужи заједници за почињено кривично дјело 
којим је оштетио друштвену заједницу. 

Члан 10. 
Државни органи, установе и друга правна лица дужни 

су сарађивати с Министарством правде, у извршавању рада 
за опште добро, кад то Министарство правде од њих 
затражи. 

Члан 11. 
Рад за опште добро, може се обављати у државним 

органима, установама и другим правним лицима (у даљњем 
тексту: послодавац), које обављају дјелатност у оквиру које 
се може остварити општа сврха кажњавања извршавања 
кривично - поправних санкција и посебна сврха извршења 
рада за опште добро. 

Дјелатност послодавца треба бити хуманитарна, 
еколошка, комунална, услужна, као и свака друга дјелатност 
за коју Министарство правде сматра да се са истом може 
постићи општа сврха извршавања, као и посебна сврха 
извршавања наведене кривичне санкције. 

Члан 12. 
Послови на којима се обавља рад за опште добро у 

државним органима могу бити: 
1. Административно - технички, 
2. Оперативно - технички и 
3. Помоћни послови. 

Члан 13. 
Послови на којима се обавља дјелатност у установама 

могу бити помоћни и администативно - технички послови у 
јавним установама чији је оснивач Савјет министара БиХ, 
Федерација БиХ, Република Српска, Брчко Дистрикт БиХ, 
кантони Федерације БиХ или у установама у којима су 
наведени органи повјерили јавна овлаштења, општине, као и 
у другим установама у области физичке културе, културе, 
образовања, науке, здравства, дјечје заштите, социјалне 
заштите и социјалне сигурности. 

Члан 14. 
Послови на којима се обавља дјелатност у другим 

правним лицима могу бити послови неквалификованог до 
висококвалификованог радника, односно помоћни и 
административно-технички послови у јавним предузећима 
чији су оснивачи органи из члана 13. овог Правилника, 
предузећима, фирмама, као и другим правним лицима или 
удружењима. 

Члан 15. 
Послови код послодавца код којег је осуђеник до тада 

био у радном односу могу бити исти послови на којима је 
осуђеник до тада радио или други послови. 

Члан 16. 
Министарство правде распоређује осуђенике на рад за 

опште добро, одређује врсту посла и радно мјесто на којем 
ће се обављати рад за опште добро, водећи рачуна о 
способностима и знањима осуђеног лица. 

Министарство правде непосредно предузима мјере за 
побољшање извршавања рада за опште добро, пружа 

стручну помоћ, прикупља и обрађује статистичке податке, те 
обавља и друге послове прописане овим Правилником и 
другим прописима. 

Министарство правде сарађује с другим државним 
органима, научним и другим установама, струковним 
удружењима, другим правним лицима и појединцима, ради 
побољшавања услова извршавања рада за опште добро и 
помоћи осуђеницима. 

Министарство правде, кад је то у јавном интересу или 
кад то нађе за потребно, ради упознавања јавности, 
обавјештава јавност о условима и стању извршавања рада за 
опште добро, ради укључивања друштвене заједнице у 
поступке извршавања. 

II. НАЧЕЛА ИЗВРШАВАЊА РАДА ЗА ОПШТЕ ДОБРО 

Члан 17. 
Рад за опште добро извршава се на начин који 

осуђенику и његовој породици јамчи поштивање људског 
достојанства, основних права и слобода и приватности. 

Забрањује се дискриминација заснована на раси, боји 
коже, сполу, језику, религији или вјеровању, политичком 
или другим увјерењима, националном и социјалном 
поријеклу. 

Осуђеник, који је био подвргнут незаконитом 
поступању или дискриминацији из става (2) овога члана, има 
право на накнаду штете. 

Члан 18. 
Рад за опште добро извршава се према појединачном 

програму извршавања, у складу са овим Правилником. 
Појединачни програм из става (1) овог члана утврђује 

државни службеник и повјереник за сваког осуђеника, а на 
основу особина личности, личних прилика, здравственог 
стања, запослења, способности и стручности осуђеника. 

III. ОРГАНИ, ЛИЦА И НАЧИН ИЗВРШАВАЊА РАДА 
ЗА ОПШТЕ ДОБРО 

Члан 19. 
Министарство правде извршава правоснажну пресуду о 

замјени казне затвора радом за опште добро, путем државног 
службеника Министарства правде и повјереника. 

Повјереник је запосленик правног лица код којег се 
обавља рад за опште добро (у даљњем тексту: повјереник), 
којег на приједлог руководиоца тог правног лица, рјешењем 
именује министар правде и који обавља непосредни надзор 
над извршавањем рада за опште добро. 

Државни службеник из става 1. овог члана и повјереник 
може бити лице које има завршену високу стручну спрему, 
радно искуство у трајању од најмање три године и 
примјерене људске особине које могу бити узор понашања 
осуђеника. 

Изузетно, повјереник не мора имати високу стручну 
спрему, уколико у том правном лицу нема одговарајућих 
запосленика високе стручне спреме. 

Министарство правде води евиденцију повјереника. 
За свој рад државни службеник и повјереник су 

одговорни министру правде. 

Члан 20. 
Министарство правде организује обуку, ради 

оспособљавања повјереника и упознавања са њиховим 
правима и обавезама. 

У организовању обуке повјереника, Министарство 
правде може затражити помоћ од министарстава надлежних 
за здравство, рад и социјалну заштиту, образовање и спорт, а 
по потреби и других државних органа, установа, удружења и 
појединих стручњака (социјални запосленик, педагог, 
психолог и сл.). 
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Министар правде доноси Правилник о начину рада, 
одговорности, обучавању и евиденцији повјереника. 

IV. ИЗВРШАВАЊЕ РАДА ЗА ОПШТЕ ДОБРО 

Члан 21. 
Дјелатност у оквиру које се обавља рад за опште добро 

мора одговарати општој сврси кривично - правних санкција 
и посебном циљу овога рада. 

Рад за опште добро може се извршавати код 
послодавца код којег је осуђеник до тада био у радном 
односу, уколико је с тим сагласан послодавац и осуђеник. 

Министар правде закључује уговоре с државним 
органима, установама, послодавцима из претходног става и 
другим правним лицима о постојању заједничког интереса за 
извршавање рада за опште добро и упућивању осуђеника на 
рад за опште добро. 

Уговор из претходног става овога члана садржи опис 
дјелатности послодавца, врсте послова на којима осуђеник 
може извршавати рад за опште добро, мјесто извршавања 
рада за опште добро, списак лица која могу бити именована 
за повјеренике, вријеме трајања уговора, услове под којима 
се може раскинути уговор, права и обавезе Министарства 
правде и послодавца и друга питања од значаја за 
извршавање рада за опште добро. 

Министарство правде води евиденцију послодаваца с 
којима су закључени уговори из става 3. овог члана и попис 
радних мјеста. 

Члан 22. 
Министарство правде доноси рјешење о распоређивању 

на рад осуђеника и рјешење о именовању повјереника у року 
од 15 дана од пријема правоснажне пресуде. 

Осуђеник се рјешењем распоређује на рад на 
расположиво радно мјесто, у складу с одредбама овог 
Правилника. 

Прије доношења рјешења о распоређивању на рад за 
опште добро, Министарство правде упућује осуђеника на 
љекарски преглед, ради утврђивања здравствене 
способности за обављање послова на које се распоређује. 

Рјешењем из става (1) овог члана, у договору с 
послодавцем, одређује се почетак, распоред и завршетак 
извршавања рада за опште добро. 

Вријеме извршавања рада за опште добро, зависно од 
потребе, врсте и мјеста рада, по приједлогу осуђеника, може 
се, измјеном рјешења, прилагодити потребама осуђеника. 

Министарство правде обавјештава суд који је донио 
пресуду о почетку извршавања рада за опште добро. 

Члан 23. 
Рјешење министра правде о распоређивању осуђеника 

на рад за опште добро је коначно и против њега се не може 
покренути управни спор. 

Члан 24. 
Ако се осуђеник сходно одредби члана 22. став (4) овог 

Правилника, у року од осам дана од када је позван не јави 
државном службенику Министарства правде, ради 
распоређивања и извршавања рада за опште добро или му 
позив није могао бити достављен на адресу коју је дао Суду 
приликом замјене казне затвора радом за опште добро или 
уколико се не јави послодавцу или другом правном лицу код 
којег је распоређен рјешењем министра правде или одбија 
радити, ван разлога из чл. 31. и 32. овог Правилника, 
министар правде ће о томе обавијестити Суд ради доношења 
одлуке о извршавању првобитно изречене казне затвора. 

Члан 25. 
Рјешењем о именовању повјереника одређују се права и 

обавезе повјереника, период за који се повјереник именује, 

име и презиме осуђеника којег надзире у обављању рада за 
опште добро и утврђује накнаду за обављање послова 
повјереника. 

Министарство правде доноси Правилник о мјерилима 
за утврђивање накнаде повјереницима. 

Члан 26. 
Против рјешења министра правде о именовању 

повјереника дозвољено је право жалбе Министарству правде 
у року од три дана од дана пријема рјешења. 

Жалба на рјешење из става (1) овог члана не задржава 
извршење рјешења. 

Рјешење по жалби из става (2) овог члана је коначно и 
против њега се не може водити управни спор. 

Члан 27. 
Повјереник који обавља непосредни надзор над 

извршавањем рада за опште добро може бити замијењен: 
1) на лични захтјев; 
2) због настале изненадне спријечености повјереника 

да обавља наведене послове и 
3) због основане сумње у непристрасност 

повјереника или постојања околности који указују 
на могући сукоб интереса. 

Уколико повјереник не обавља савјесно и у складу са 
прописима непосредни надзор над извршавањем рада за 
опште добро, министар правде може разријешити 
повјереника и именовати другог повјереника на приједлог 
руководиоца правног лица код којег се извршава наведена 
санкција. 

Против рјешења из става (2) овог члана, повјереник има 
право жалбе Министарству правде у року од три дана од 
дана пријема рјешења. 

Жалба на рјешење не задржава извршење рјешења. 
Рјешење донесено по жалби је коначно и против њега 

се не може покренути управни спор. 
Рјешење из става (2) овог члана уписује се у књигу 

евиденције повјереника коју води Министарство правде 
сходно члану 19. овог Правилника у вези са чланом 11. 
Правилника о избору, начину рада, одговорности, обучавању 
и евиденцији повјереника за извршење кривичне санкције 
рад за опште добро на слободи ("Службени гласник БиХ", 
бр. 54/07 и 41/10). 

Члан 28. 
На радно вријеме осуђеника, одмор у току рада, дневни 

и седмични одмор, те употребу средстава заштите на раду, 
примјењују се општи прописи, односно акти послодавца. 

Послодавац осигурава осуђенике од незгода на послу и 
професионалних обољења, за вријеме рада за опште добро. 

Осуђеник је одговоран за штету коју, за вријеме рада за 
опште добро, намјерно или грубом непажњом проузрокује 
послодавцу. 

Члан 29. 
Уколико послодавац није у могућности организовати 

колективни превоз осуђеника заједно са осталим радницима 
или запосленицима а удаљеност мјеста пребивалишта 
осуђеника и мјеста рада захтијева кориштење јавног превоза, 
у таквим околностима, на приједлог послодавца 
Министарство правде може признати трошкове у вези 
накнаде за превоз до висине мјесечне накнаде превоза 
одређене за запосленике и службенике институција Босне и 
Херцеговине сходно прописима Савјета министара БиХ. 

Члан 30. 
За вријеме извршавања рада за опште добро код 

послодавца или другог правног лица осуђеник има право на 
топли оброк за вријеме рада. 
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Рефундацију средстава по основу трошкова топлог 
оброка, послодавац може затражити од Министарства правде 
и чија висина не може бити већа од висине топлог оброка 
одређеног по једном радном дану за запосленика или 
службеника на нивоу институција Босне и Херцеговине у 
складу са донесеним прописима од стране Савјета министара 
БиХ. 

Члан 31. 
Извршавање рада за опште добро може бити одгођено 

или прекинуто на молбу осуђеника, његовог бранитеља или 
центра за социјални рад. 

Молба се подноси Министарству правде. У молби се 
морају навести разлози и докази о чињеницама које 
оправдавају одгоду или прекид под околностима из члана 
132. став (3) и (4) Закона Босне и Херцеговине о извршењу 
кривичних санкција, притвора и других мјера ("Службени 
гласник БиХ", бр. 12/10 и 100/13). 

Молба за одгоду извршавања рада за опште добро може 
се поднијети у року од три дана од достављања рјешења о 
распореду на рад за опште добро, а након протека тога рока, 
ако су разлози за одгоду настали касније, а извршавање рада 
за опште добро још није започето, али не касније од 
четрдесет осам сати по сазнању за њихово постојање. 

Молба садржава извршавање рјешења о раду за опште 
добро. 

Молба за прекид извршавања рада за опште добро 
може се поднијети у року од двадесет четири сата од 
наступања околности која је разлог за прекид. 

Молба задржава извршавање рјешења о распореду на 
рад за опште добро. 

Рјешење о одгоди, односно рјешење о прекиду 
извршавања рада за опште добро доноси министар правде, у 
року од три дана од пријема молбе. 

Члан 32. 
Разлози за одгоду или прекид извршавања рада за 

опште добро су: 
1) изненадно обољење осуђеника, 
2) смртни случај, тешка болест или наступање 

околности у којима је, према мишљењу центра за 
социјални рад, осуђеник постао једини обавезни 
осигураватељ бриге о малољетној дјеци, брачном 
или ванбрачном другу, родитељу, усвојитељу или 
усвојенику, 

3) потреба обављања или довршења радова 
изазваних елементарном непогодом или другом 
несрећом, због чијег необављања би настала 
знатна материјална штета, а у ужој породици 
осуђеника нема другог радно - способног лица. 

Осим у случајевима из претходног става, Министарство 
правде може, изузетно и у другим оправданим случајевима, 
прекинути извршавање рада за опште добро, али не на 
период дужи од периода утврђеног у ставу (4) овог члана. 

Постојање разлога из става (1) и (2) овог члана, 
осуђеник доказује одговарајућом потврдом или другом 
исправом. 

Извршавање рада за опште добро из разлога из става (1) 
тачке 1. овога члана може се одгодити или прекинути док 
болест траје, због разлога из тачке 2. најдуже до двадесет 
дана, због разлога из тачке 3. до довршетка посла, а најдуже 
до двадесет дана, а у случају из става (2) овога члана најдуже 
до три дана. 

Поновљене одгоде извршавања рада за опште добро не 
могу трајати укупно дуже од шест мјесеци. 

У случају поновљене одгоде извршења рада за опште 
добро због болести осуђеника, која траје дуже од шест 

мјесеци, Министарство правде о томе обавјештава суд који 
је изрекао пресуду, који доноси одлуку у даљњем 
извршавању пресуде. 

Поновљени прекиди извршавања рада за опште добро 
не могу трајати дуже од тридесет дана. 

У случају поновљеног прекида извршења рада за опште 
добро због болести осуђеника, која траје дуже од тридесет 
дана, Министарство правде о томе обавјештава суд који је 
изрекао пресуду, који доноси одлуку о даљњем извршавању 
пресуде. 

На одгоду војним обвезницима сходно се примјењују 
одредбе закона којим се регулише одгода извршавања казне 
затвора војним обвезницима. 

Одгода и прекид извршења рада за опште добро не 
може се одобрити ако ће због одгоде или прекида извршења 
наступити застарјелост извршења рада за опште добро. 

Члан 33. 
Приликом упућивања осуђеника на рад за опште добро, 

државни службеник упознаје осуђеника са правима и 
дужностима у току извршавања рада за опште добро, начи-
ном на који може остваривати своја права и посљедицама 
неуредног извршавања или неизвршавања рада за опште 
добро. 

Повјереник је дужан осуђеника увести у посао, 
пружити му потребну помоћ и заштиту, те у сарадњи са 
државним службеником, надгледати испуњење обавезе рада 
за опште добро. 

Државни службеник може повјеренику давати ближа 
упутства и одређивати услове за извршавање рада за опште 
добро. 

Државни службеник дужан је, најмање једном у десет 
дана, извршити лични увид у извршење рада за опште добро 
и о томе унијети забиљешку у особни лист осуђеника. 

Члан 34. 
У Министарству правде се води матична књига 

осуђеника и особни лист осуђеника. 
Повјереник води особни лист за сваког осуђеника над 

којим врши надзор (контролу). 
Упутство о матичној књизи осуђеника и особном листу 

доноси министар правде. 

Члан 35. 
Матична књига осуђеника садржи личне податке о 

осуђенику, податке о судској пресуди, о времену и мјесту 
извршавања рада за опште добро, податке из закључног 
извјештаја о обављеном раду за опште добро и друге 
податке, у складу са Упутством о матичној књизи осуђеника. 

Члан 36. 
За сваког осуђеника у Министарству правде води се 

особни лист. 
У особни лист се уписују подаци о осуђенику и улаже 

документација потребна за праћење законитости 
извршавања рада за опште добро, а посебно: 

1) пресуда, 
2) рјешење о распоређивању на рад за опште добро и 

друге одлуке које се односе на рад за опште добро 
и његово извршавање, 

3) програм извршавања и његове измјене, 
4) забиљешке о запажањима и мишљењима 

државног службеника и повјереника, 
5) обавјештења повјереника о извршавању, односно 

занемаривању извршавања рада за опште добро, 
6) приговор осуђеника и одлука министра правде по 

приговору, 
7) извјештај повјереника о завршеном раду за опште 

добро, 
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8) закључни извјештај о обављеном раду за опште 
добро. 

Повјереник води особни лист за сваког осуђеника, у 
који уписује податке и улаже документацију потребну за 
праћење извршавања рада за опште добро, а посебно: 

1) рјешење о распоређивању на рад за опште добро, 
2) програм извршавања и његове измјене, 
3) запажања и мишљења повјереника, 
4) извјештај о раду и понашању осуђеника, 
5) извјештај о завршетку рада за опште добро. 
Осуђеник има право увида у све податке из особног 

листа. 

Члан 37. 
О раду и понашању осуђеника повјереник подноси 

извјештај Министарству правде. 
Извјештај се подноси након сваке трећине извршеног 

рада, а по потреби и чешће. 
О занемаривању обавезе рада за опште добро, 

повјереник, без одлагања, обавјештава Министарство 
правде. 

Након извршења рада за опште добро, повјереник 
подноси Министарству правде извјештај о завршеном раду 
за опште добро. 

На основу извјештаја повјереника о завршеном раду за 
опште добро, Министарство правде сачињава закључни 
извјештај о обављеном раду за опште добро и доставља га 
суду који је изрекао пресуду. 

Члан 38. 
Занемаривањем обавезе рада за опште добро сматра се 

кашњење на рад, неоправдано изостајање с рада, напуштање 
рада и намјерно довођење себе у стање умањене радне 
способности, намјерно оштећење средстава за рад, 
непоштивање организације и начина рада, понашање и 
односи са запосленицима послодавца или корисницима рада 
који не доприносе остварењу посебног циља тога рада. 

У случају из става (1) овога члана, повјереник, без 
одлагања, обавјештава Министарство правде. 

У случају поновљеног занемаривања обавезе рада за 
опште добро, послодавац може раскинути уговор из члана 
21. став (5) овог Правилника, под условима утврђеним 
уговором. 

Послодавац је дужан писмено и без одлагања, 
обавијестити Министарство правде о намјери раскидања 
уговора, а Министарство правде о томе обавјештава суд који 
је донио одлуку о замјени казне затвора радом за опште 
добро. 

Уколико суд, у року од 15 дана од дана пријема 
обавјештења о раскиду уговора, не одлучи да осуђеника 
врати на издржавање казне затвора, Министарство правде 
обавезно је осуђенику осигурати извршење рада за опште 
добро код другог послодавца. 

Члан 39. 
Осуђеник има право приговора министру правде у вези 

са подацима у особном листу, на програм рада и извјештај 
повјереника, те на неправилан однос државног службеника и 
повјереника према њему за вријеме рада за опште добро. 

Државни службеник и повјереник су дужни приговоре 
забиљежити у особни лист и доставити их министру правде. 

У року не дужем од осам дана од пријема приговора, 
Министарство правде, дужно је саслушати осуђеника, 
државног службеника и повјереника и утврдити оправданост 
приговора, а у даљњем року од три дана дужно је дати 
писано упутство за отклањање оправданих разлога 
приговора или одредити другог државног службеника или 
повјереника надлежног за тог осуђеника. 

V. НАДЗОР 

Члан 40. 
Надзор над провођењем овог Правилника, надзор над 

извршавањем рада за опште добро и надзор над радом 
повјереника врши Министарство правде. 

VI. ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 41. 
У року од три мјесеца од ступања на снагу овог 

Правилника, министар правде Босне и Херцеговине донијет 
ће: 

1) Правилник о избору, начину рада, одговорности, 
обучавању и евиденцији повјереника 

2) Правилник о мјерилима за утврђивање накнаде 
повјереницима 

3) Упутство о матичној књизи и особном листу 
осуђеника. 

Члан 42. 
У року од 90 дана од дана доношења овог Правилника, 

Министарство правде је дужно: 
1) утврдити листу послодаваца који испуњавају 

услове за обављање рада за опште добро на 
слободи, 

2) закључити уговоре с послодавцима у обављању 
рада за опште добро, 

3) именовати повјереника и 
4) организовати обуку повјереника. 

Члан 43. 
Министарство правде обавјештава Суд у БиХ о 

могућности извршавања рада за опште добро, врсти послова 
за опште добро и броју осуђеника који могу извршавати рад 
за опште добро. 

Члан 44. 
Даном ступања на снагу овог Правилника престаје да 

важи Правилник о врсти и условима за извршење кривичне 
санкције рада за опште добро на слободи ("Службени 
гласник БиХ", бр. 18/06, 43/10 и 18/14). 
Члан 45. 

Пречишћени текст Правилника објавит ће се у 
"Службеном гласнику БиХ" и ступа на снагу даном 
објављивања. 

Број 07-02-2-11763/15 
15. децембра 2015. године 

Сарајево
Министар 

Јосип Грубеша, с. р.
 

KONKURENCIJSKO VIJEĆE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

1133 
Konkurencijsko vijeće Bosne i Hercegovine je na osnovu 

člana 42. stav (2) Zakona o konkurenciji ("Službeni glasnik BiH", 
br. 48/05, 76/07 i 80/09), te člana 122. stav (2) i člana 123. stav 
(1) Zakona o upravnom postupku ("Službeni glasnik BiH", br. 
29/02, 12/04, 88/07, 93/09 i 41/13), u postupku pokrenutom 
zaključkom o pokretanju postupka broj 01-26-3-021-8-II/15 od 
10.09.2015. godine, protiv privrednih subjekata Zavod za 
ispitivanje kvalitete d.o.o. Mostar, Sv. Leopolda Mandića 9/1, 88 
000 Mostar i drugi, odlučujući po zahtjevu podnosioca zahtjeva 
za pokretanje postupka HIFA d.o.o. Tešanj, Krndije bb, 74 260 
Tešanj broj 01-26-3-021-21-II/15 od 20.09.2015, nа 114. 
(stotinučetrnaestoj) sјеdnici оdržаnој dana 09.12.2015. gоdinе, 
dоnijelo 
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ZAKLJUČAK 
O OBUSTAVLJANJU POSTUPKA 

1. Obustavlja se postupak pokrenut po Zaključku za 
pokretanje postupka broj 01-26-3-021-8-II/15 od 
10.09.2015. godine, u dijelu koji se odnosi na privredni 
subjekt Lider - Control d.o.o. Sokolac, Jove Jankovića bb, 
71350 Sokolac, zbog povlačenja zahtjeva podnosioca 
zahtjeva za pokretanje postupka, HIFA d.o.o. Tešanj, u 
odnosu na naznačeni privredni subjekt. 

2. Ovaj Zaključak je konačan i bit će objavljen u "Službenom 
glasniku BiH", službenim glasilima entiteta i Brčko 
distrikta Bosne i Hercegovine. 

Obrazloženje 

Konkurencijsko vijeće je dana 22.06.2015. godine, 
zaprimilo Zahtjev za pokretanje postupka pod brojem: 01-26-3-
021-II/15 (u daljem tekstu: Zahtjev) privrednog subjekta HIFA 
d.o.o. Tešanj, Krndije bb, 74 260 Tešanj (u daljem tekstu: 
Podnosilac zahtjeva ili HIFA) protiv privrednih subjekata 
HERKON d.o.o. Mostar, Biskupa Čule 10, 88 000 i Zavod za 
ispitivanje kvalitete d.o.o. Mostar, Sv. Leopolda Mandića 9/1, 88 
000 Mostar (u daljem tekstu: Protivna strana), koji se odnosi na 
ocjenjivanje zakonitosti Odluke o povećanju cijena monitoringa 
kvaliteta tečnih naftnih derivata broj SAO-482/8 od 22.05.2008. 
godine (u daljem tekstu: Odluka), odnosno, utvrđivanja da li je 
ista Odluka u suprotnosti sa članom 4. Zakona o konkurenciji (u 
daljem tekstu Zakon). Naknadnom dopunom zahtjeva (podnesak 
broj 01-26-3-021-4-II/15 od 18. avgusta 2015. godine) zahtjev je 
proširen i na privredne subjekte Lider - Control d.o.o. Sokolac, 
Jove Jankovića bb, 71350 Sokolac, Sistem Qualita d.o.o. Jovana 
Cvijića 2b, 71420 Pale, Buro-Inspekt d.o.o. Doboj, Osječani bb, 
74225 Doboj, Inspekt RGH d.o.o. Sarajevo, Hamdije 
Kreševljakovića 18/I, 71000 Sarajevo i SiM Control d.o.o. 
Bijeljina, Stefana Dečanskog bb, Bijeljina (u daljem tekstu: 
Protivna strana) kao supotpisnike Odluke. 

Konkurencijsko vijeće je zaključilo da nije moguće bez 
provedenog postupka utvrditi postojanje povrede Zakona 
navedene u Zahtjevu, te je donijelo Zaključak o pokretanju 
postupka, dana 10.09.2015. gоdinе broj 01-26-3-021-8-II/15 koji 
se odnosi na ocjenjivanje zakonitosti Odluke o povećanju cijena 
monitoringa kvaliteta tečnih naftnih derivata broj SAO-482/8 od 
22.05.2008. godine odnosno da li je ista Odluka u suprotnosti sa 
članom 4. stav (1) tačka a), b) i d) Zakona o konkurenciji. 

U smislu člana 33. stav (1) Zakona, Zahtjev i Zaključak o 
pokretanju postupka, Konkurencijsko vijeće je dopisom broj 01-
26-3-021-14-II/15 od dana 11.09.2015. godine poslalo na 
očitovanje privrednom subjektu Lider - Control d.o.o. Sokolac, 
Jove Jankovića bb, 71350 Sokolac, a potom je isti vraćen 
Konkurencijskom vijeću od strane Pošte Sarajevo sa naznakom 
da navedeni privredni subjekt ne postoji. 

U vezi sa navedenim, Konkurencijsko vijeće se obratilo 
Podnosiocu zahtjeva dopisom broj 01-26-3-021-20-II/15 od dana 
19.09.2015. godine da se očituje po navedenom, odnosno da 
dostavi tačne podatke koji se odnose na privredni subjekt Lider - 
Control d.o.o. Sokolac, Jove Jankovića bb, 71350 Sokolac, u 
svrhu daljeg nastavka postupka. 

Podnosilac zahtjeva je podneskom zaprimljenim pod 
brojem: 01-26-3-021-21-II/15 dana 20.09.2015. godine naveo da 
nije uspio saznati da li privredni subjekt Lider - Control d.o.o. 
Sokolac, Jove Jankovića bb, 71350 Sokolac postoji, s obzirom da 
je sporna Odluka potpisana 2008. godine i postoji mogućnost da 
privredni subjekt više ne postoji, te predlažu da se donese 
Zaključak o obustavi postupka u dijelu koji se odnosi na 
privredni subjekt Lider - Control d.o.o. Sokolac, Jove Jankovića 
bb, 71350 Sokolac, iz razloga što privredni subjekt ne postoji. 

U skladu sa članom 122. stav (1) Zakona o upravnom 
postupku, stranka može odustati od svog zahtjeva (cijelog ili 
dijela) u toku cijelog postupka. Također, članom 123. stav (1) 
Zakona o upravnom postupku je određeno da stranka može 
opozvati svoje odustajanje od zahtjeva, sve dok tijelo koje vodi 
postupak ne donese zaključak o obustavljanju postupka i isti ne 
dostavi stranci. 

U skladu sa članom 122. stav (3) Zakona o upravnom 
postupku organ koji provodi postupak može nastaviti postupak 
po službenoj dužnosti ukoliko je to u javnom interesu. S tim u 
vezi, Konkurencijsko vijeće je u smislu člana 35. Zakona, 
zatražilo podatke i dokumentaciju i od drugih tijela 
/institucija/privrednih subjekta koje nisu stranke u postupku, a 
kako bi utvrdilo da li je privredni subjekt Lider - Control d.o.o. 
Sokolac aktivan. 

U tom smislu, Konkurencijsko vijeće se u toku postupka 
dana 19.10.2015. godine dopisom broj 01-26-3-021-37-II/15 
obratilo Okružnom privrednom sudu Istočno Sarajevo, a dana 
20.11.2015. godine dopisom broj 01-26-3-021-47-II/15 godine i 
broj 01-26-3-021-48-II/15 se obratilo Poreskoj upravi RS i 
Agenciji za posredničke, informatičke i finansijske usluge Banja 
Luka sa zahtjevom za dostavom podataka koji se odnose na 
privredni subjekt "Lider - Control" d.o.o. Sokolac. 

Konkurencijsko vijeće je dana 04.11.2015. godine 
zaprimilo podnesak broj 01-26-3-021-42-II/15 Okružnog 
privrednog suda Istočno Sarajevo kojim je dostavljen izvod iz 
sudskog registra za privredni subjekt "Lider - Control" d.o.o. 
Sokolac iz kojeg je evidentno da nije brisan iz pravnog prometa. 

Dana 27.11.2015. godine Konkurencijsko vijeće je 
zaprimilo podnesak Poreske uprave RS (broj 01-26-3-021-51-
II/15) u kojem se navodi da se privredni subjekt "Lider - Control" 
d.o.o. Sokolac nalazi u registru poreskih obveznika i da je 
posljednju poresku prijavu podnio u 2011. godini i podnesak 
Agencije za posredničke, informatičke i finansijske usluge Banja 
Luka (broj 01-26-3-021-48-II/15) u kojem se navodi da se 
privredni subjekt "Lider - Control" d.o.o. Sokolac nalazi u 
registru finansijskih izvještaja i da finansijske izvještaje nije 
predavao od 2010. godine. 

Također, u podacima Vanjsko trgovinske komore Bosne i 
Hercegovine (dopis broj 01-05-1719-3/15 od 10.11.2015. godine) 
koji se odnose na spisak svih akreditovanih tijela u Bosni i 
Hercegovini koji se bave monitoringom tečnih naftnih goriva koji 
su članovi Asocijacije akreditovanih tijela za ocjenu kvaliteta, 
certifikaciju i verifikaciju ustanovilo je da se na navedenoj listi ne 
nalazi privredni subjekt "Lider - Control" d.o.o. Sokolac. 

Nadalje, uvidom u isti dokument utvrđeno je da se na adresi 
privrednog subjekta "Lider - Control" d.o.o. Sokolac nalazi i 
privredni subjekt "Inspekt RS" d.o.o. Bijeljina. Službeno lice 
Konkurencijskog vijeća je vezano za ovu okolnost kontaktiralo 
privredni subjekt "Inspekt RS" d.o.o. Bijeljina putem telefona 
(dana 17.11.2015. godine) i dobilo informaciju da prema 
njihovom saznanju privredni subjekt "Lider - Control" d.o.o. 
Sokolac ne radi već 4 (četiri) godine, te da im nije poznato da li 
su i pravno prestali da postoje (ugašeni) i da su se prije nalazili 
nekoliko poslovnih prostora niže u istoj ulici (ulica je bb), 
odnosno da se u poslovnom prostoru njihove firme nije nikad 
nalazio "Lider - Control" d.o.o. Sokolac. 

Na osnovu navedenoga Konkurencijsko vijeće je ocijenilo 
da sve okolnosti ukazuju da privredni subjekt "Lider - Control" 
d.o.o. Sokolac nije više aktivan, te je imajući u vidu prijedlog 
Podnosioca zahtjeva da se donese zaključak o obustavi postupka 
u dijelu koji se odnosi na privredni subjekt Lider - Control d.o.o. 
Sokolac, odlučilo kao u dispozitivu ovog Zaključka. 
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Administrativna taksa 

Na ovaj Zaključak Podnosilac zahtjeva, u skladu sa članom 
2. Tarifni broj 108. stav (1) tačka b) Odluke o visini 
administrativnih taksi u vezi sa procesnim radnjama pred 
Konkurencijskim vijećem ("Službeni glasnik BiH", br. 30/06 i 
18/11) je obavezan platiti administrativnu taksu u iznosu od 
500,00 KM u korist Budžeta institucija Bosne i Hercegovine. 

Pouka o pravnom lijeku 

Protiv ovog Zaključka nije dopuštena žalba. 
Nezadovoljna stranka može pokrenuti upravni spor pred 

Sudom Bosne i Hercegovine u roku od 30 dana od dana prijema, 
odnosno objave ovog Zaključka. Broj 01-26-3-021-56-II/15 

Broj 01-26-3-021-56-II/15 
09. decembra 2015. godine 

Sarajevo 
Predsjednica 

Mr. Arijana Regoda-Dražić, s. r.
 

 
Konkurencijsko vijeće Bosne i Hercegovine je na temelju 

članka 42. stavak (2) Zakona o konkurenciji ("Službeni glasnik 
BiH", br. 48/05, 76/07 i 80/09), te članka 122. stavak (2) i članka 
123. stavak (1) Zakona o upravnom postupku ("Službeni glasnik 
BiH", br. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09 i 41/13), u postupku 
pokrenutom zaključkom o pokretanju postupka broj 01-26-3-021-
8-II/15 od 10.09.2015. godine, protiv gospodarskih subjekata 
Zavod za ispitivanje kvalitete d.o.o. Mostar, Sv. Leopolda 
Mandića 9/1, 88 000 Mostar i drugi, odlučujući po zahtjevu 
podnositelja zahtjeva za pokretanje postupka HIFA d.o.o. Tešanj, 
Krndije bb, 74 260 Tešanj broj 01-26-3-021-21-II/15 od 
20.09.2015, nа 114. (stotinučetrnaestoj) sјеdnici оdržаnој dana 
09.12.2015. gоdinе, dоnijelo 

ZAKLJUČAK 
O OBUSTAVLJANJU POSTUPKA 

1. Obustavlja se postupak pokrenut po Zaključku za 
pokretanje postupka broj 01-26-3-021-8-II/15 od 
10.09.2015. godine, u dijelu koji se odnosi na gospodarski 
subjekt Lider - Control d.o.o. Sokolac, Jove Jankovića bb, 
71350 Sokolac, zbog povlačenja zahtjeva podnositelja 
zahtjeva za pokretanje postupka, HIFA d.o.o. Tešanj, u 
odnosu na naznačeni gospodarski subjekt. 

2. Ovaj Zaključak je konačan i bit će objavljen u "Službenom 
glasniku BiH", službenim glasilima entiteta i Brčko 
distrikta Bosne i Hercegovine. 

Obrazloženje 

Konkurencijsko vijeće je dana 22.06.2015. godine, 
zaprimilo Zahtjev za pokretanje postupka pod brojem 01-26-3-
021-II/15 (u daljnjem tekstu: Zahtjev) gospodarskog subjekta 
HIFA d.o.o. Tešanj, Krndije bb, 74 260 Tešanj (u daljnjem 
tekstu: Podnositelj zahtjeva ili HIFA) protiv gospodarskih 
subjekata HERKON d.o.o. Mostar, Biskupa Čule 10, 88 000 i 
Zavod za ispitivanje kvalitete d.o.o. Mostar, Sv. Leopolda 
Mandića 9/1, 88 000 Mostar (u daljnjem tekstu: Protivna strana), 
koji se odnosi na ocjenjivanje zakonitosti Odluke o povećanju 
cijena monitoringa kvalitete tečnih naftnih derivata broj SAO-
482/8 od 22.05.2008. godine (u daljnjem tekstu: Odluka), 
odnosno, utvrđivanja da li je ista Odluka u suprotnosti sa 
člankom 4. Zakona o konkurenciji (u daljnjem tekstu Zakon). 
Naknadnom dopunom zahtjeva (podnesak broj 01-26-3-021-4-
II/15 od 18. kolovoza 2015. godine) zahtjev je proširen i na 
gospodarske subjekte Lider - Control d.o.o. Sokolac, Jove 
Jankovića bb, 71350 Sokolac, Sistem Qualita d.o.o., Jovana 
Cvijića 2b, 71420 Pale, Buro-Inspekt d.o.o. Doboj, Osječani bb, 
74225 Doboj, Inspekt RGH d.o.o. Sarajevo, Hamdije 
Kreševljakovića 18/I, 71000 Sarajevo i SiM Control d.o.o. 

Bijeljina, Stefana Dečanskog bb, Bijeljina (u daljnjem tekstu: 
Protivna strana) kao supotpisnike Odluke. 

Konkurencijsko vijeće je zaključilo da nije moguće bez 
provedenog postupka utvrditi postojanje povrede Zakona 
navedene u Zahtjevu, te je donijelo Zaključak o pokretanju 
postupka, dana 10.09.2015. gоdinе broj 01-26-3-021-8-II/15 koji 
se odnosi na ocjenjivanje zakonitosti Odluke o povećanju cijena 
monitoringa kvalitete tečnih naftnih derivata broj SAO-482/8 od 
22.05.2008. godine odnosno da li je ista Odluka u suprotnosti sa 
člankom 4. stavak (1) točka a), b) i d) Zakona o konkurenciji. 

U smislu člana 33. stav (1) Zakona, Zahtjev i Zaključak o 
pokretanju postupka, Konkurencijsko vijeće je dopisom broj 01-
26-3-021-14-II/15 od dana 11.09.2015. godine poslalo na 
očitovanje gospodarskom subjektu Lider - Control d.o.o. 
Sokolac, Jove Jankovića bb, 71350 Sokolac, a potom je isti 
vraćen Konkurencijskom vijeću od strane Pošte Sarajevo sa 
naznakom da navedeni gospodarski subjekt ne postoji. 

U svezi sa navedenim, Konkurencijsko vijeće se obratilo 
Podnositelju zahtjeva dopisom broj 01-26-3-021-20-II/15 od 
dana 19.09.2015. godine da se očituje po navedenom, odnosno da 
dostavi točne podatke koji se odnose na gospodarski subjekt 
Lider - Control d.o.o. Sokolac, Jove Jankovića bb, 71350 
Sokolac, u svrhu daljnjeg nastavka postupka. 

Podnositelj zahtjeva je podneskom zaprimljenim pod  01-
26-3-021-21-II/15 dana 20.09.2015. godine naveo da nije uspio 
saznati da li gospodarski subjekt Lider - Control d.o.o. Sokolac, 
Jove Jankovića bb, 71350 Sokolac postoji, s obzirom da je sporna 
Odluka potpisana 2008. godine i postoji mogućnost da 
gospodarski subjekt više ne postoji, te predlažu da se donese 
Zaključak o obustavi postupka u dijelu koji se odnosi na 
gospodarski subjekt Lider - Control d.o.o. Sokolac, Jove 
Jankovića bb, 71350 Sokolac, iz razloga što gospodarski subjekt 
ne postoji. 

Sukladno članku 122. stavak (1) Zakona o upravnom 
postupku, stranka može odustati od svog zahtjeva (cijelog ili 
dijela) u tijeku cijelog postupka. Također, člankom 123. stavak 
(1) Zakona o upravnom postupku je određeno da stranka može 
opozvati svoje odustajanje od zahtjeva, sve dok tijelo koje vodi 
postupak ne donese zaključak o obustavljanju postupka i isti ne 
dostavi stranci. 

Sukladno članku 122. stavak (3) Zakona o upravnom 
postupku organ koji provodi postupak može nastaviti postupak 
po službenoj dužnosti ukoliko je to u javnom interesu. S tim u 
svezi, Konkurencijsko vijeće je u smislu članka 35. Zakona, 
zatražilo podatke i dokumentaciju i od drugih tijela 
/institucija/gospodarskih subjekta koje nisu stranke u postupku, a 
kako bi utvrdilo da li je gospodarski subjekt Lider - Control d.o.o. 
Sokolac aktivan. 

U tom smislu, Konkurencijsko vijeće se u toku postupka 
dana 19.10.2015. godine dopisom broj 01-26-3-021-37-II/15 
obratilo Okružnom gospodarskom sudu Istočno Sarajevo, a dana 
20.11.2015. godine dopisom broj 01-26-3-021-47-II/15 godine i 
broj 01-26-3-021-48-II/15 se obratilo Poreskoj upravi RS i 
Agenciji za posredničke, informatičke i financijske usluge Banja 
Luka sa zahtjevom za dostavom podataka koji se odnose na 
gospodarski subjekt "Lider - Control" d.o.o. Sokolac. 

Konkurencijsko vijeće je dana 04.11.2015. godine 
zaprimilo podnesak broj 01-26-3-021-42-II/15 Okružnog 
gospodarskog suda Istočno Sarajevo kojim je dostavljen izvadak 
iz sudskog registra za gospodarski subjekt "Lider - Control" 
d.o.o. Sokolac iz kojeg je evidentno da nije brisan iz pravnog 
prometa. 

Dana 27.11.2015. godine Konkurencijsko vijeće je 
zaprimilo podnesak Poreske uprave RS (broj 01-26-3-021-51-
II/15) u kojem se navodi da se gospodarski subjekt "Lider - 
Control" d.o.o. Sokolac nalazi u registru poreskih obveznika i da 
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je posljednju poresku prijavu podnio u 2011. godini i podnesak 
Agencije za posredničke, informatičke i financijske usluge Banja 
Luka (broj 01-26-3-021-48-II/15) u kojem se navodi da se 
gospodarski subjekt "Lider - Control" d.o.o. Sokolac nalazi u 
registru financijskih izvješća i da financijska izvješća nije 
predavao od 2010. godine. 

Također, u podatcima Vanjsko trgovinske komore Bosne i 
Hercegovine (dopis broj 01-05-1719-3/15 od 10.11.2015. godine) 
koji se odnose na spisak svih akreditiranih tijela u Bosni i 
Hercegovini koji se bave monitoringom tečnih naftnih goriva koji 
su članovi Asocijacije akreditiranih tijela za ocjenu kvalitete, 
certifikaciju i verifikaciju ustanovilo je da se na navedenoj listi ne 
nalazi gospodarski subjekt "Lider - Control" d.o.o. Sokolac. 

Nadalje, uvidom u isti dokument utvrđeno je da se na adresi 
gospodarskog subjekta "Lider - Control" d.o.o. Sokolac nalazi i 
gospodarski subjekt "Inspekt RS" d.o.o. Bijeljina. Službeno lice 
Konkurencijskog vijeća je vezano za ovu okolnost kontaktiralo 
gospodarski subjekt "Inspekt RS" d.o.o. Bijeljina putem telefona 
(dana 17.11.2015. godine) i dobilo informaciju da prema 
njihovom saznanju gospodarski subjekt "Lider - Control" d.o.o. 
Sokolac ne radi već 4 (četiri) godine, te da im nije poznato da li 
su i pravno prestali da postoje (ugašeni) i da su se prije nalazili 
nekoliko poslovnih prostora niže u istoj ulici (ulica je bb), 
odnosno da se u poslovnom prostoru njihove tvrtke nije nikad 
nalazio "Lider - Control" d.o.o. Sokolac. 

Na temelju navedenoga Konkurencijsko vijeće je ocijenilo 
da sve okolnosti ukazuju da gospodarski subjekt "Lider - 
Control" d.o.o. Sokolac nije više aktivan, te je imajući u vidu 
prijedlog Podnositelja zahtjeva da se donese zaključak o obustavi 
postupka u dijelu koji se odnosi na gospodarski subjekt Lider - 
Control d.o.o. Sokolac, odlučilo kao u izreci ovoga Zaključka. 

Administrativna pristojba 

Na ovaj Zaključak Podnositelj zahtjeva, sukladno članku 2. 
Tarifni broj 108. stavak (1) točka b) Odluke o visini 
administrativnih pristojbi u svezi sa procesnim radnjama pred 
Konkurencijskim vijećem ("Službeni glasnik BiH", br. 30/06 i 
18/11) je obvezan platiti administrativnu pristojbu u iznosu od 
500,00 KM u korist Proračuna institucija Bosne i Hercegovine. 

Pouka o pravnom lijeku 

Protiv ovoga Zaključka nije dopušten priziv. 
Nezadovoljna stranka može pokrenuti upravni spor pred 

Sudom Bosne i Hercegovine u roku od 30 dana od dana primitka, 
odnosno objave ovoga Zaključka. Broj 01-26-3-021-56-II/15 

Broj 01-26-3-021-56-II/15 
09. prosinca 2015. godine 

Sarajevo 
Predsjednica 

Mr. Arijana Regoda-Dražić, v. r.
 

 
Конкуренцијски савјет Босне и Херцеговине је на 

основу члана 42. став (2) Закона о конкуренцији ("Службени 
гласник БиХ", бр. 48/05, 76/07 и 80/09), те члана 122. став (2) 
и члана 123. став (1) Закона о управном поступку 
("Службени гласник БиХ", бр. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09 и 
41/13), у поступку покренутом закључком о покретању 
поступка број 01-26-3-021-8-II/15 од 10.09.2015. године, 
против привредних субјеката Завод за испитивање квалитете 
д.о.о. Мостар, Св. Леополда Мандића 9/1, 88 000 Мостар и 
други, одлучујући по захтјеву подносиоца захтјева за 
покретање поступка ХИФА д.о.о. Тешањ, Крндије бб, 74 260 
Тешањ број 01-26-3-021-21-II/15 од 20.09.2015, на 114. 
(стотинучетрнаестој) сједници одржаној дана 09.12.2015. 
године, донио 

ЗАКЉУЧАК 
О ОБУСТАВЉАЊУ ПОСТУПКА 

1. Обуставља се поступак покренут по Закључку за 
покретање поступка број 01-26-3-021-8-II/15 од 
10.09.2015. године, у дијелу који се односи на 
привредни субјекат Lider - Control д.о.о. Соколац, Јове 
Јанковића бб, 71350 Соколац, због повлачења захтјева 
подносиоца захтјева за покретање поступка, ХИФА 
д.о.о. Тешањ, у односу на назначени привредни 
субјекат. 

2. Овај Закључак је коначан и биће објављен у 
"Службеном гласнику БиХ", службеним гласницима 
ентитета и Брчко дистрикта Босне и Херцеговине. 

Образложење 

Конкуренцијски савјет је дана 22.06.2015. године, 
запримио Захтјев за покретање поступка под бројем 01-26-3-
021-II/15 (у даљем тексту: Захтјев) привредног субјекта 
ХИФА д.о.о. Тешањ, Крндије бб, 74 260 Тешањ (у даљем 
тексту: Подносилац захтјева или ХИФА) против привредних 
субјеката ХЕРКОН д.о.о. Мостар, Бискупа Чуле 10, 88 000 и 
Завод за испитивање квалитете д.о.о. Мостар, Св. Леополда 
Мандића 9/1, 88 000 Мостар (у даљем тексту: Противна 
страна), који се односи на оцјењивање законитости Одлуке о 
повећању цијена мониторинга квалитета течних нафтних 
деривата број САО-482/8 од 22.05.2008. године (у даљем 
тексту: Одлука), односно, утврђивања да ли је иста Одлука у 
супротности са чланом 4. Закона о конкуренцији (у даљем 
тексту Закон). Накнадном допуном захтјева (поднесак број 
01-26-3-021-4-II/15 од 18. августа 2015. године) захтјев је 
проширен и на привредне субјекте Lider - Control д.о.о. 
Соколац, Јове Јанковића бб, 71350 Соколац, Sistem Qualita 
д.о.о., Јована Цвијића 2б, 71420 Пале, Буро-Инспект д.о.о. 
Добој, Осјечани бб, 74225 Добој, Инспект РГХ д.о.о. 
Сарајево, Хамдије Крешевљаковића 18/I, 71000 Сарајево и 
SiM Control д.о.о. Бијељина, Стефана Дечанског бб, 
Бијељина (у даљем тексту: Противна страна) као 
супотписнике Одлуке. 

Конкуренцијски савјет је закључио да није могуће без 
проведеног поступка утврдити постојање повреде Закона 
наведене у Захтјеву, те је донио Закључак о покретању 
поступка, дана 10.09.2015. године број 01-26-3-021-8-II/15 
који се односи на оцјењивање законитости Одлуке о 
повећању цијена мониторинга квалитета течних нафтних 
деривата број САО-482/8 од 22.05.2008. године односно да 
ли је иста Одлука у супротности са чланом 4. став (1) тачка 
а), б) и д) Закона о конкуренцији. 

У смислу члана 33. став (1) Закона, Захтјев и Закључак 
о покретању поступка, Конкуренцијски савјет је дописом 
број 01-26-3-021-14-II/15 од дана 11.09.2015. године послао 
на очитовање привредном субјекту Lider - Control д.о.о. 
Соколац, Јове Јанковића бб, 71350 Соколац, а потом је исти 
враћен Конкуренцијском савјету од стране Поште Сарајево 
са назнаком да наведени привредни субјекат не постоји. 

У вези са наведеним, Конкуренцијски савјет се обратио 
Подносиоцу захтјева дописом број 01-26-3-021-20-II/15 од 
дана 19.09.2015. године да се очитује по наведеном, односно 
да достави тачне податке који се односе на привредни 
субјекат Lider - Control д.о.о. Соколац, Јове Јанковића бб, 
71350 Соколац, у сврху даљег наставка поступка. 

Подносилац захтјева је поднеском запримљеним под 
бројем 01-26-3-021-21-II/15 дана 20.09.2015. године навео је 
да није успио сазнати да ли привредни субјекaт Lider - 
Control д.о.о. Соколац, Јове Јанковића бб, 71350 Соколац 
постоји, с обзиром да је спорна Одлука потписана 2008. 
године и постоји могућност да привредни субјекат више не 
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постоји, те предлажу да се донесе Закључак о обустави 
поступка у дијелу који се односи на привредни субјекат 
Lider - Control д.о.о. Соколац, Јове Јанковића бб, 71350 
Соколац, из разлога што привредни субјекат не постоји. 

У складу са чланом 122. став (1) Закона о управном 
поступку, странка може одустати од свог захтјева (цијелог 
или дијела) у току цијелог поступка. Такође, чланом 123. 
став (1) Закона о управном поступку је одређено да странка 
може опозвати своје одустајање од захтјева, све док тијело 
које води поступак не донесе закључак о обустављању 
поступка и исти не достави странци. 

У складу са чланом 122. став (3) Закона о управном 
поступку орган који проводи поступак може наставити 
поступак по службеној дужности уколико је то у јавном 
интересу. С тим у вези, Конкуренцијски савјет је у смислу 
члана 35. Закона, затражио податке и документацију и од 
других тијела /институција/привредних субјеката које нису 
странке у поступку, а како би утврдио да ли је привредни 
субјекат Lider - Control д.о.о. Соколац активан. 

У том смислу, Конкуренцијски савјет се у току 
поступка дана 19.10.2015. године дописом број 01-26-3-021-
37-II/15 обратио Окружном привредном суду Источно 
Сарајево, а дана 20.11.2015. године дописом број 01-26-3-
021-47-II/15 године и број 01-26-3-021-48-II/15 се обратио 
Пореској управи РС и Агенцији за посредничке, 
информатичке и финансијске услуге Бања Лука са захтјевом 
за доставом података који се односе на привредни субјекат 
"Lider - Control" д.о.о. Соколац. 

Конкуренцијски савјет је дана 04.11.2015. године 
запримио поднесак број 01-26-3-021-42-II/15 Окружног 
привредног суда Источно Сарајево којим је достављен извод 
из судског регистра за привредни субјекат "Lider - Control" 
д.о.о. Соколац из којег је евидентно да није брисан из 
правног промета. 

Дана 27.11.2015. године Конкуренцијски савјет је 
запримио поднесак Пореске управе РС (број 01-26-3-021-51-
II/15) у којем се наводи да се привредни субјекат "Lider - 
Control" д.о.о. Соколац налази у регистру пореских 
обвезника и да је посљедњу пореску пријаву поднио у 2011. 
години и поднесак Агенције за посредничке, информатичке 
и финансијске услуге Бања Лука (број 01-26-3-021-48-II/15) у 
којем се наводи да се привредни субјекат "Lider - Control" 
д.о.о. Соколац налази у регистру финансијских извјештаја и 
да финансијске извјештаје није предавао од 2010. године. 

Такође, у подацима Вањско трговинске коморе Босне и 
Херцеговине (допис број 01-05-1719-3/15 од 10.11.2015. 
године) који се односе на списак свих акредитованих тијела 
у Босни и Херцеговини који се баве мониторингом течних 
нафтних горива који су чланови Асоцијације акредитованих 
тијела за оцјену квалитета, цертификацију и верификацију 
установило је да се на наведеној листи не налази привредни 
субјекат "Lider - Control" д.о.о. Соколац. 

Надаље, увидом у исти документ утврђено је да се на 
адреси привредног субјекта "Lider - Control" д.о.о. Соколац 
налази и привредни субјекат "Инспект РС" д.о.о. Бијељина. 
Службено лице Конкуренцијског савјета је везано за ову 
околност контактирало привредни субјекат "Инспект РС" 
д.о.о. Бијељина путем телефона (дана 17.11.2015. године) и 
добило информацију да према њиховом сазнању привредни 
субјекат "Lider - Control" д.о.о. Соколац не ради већ 4 
(четири) године, те да им није познато да ли су и правно 
престали да постоје (угашени) и да су се прије налазили 
неколико пословних простора ниже у истој улици (улица је 
бб), односно да се у пословном простору њихове фирме није 
никад налазио "Lider - Control" д.о.о. Соколац. 

На основу наведенога Конкуренцијски савјет је 
оцијенио да све околности указују да привредни субјекат 
"Lider - Control" д.о.о. Соколац није више активан, те је 
имајући у виду приједлог Подносиоца захтјева да се донесе 
закључак о обустави поступка у дијелу који се односи на 
привредни субјекат Lider - Control д.о.о. Соколац, одлучио 
као у диспозитиву овог Закључка. 

Административна такса 

На овај Закључак Подносилац захтјева, у складу са 
чланом 2. Тарифни број 108. став (1) тачка б) Одлуке о 
висини административних такси у вези са процесним 
радњама пред Конкуренцијским савјетом ("Службени 
гласник БиХ", бр. 30/06 и 18/11) је обавезан платити 
административну таксу у износу од 500,00 КМ у корист 
Буџета институција Босне и Херцеговине. 

Поука о правном лијеку 

Против овог Закључка није допуштена жалба. 
Незадовољна странка може покренути управни спор 

пред Судом Босне и Херцеговине у року од 30 дана од дана 
пријема, односно објаве овог Закључка. Број 01-26-3-021-56-
II/15 

Број 01-26-3-021-56-II/15 
09.12.2015. године 

Сарајево

Предсједница 
Мр Аријана Регода-

Дражић, с. р.
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AGENCIJA ZA LIJEKOVE I MEDICINSKA SREDSTVA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

1134 
Na osnovu člana 122., a u skladu sa članom 77. Zakona o lijekovima i medicinskim sredstvima ("Službeni glasnik BiH", broj 

58/08), Agencija za lijekove i medicinska sredstva Bosne i Hercegovine objavljuje 

SPISAK 
MEDICINSKIH SREDSTAVA ZA KOJA SU IZDANE POTVRDE ZA UPIS I OBNOVU UPISA U REGISTAR 

MEDICINSKIH SREDSTAVA 

U periodu od 1. septembra 2015. do 30. septembra 2015. godine, izdane su Potvrde za upis i obnovu upisa u Registar sljedećih 
medicinskih sredstava: 
Red. 
br. 

Naziv medicinskog sredstva 
(generičko ime) 

Klasa Broj potvrde 
Datum 
potvrde

Rok trajanja 
potvrde

Mjesto prodaje Proizvođač Nosilac dozvole 

1. 

TME TEMPORARY 
MYOCARDIAL STIMULATION 
ELECTRODE 
elektroda 
  
Napomena: Svi modeli i kataloški 
brojevi medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i čine njen 
sastavni dio. 

Klasa III 
06-07.4-1-746-

3/15 
01.09.2015 31.08.2020 u bolničkim apotekama 

OSYPKA AG 
Earl-H.-Wood-Strasse 1 

79618 Rheinfelden, Njemačka 

MEDI FREY d.o.o.
Grbavička 80/I 

Sarajevo 

2. 

CONNECTION CABLE FOR 
LEADS 
(81986BL) 
kabal za elektrodu 

Klasa Is 
06-07.4-1-747-

3/15 
01.09.2015 31.08.2020 

u bolničkim 
apotekama/zdravstvenim 

ustanovama 

OSYPKA AG 
Earl-H.-Wood-Strasse 1 

79618 Rheinfelden, Njemačka 

MEDI FREY d.o.o.
Grbavička 80/I 

Sarajevo 

3. 

KAMASUTRA PLAIN 
prezervativ od prirodne gume, latex 
KAMASUTRA FORM-
FITTED/CONTOURED/ 
prezervativ od prirodne gume, latex 
KAMASUTRA 
STUDDED/DOTTED/ 
prezervativ od prirodne gume, latex 
KAMASUTRA INTENSITY 
prezervativ od prirodne gume, latex 
KAMASUTRA LONG LAST 
prezervativ od prirodne gume, latex 
KAMASUTRA RIBBED 
prezervativ od prirodne gume, latex 
KAMASUTRA SUPERTHIN 
PLAIN 
prezervativ od prirodne gume, latex 
KAMASUTRA PLAIN XTRA 
LARGE 
prezervativ od prirodne gume, latex 
  
Napomena: Svi modeli, veličine i 
kataloški brojevi medicinskog sredstva 
navedeni su u dodatku potvrde i čine 
njen sastavni dio. 

Klasa IIb 
06-07.4-1-3602-

3/15 
02.09.2015 01.09.2020 

u bolničkim apotekama, 
apotekama, 

specijalizovanim 
prodavnicama i ostalim 

prodajnim mjestima 

J.K.ANSELL LTD. 
Plot No. G-35 & 36 MIDC 

Industrial Area, Waluj, 
Aurangabad 

Maharashtra 431 136, Indija 

SATELIT-TBM HB 
d.o.o. 

Tromeđa VIII br.5 
Međugoje-Čitluk 

4. 

BRENDEL 
dioptrijski okvir 
FINELINE 
dioptrijski okvir 
HUMPHREY`S 
dioptrijski okvir 
MARCO`POLO 
dioptrijski okvir 
TITANFLEX 
dioptrijski okvir 

Klasa I 
06-07.4-1-3901-

2/15 
02.09.2015 01.09.2020 

u specijalizovanim 
prodavnicama 

ESCHENBACH OPTIK 
GmbH 

Schopenhauerstr.10 
Nurnberg, Njemačka 

F.K.  COMPANY 
d.o.o. 

Topal Osman Paše 32
Sarajevo 

5. 

MUREX HIV Ag/Ab 
COMBINATION 
kombinacijski test detekcije antigen i 
antitijela na HIV-a metodom ELISA 
  
Napomena: Svi kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su navedeni u 
dodatku potvrde i čine njen sastavni 
dio. 

Lista A 
06-07.4-1-4634-

1/15 
02.09.2015 01.09.2020 

u bolničkim 
apotekama/zdravstvenim 

ustanovama 

DIASORIN S.p.A. UK 
BRANCH 

Central Road, Datford 
DA1 5LR, Velika Britanija 

BIOMEDICA d.o.o.
Dr. Silve 

Rizvanbegović bb, 
Ilidža 

Sarajevo 

6. 

LIAISON WASH/SYSTEM 
LIQUID 
(319100) 
LIASON tekućina za ispiranje 

Lista D 
06-07.4-1-4635-

1/15 
02.09.2015 01.09.2020 

u bolničkim 
apotekama/zdravstvenim 

ustanovama 

DIASORIN Inc 
1951 Northwestern Ave. 

Stillwater  
MN 55082, Sjedinjene 

Američke Države 

BIOMEDICA d.o.o.
Dr. Silve 

Rizvanbegović bb, 
Ilidža 

Sarajevo 
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7. 

SJM CONFIRM™ 
IMPLANTABLE CARDIAC 
MONITOR 
(DM2100) 
implantabilni kardijalni monitor 

Klasa III 
06-07.4-1-3180-

2/15 
02.09.2015 01.09.2020 u bolničkim apotekama 

ST. JUDE MEDICAL 
CARDIAC RHYTHM 

MANAGEMENT 
DIVISION 

15900 Valley View Court 
Sylmar 

Californija 91342, Sjedinjene 
Američke Države 

KRAJINALIJEK 
a.d. 

Ilije Garašanina 6 
Banja Luka 

8. 

CURATIO FLASTER STRIPS 20 
psc. 
flaster 
CURATIO FLASTER STRIPS 0,5 
m 
flaster 

Klasa I 
06-07.4-1-3562-

2/15 
03.09.2015 02.09.2020 

u bolničkim apotekama, 
apotekama, 

specijalizovanim 
prodavnicama i ostalim 

prodajnim mjestima 

W.PELZ GMBH & CO.KG 
Willy-Pelz-Strase 8-9 
D-23812 Wahlstedt, 

Njemačka 

SATELIT-TBM HB 
d.o.o. 

Tromeđa VIII br.5 
Međugoje-Čitluk 

9. 

ANESTHESIA MACHINE 
anesteziološki aparat 
VENTILATOR 
ventilator 
PATIENT MONITOR 
pacijent monitor 
PULSE OXIMETER 
puls oksimetar 
  
Napomena: Svi modeli medicinskih 
sredstava su navedeni u dodatku 
potvrde i čine njen sastavni dio. 

Klasa IIb 
06-07.4-1-4710-

1/15 
03.09.2015 02.09.2020 

u bolničkim 
apotekama/zdravstvenim 

ustanovama 

SHENZEN MINDRAY 
BIO-MEDICAL 

ELECTRONIC Co. Ltd 
Mindray Building, Keji 12th 

Road South, Hi-Tech 
Industrial Park, Nanshan 

Shenhzen, Kina 

SONO MEDICAL 
d.o.o. 

Azize Šaćirbegović 
b.b. 

Sarajevo 

10. 

ELEKTA SYNERGY 
linearni akcelerator sistem 
ELEKTA SYNERGY PLATFORM 
linearni akcelerator sistem 
iViewGT RELEASE 3.4 
digitalni snimač, radioterapija 
AGILITY 
kolimator, akcelerator sistem, 
motorizovan, automatska kontrola 
otvora 
MLCi2 
kolimator, akcelerator sistem, 
motorizovan, automatska kontrola 
otvora 
INTEGRITY RELEASE 1.2 
kompjuter akcelerator sistema 
PRECISE TREATMENT TABLE 
sto, radioterapija, x-zrak, sa pogonom 
XVI RELEASE 5.0 
digitalni snimač, radioterapija 
APEX 
kolimator, akcelerator sistem, 
motorizovan, automatska kontrola 
otvora 
STEREOTACTIC CIRCULAR 
COLLIMATOR (CONE) 
kolimator, terapijski x-ray, fiksna 
veličina otvora 
VERSA HD 
linearni akcelerator sistem 

Klasa IIb 
06-07.4-1-2979-

2/15 
04.09.2015 03.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

ELEKTA LIMITED 
Linac House, Fleming Way, 

Crawley, West Sussex 
RH10 9RR, Velika Britanija 

MEDIK-ES d.o.o. 
Naselje Prekounje 

blok "B" objekat K-5-
2 

Bihać 

11. 

COAGULATION ANALYZERS 
poluautomatski aparat za koagulacione 
testove 
COAGULATION REAGENTS 
reagensi za koagulacione testove 
HAEMATOLOGY CONTROLS 
kontrole za hematološke analizatore 
HAEMATOLOGY REAGENTS 
reagensi za hematološke analize 
HAEMATOLOGY ANALYZERS 
hematološki analizator za određivanje 
sadržaja krvnih elemenata u krvi 
  
Napomena: Svi modeli i kataloški 
brojevi medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i čine njen 
sastavni dio. 

Lista D 
06-07.4-1-4708-

1/15 
04.09.2015 03.09.2020 

u bolničkim 
apotekama/zdravstvenim 

ustanovama 

DIAGON Ltd 
Baross u. 48-52 

Budapest, Mađarska 

MES d.o.o. 
Londža 138 

Zenica 

12. 

T3-CHECK-1 
test za kvantitativno određivanje 
trijodtironina iz plazme ili seruma 
CYSTATIN C-CHECK-1 
test za kvantitativno određivanje 
proteina cistatina C iz pune krvi, 
plazme ili seruma  
TRIO TOXIN A/B/GDH-CHECK-1 
test za kvantitativno određivanje 
Clostridium difficile  toksina A, B I 
GDH u fecesu 
 
 

Lista D 
06-07.4-1-4714-

1/15 
07.09.2015 06.09.2020 

u bolničkim 
apotekama/zdravstvenim 

ustanovama 

VEDA.LAB  
Rue de l'Expansion, ZAT du 
Londeau, Cerise, B.P. 181 

61006 Alencon Cedex, 
Francuska 

BROMA BEL d.o.o.
Branka Popovića 39 

Banja Luka 
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EASY READER+ 
aparat za čitanje 
imunohromatografskih brzih testova 
  
Napomena: Svi kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su navedeni u 
dodatku potvrde i čine njen sastavni 
dio. 

13. 

RADIATION TREATMENT 
PLANNING SOFTWARE, XiO 
RADIATION TREATMENT 
PLANNNING SYSTEM 
software za planiranje radioterapije 
RADIATION TREATMENT 
PLANNING SOFTWARE, 
MONACO RTP SYSTEM 
software za planiranje radioterapije 

Klasa IIb 
06-07.4-1-4706-

1/15 
08.09.2015 07.09.2020 

u bolničkim 
apotekama/zdravstvenim 

ustanovama 

ELEKTA BUSINESS 
AREA SOFTWARE 
SYSTEMS, IMPAC 

MEDICAL SYSTEMS INC. 
13723 Riverport Drive, Suite 

100, Maryland Heights 
63043 Missouri, Sjedinjene 

Američke Države 

MEDIK-ES d.o.o. 
Naselje Prekounje 

blok "B" objekat K-5-
2 

Bihać 

14. 

BAG SYSTEM FOR 
COLLECTING AND STORING 
OF UMBILICAL CORD BLOOD  
set za prikupljanje krvi iz pupčane 
vrpce sterilisan parom 

Klasa IIb 
06-07.4-1-5172-

1/15 
08.09.2015 07.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama 

HEGEWALD 
MEDIZINPRODUKTE 

GmbH 
Gustweg 1 

09638 Lichtenberg, Njemačka 

BIO SAVE d.o.o. 
Maršala Tita 2 

Sarajevo 

15. 

INTEGRITY RAPID EXCHANGE 
CORONARY STENT SYSTEM 
koronarni stent za brzu zamjenu 
  
Napomena: Svi modeli, dimenzije i 
kataloški brojevi medicinskog sredstva 
su navedeni u dodatku potvrde i čine 
njen sastavni dio. 

Klasa III 
06-07.4-2-3532-

1/15 
08.09.2015 09.08.2020 u bolničkim apotekama 

MEDTRONIC Inc. 
710 Medtronic Parkway N.E. 

Minneapolis MN 55432, 
Sjedinjene Američke Države 

INTERPROMET 
d.o.o. 

Kulska obala b.b. 
Novi Grad 

16. 

MIRU 1MONTH MENICON 
SILICONE HYDROGEL 
CONTACT LENS 
mekane leće 
MIRU 1DAY MENICON FLAT 
PACK HYDROGEL  CONTACT 
LENS 
mekane leće 

Klasa IIa 
06-07.4-1-4713-

1/15 
09.09.2015 08.09.2020 

u bolničkim 
apotekama/zdravstvenim 

ustanovama 

MENICON Co. Ltd 
3-21-19 Aoi, Naka-ku 

460-0006 Nagoya, Japan 

OPTO CENTAR 
d.o.o. 

Paje Jovanovića b.b 
Banja Luka 

17. URINE COLLECTION BAGS 
kese za urin 

Klasa Is 
06-07.4-1-4712-

1/15 
09.09.2015 08.09.2020 

u apotekama, bolničkim 
apotekama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

JIANGSU ZHENGKANG 
MEDICAL APPARATUS 

Co. Ltd 
Sanhekou, Zhenglu Town, 
213115 Changzhou City 

Jiangsu, Kina 

DELTA MEDICAL 
d.o.o. 

Hifzi Bjelevca 138 
Sarajevo 

18. 

MARISSIMO BABY SPREJ 
izotonična morska voda, sprej za nos, 
125 ml 
MARISSIMO FORTE MINI 
SPREJ  
hipertonična morska voda, sprej za 
nos, 50 ml 
MARISSIMO NORM SPREJ  
izotonična morska voda, sprej za nos, 
125 ml 
MARISSIMO SOFT MINI SPREJ  
izotonična morska voda, sprej za nos, 
50 ml 
MARISSIMO SOFT SPREJ  
izotonična morska voda, sprej za nos, 
125 ml 
MARISSIMO MINI SPREJ  ZA 
GRLO  
hipertonična morska voda, sprej za 
grlo, 50 ml 

Klasa IIa 
06-07.4-1-4747-

1/15 
09.09.2015 08.09.2020 

u apotekama, bolničkim 
apotekama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

YS LAB 
2 rue Felix Le Dantec Le 

Forum 
29000 Quimper, Francuska 

HEMOFARM d.o.o.
Novakovići b.b. 

Banja Luka 

19. 

KONTROLNI SOJEVI 
BAKTERIJA 
MIC TESTOVI ZA 
MIKROBIOLOŠKO 
TESTIRANJE 
  
Napomena: Svi modeli, veličine i 
kataloški brojevi medicinskih 
sredstava su navedeni u dodatku 
potvrde i čine njen sastavni dio. 

Lista D 
06-07.4-1-5414-

1/15 
09.09.2015 08.09.2020 

u bolničkim apotekama i 
specijalizovanim 

prodavnicama 

LIOFILCHEM S.R.L. 
Via Scozia s/n, Z.L. 

Roseto Degli Abruzzi (TE), 
Italija 

ENA d.o.o. 
Safvet bega Bašagića 

40 
Sarajevo 

20. 

BARRX RFA CLEANING CAP 
endoskopska kapica 
  
Napomena: Svi modeli i kataloški 
brojevi medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i čine njen 
sastavni dio. 

Klasa Is 
06-07.4-1-4758-

1/15 
10.09.2015 09.09.2020 u bolničkim apotekama 

COVIDIEN IIc 
15 Hampshire Street 

Mansfield MA 02048, 
Sjedinjene Američke Države 

MEDICOM d.o.o. 
Save Šumanovića 89

Bijeljina 

  



Broj 97 - Strana 48 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Ponedjeljak, 21. 12. 2015. 

 

21. 

JEDNOJAKOSNA ORGANSKA 
LEĆA 
MULTIFOKALNA ORGANSKA 
LEĆA 
  
Napomena: Svi zaštićeni nazivi 
medicinskog sredstva i kataloški 
brojevi su navedeni u tabeli koja se 
nalazi u prilogu ove Potvrde i čini njen 
sastavni dio. 

Klasa I 
06-07.4-1-5226-

1/15 
10.09.2015 09.09.2020 

u bolničkim apotekama i 
specijalizovanim 

prodavnicama 

DISTRILENS 
47 rue Marcel Dassault 

92100 Boulogne Billancourt, 
Francuska 

LENNON d.o.o. 
Brigade kralja 
Tomislava b.b. 
Tomislavgrad 

22. 

BARRX FLEX RFA ENERGY 
GENERATOR  
generator za radiofrekventnu ablaciju 
BARRX RFA FOCAL CATHETER 
ablacioni kateter 
BARRX 360 RFA BALLOON 
CATHETERS 
ablacioni kateter sa balonom 
BARRX CHANNEL RFA 
ENDOSCOPIC CATHETER  
ablacioni endoskopski  kateter 
  
Napomena: Svi modeli i kataloški 
brojevi medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i čine njen 
sastavni dio. 

Klasa IIb 
06-07.4-1-4759-

1/15 
11.09.2015 10.09.2020 

u bolničkim 
apotekama/zdravstvenim 

ustanovama 

COVIDIEN IIc 
15 Hampshire Street 

Mansfield MA 02048, 
Sjedinjene Američke Države 

MEDICOM d.o.o. 
Save Šumanovića 89

Bijeljina 

23. 

BARRX 360 SOFT SIZING 
BALLOON 
gastrointestinalni balon kateter 
  
Napomena: Svi modeli i kataloški 
brojevi medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i čine njen 
sastavni dio. 

Klasa IIa 
06-07.4-1-4760-

1/15 
11.09.2015 10.09.2020 

u bolničkim 
apotekama/zdravstvenim 

ustanovama 

COVIDIEN IIc 
15 Hampshire Street 

Mansfield MA 02048, 
Sjedinjene Američke Države 

MEDICOM d.o.o. 
Save Šumanovića 89

Bijeljina 

24. 

SK-F 203 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
SK-F 213 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
SK-F 207 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
SK-F 311 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
SK-F 411 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
SK-F 313 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
SK-F 212/1 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
SK-F 213/4 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
SK-F 313/1 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
SK-F 413 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
SK-F 219/0 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
SK-F 219/1 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
AC-F 213/4 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
AC-F 213 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
AC-F 219/4 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
AC-F 313/1 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
AC-F 313 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
 

Klasa IIb 
06-07.4-1-4783-

1/15 
11.09.2015 10.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

FRESENIUS MEDICAL 
CARE SRBIJA d.o.o. 

Beogradski put b.b. 
Vršac, Republika Srbija 

FRESENIUS 
MEDICAL CARE  

BH  d.o.o. 
Zmaja od Bosne 7-7A

Sarajevo 



Ponedjeljak, 21. 12. 2015. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 97 - Strana 49 

 

AC-F 413 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
AC-F 313/2 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
AC-F 213 (7.8L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
AC-F 213/4 (7.8L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
AC-F 219/1 (7.8L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
AC-F 219/3 (7.8L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
AC-F 219/4 (7.8L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
AC-F 313 (7.8L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
AC-F 313/1 (7.8L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
AC-F 313/2 (7.8L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
AC-F 413 (7.8L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
AC-F 413/1 (7.8L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
AC-F 213 (4.7L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
AC-F 213/4 (4.7L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
AC-F 219/1 (4.7L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
AC-F 219/3 (4.7L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
AC-F 219/4 (4.7L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
AC-F 313 (4.7L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
AC-F 313/1 (4.7L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
AC-F 313/2 (4.7L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
AC-F 413/1 (4.7L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
kiseli 
NaHCO3 8,4% 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
alkalni 
BC-F 8,4% 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, 
alkalni 
  
Napomena: Svi kataloški brojevi i 
veličine medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i čine njen 
sastavni dio. 

25. 

WELLION LANCETS 
lancete 
Napomena: Svi modeli, veličine i 
kataloški brojevi medicinskog sredstva 
su navedeni u dodatku potvrde i čine 
njen sastavni dio. 

Klasa IIa 
06-07.4-2-2041-

1/15 
11.09.2015 15.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama, apotekama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

MED TRUST 
HANDELSGES m.b.H 

Gewerbepark 10 
Marz, Austrija 

PHARMA - MAAC 
d.o.o. 

Bačići bb 
Sarajevo 

  



Broj 97 - Strana 50 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Ponedjeljak, 21. 12. 2015. 

 

26. 

EEG ACCESSORIES (Headcaps, 
Cup Electrodes, Bridge Electrodes, 
Auricolar Electrodes, Cables) 
EEG dodaci (kape,okrugle 
elektrode,most elektrode,aurikularne 
elektorde,kablovi 
HEADCAPS AND EG 
ACCESSORIES (Headcaps, Chin 
belt) 
kape i dodaci za elektroencelografiju 
  
Napomena: Svi modeli i kataloški 
brojevi medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i čine njen 
sastavni dio. 

Klasa I 
06-07.4-1-1521-

2/15 
14.09.2015 13.09.2020 

u bolničkim 
apotekama/zdravstvenim 

ustanovama 

EB NEURO SPA 
Via Pietro Fanfani 97/A 

Firenze, Italija 

BAWARIAMED 
d.o.o. 

Jovana Bijelića 19A 
Banja Luka 

27. 

EXAMINATION GLOVES 
PREPOWDERED 
rukavice sa puderom 
EXAMINATION GLOVES 
POWDERFREE 
rukavice bez pudera 

Klasa I 
06-07.4-1-4213-

2/15 
14.09.2015 13.09.2020 

u apotekama, bolničkim 
apotekama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

TERANG NUSA SDN. 
BHD. 

1 Jalan 8, Pengkalan Chepa 2, 
Industrial Zone ,16100 Kota 

Bharu, 
Kelantan, Malezija 

INEL d.o.o. 
Polog b.b 
Mostar 

28. 

ASSURITY 
pejsmejker 
ASSURITY +  
pejsmejker 
ENDURITY 
pejsmejker 
ALLURE 
pejsmejker 
ALLURE RF 
pejsmejker 
ALLURE QUADRA 
pejsmejker 
ALLURE QUADRA RF 
pejsmejker 
ELLIPSE VR  
defibrilator 
ELLIPSE DR 
defibrilator 
UNIFY QUADRA 
defibrilator 
QUADRA ASSURA IS-1/DF-1, DF4 
defibrilator 
QUADRA ASSURA MP IS-1/DF-1, 
DF-4 
defibrilator 
UNIFY ASSURA IS-1/DF-1, DF-4 
defibrilator 
FORTIFY ASSURA DR IS-1/DF-1, 
DF-4 
defibrilator 
FORTIFY ASSURA VR IS-1/DF-1, 
DF-4 
defibrilator 
ELLIPSE DR IS-1/DF-1, DF-4 
defibrilator 
ELLIPSE VR IS-1/DF-1, DF-4 
defibrillator 
  
Napomena: Svi kataloški brojevi 
medicinskog sredstva se nalaze u 
dodatku potvrde i čine njen sastavni 
dio. 

Klasa III 
06-07.4-1-1988-

4/15 
15.09.2015 14.09.2020 

u bolničkim 
apotekama/zdravstvenim 

ustanovama 

ST. JUDE MEDICAL 
CARDIAC RHYTHM 

MANAGEMENT 
DIVISION 

15900 Valley View Court 
Sylmar 

Californija 91342, Sjedinjene 
Američke Države 

KRAJINALIJEK 
a.d. 

Ilije Garašanina 6 
Banja Luka 

29. 

DISPOSABLE SYRINGE 
sterilna šprica 
HYPODERMIC NEEDLE 
sterilna igla 
DISPOSABLE INFUSION SET 
infuzioni set 

Klasa IIa 
06-07.4-1-4211-

2/15 
15.09.2015 14.09.2020 

u apotekama, bolničkim 
apotekama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

ANHUI EASYWAY 
MEDICAL SUPPLIES Co. 

Ltd. 
East Jianshe Road No. 737, 

Tianchang City 
239300 Anhui, Kina 

INEL d.o.o. 
Polog b.b 
Mostar 

30. 
RECUGEL 
(300) 
gel za oči sa deksapantenol (5%) 

Klasa III 
06-07.4-1-4784-

1/15 
15.09.2015 14.09.2020 

u apotekama, bolničkim 
apotekama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

BAUSCH+LOMB GmbH 
Brunsbütteler Damm 165-173 

13581 Berlin, Njemačka 

PHARMASWISS 
BH d.o.o. 
Fra Anđela 

Zvizdovića 1/B7 
Sarajevo 
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31. 

JEDNOJAKOSNA ORGANSKA 
LEĆA 
MULTIFOKALNA ORGANSKA 
LEĆA 
JEDNOJAKOSNA MINERALNA 
LEĆA 
MULTIFOKALNA MINERALNA  
LEĆA 
BIFOKALNA ORGANSKA LEĆA 
BIFOKALNA MINERALNA 
LEĆA 
  
Napomena: Svi zaštićeni nazivi 
medicinskog sredstva su navedeni u 
tabeli koja se nalazi u prilogu Potvrde 
i čini njen sastavni dio. 

Klasa I 
06-07.4-1-5227-

1/15 
15.09.2015 14.09.2020 

u bolničkim apotekama i 
specijalizovanim 

prodavnicama 

ESSILOR 
INTERNATIONAL 

147 Rue de Paris, 
94220 Charenton-le-Pont, 

Francuska 

LENNON d.o.o. 
Brigade kralja 
Tomislava b.b. 
Tomislavgrad 

32. 
ACT PLUS® 
(ACT200; 200-240 V) 
automatizovani koagulacioni tajmer 

Lista D 
06-07.4-2-5080-

1/15 
15.09.2015 16.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

MEDTRONIC Inc. 
710 Medtronic Parkway N.E. 

Minneapolis MN 55432, 
Sjedinjene Američke Države 

INTERPROMET 
d.o.o. 

Kulska obala b.b. 
Novi Grad 

33. 

THORACIC CATHETERS AND 
THORACENTESIS KITS 
torakalni kateteri i setovi za 
torakocentezu 
  
Napomena: Svi modeli, dimenzije i 
kataloški brojevi medicinskog sredstva 
su navedeni u dodatku potvrde i čine 
njen sastavni dio. 

Klasa IIa 
06-07.4-1-1634-

2/15 
15.09.2015 14.09.2020 u bolničkim apotekama 

COVIDIEN IIc 
15 Hampshire Street 

Mansfield MA 02048, 
Sjedinjene Američke Države 

MEDICOM d.o.o. 
Save Šumanovića 89

Bijeljina 

34. 

SILHOUETTE PARADIGM  
infuzioni set za subkutanu infuziju 
insulina 
SILHOUETTE  
infuzioni set za subkutanu infuziju 
insulina 
  
Napomena: Svi modeli i kataloški 
brojevi medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i čine njen 
sastavni dio. 

Klasa IIb 
06-07.4-1-4819-

1/15 
16.09.2015 15.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama, apotekama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

UNOMEDICAL A/S 
Aaholmvej 1-3 Osted 
4320 Lejre, Danska 

EPSILON 
RESEARCH 

INTERNATIONAL 
d.o.o.  

Novice Cerovića 5 
Banja Luka 

35. 

WELLION CALLA LIGHT 
WHITE mmol 
mjerač nivoa glukoze u krvi 
WELLION CALLA LIGHT 
GREEN mmol 
mjerač nivoa glukoze u krvi 
WELLION CALLA LIGHT 
SILVER mmol 
mjerač nivoa glukoze u krvi 
WELLION CALLA LIGHT 
BLACKBERRY mmol 
mjerač nivoa glukoze u krvi 
WELLION CALLA PREMIUM 
WHITE mmol 
mjerač nivoa glukoze u krvi 
WELLION CALLA PREMIUM 
GREEN mmol 
mjerač nivoa glukoze u krvi 
WELLION CALLA PREMIUM 
SILVER mmol 
mjerač nivoa glukoze u krvi 
WELLION CALLA PREMIUM 
BLACKBERRY mmol 
mjerač nivoa glukoze u krvi 
WELLION CALLA TEST STRIPS 
test trake za određivanje nivoa glukoze 
u krvi 
  
Napomena: Svi veličine pakovanja i 
kataloški brojevi medicinskih 
sredstava su navedeni u dodatku 
potvrde i čine njen sastavni dio. 

Lista B 
06-07.4-2-2035-

1/15 
16.09.2015 15.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama, apotekama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

MED TRUST 
HANDELSGES m.b.H 

Gewerbepark 10 
Marz, Austrija 

PHARMA - MAAC 
d.o.o. 

Bačići bb 
Sarajevo 

36. 

i-PORT ADVANCE 
injekcioni port 
  
Napomena: Svi kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su navedeni u 
dodatku potvrde i čine njen sastavni 
dio. 

Klasa IIb 
06-07.4-1-4820-

1/15 
17.09.2015 16.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama, apotekama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

UNOMEDICAL A/S 
Aaholmvej 1-3 Osted 
4320 Lejre, Danska 

EPSILON 
RESEARCH 

INTERNATIONAL 
d.o.o.  

Novice Cerovića 5 
Banja Luka 

37. MICROLET LANCETS 
lancete 

Klasa IIa 
06-07.4-2-3365-

1/15 
17.09.2015 20.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama, apotekama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

BAYER CONSUMER 
CARE  AG 

Peter Merian Strasse 84 
Basel, Švajcarska 

INTERMEDICAL  
D.O.O. 

Branilaca Sarajeva 20
Sarajevo 
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38. 

SYRINGES 
šprice namjenjene za kontrolu protoka 
tečnosti prilikom inflacije i deflacije 
balona za privremenu okluziju 
  
Napomena: Svi modeli, veličine i 
kataloški brojevi medicinskog sredstva 
su navedeni u dodatku potvrde i čine 
njen sastavni dio. 

Klasa Is 
06-07.4-2-4763-

1/15 
17.09.2015 19.08.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

MICRO THERAPEUTICS 
Inc. DBA ev3 Neurovascular 

9775 Toledo Way, Irvine 
California, Sjedinjene 

Američke Države 

MEDICOM d.o.o. 
Save Šumanovića 89

Bijeljina 

39. BB TEST 10UI/L 
test za utvrđivanje trudnoće 

Lista C 
06-07.4-2-5141-

1/15 
17.09.2015 20.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama, apotekama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

LABORATORIE 
INNOTECH 

INTERNATIONAL 
22 Avenue Aristide Briand 

Arcueil, Francuska 

PHOENIX 
PHARMA d.o.o. 

Stefana Dečanskog 
b.b. 

Bijeljina 

40. 

THROMBOSTAT 
aparat za koagulacione testove 
THROMBOSTAT 2 
aparat za koagulacione testove 
THROMBOTIMER 1 
aparat za koagulacione testove 
THROMBOTIMER  2 
aparat za koagulacione testove 
THROMBOTIMER 4 
aparat za koagulacione testove 
CUVETTE RACKS AND BALLS 
kivete i kuglice za odvijanje reakcije 
miješanja 
CUVETTE AND BALLS 
kivete i kuglice za odvijanje reakcije 
mješanja 
BALLS FOR COAGULATION 
kivete i kuglice za odvijanje reakcije 
miješanja 
CUVETTES AND BALLS FOR 1-4 
CHANNEL INSTRUMENTS 
kivete i kuglice za odvijanje reakcije 
miješanja 
  
Napomena: Svi kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su navedeni u 
dodatku potvrde i čine njen sastavni 
dio. 

Lista D 
06-07.4-2-5416-

1/15 
17.09.2015 08.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

KOMMANDITGESELLSC
HAFT BEHNK 

ELEKTRONIK GMBH 
&CO 

Hans-Bockler-Ring 27 
D-22851 Norderstedt, 

Njemačka 

BROMA BEL d.o.o.
Branka Popovića 39 

Banja Luka 

41. ACCU-CHEK MULTICLIX 
lancetar 

Klasa IIa 
06-07.4-2-3153-

1/15 
18.09.2015 18.07.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama, apotekama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

ROCHE DIAGNOSTICS 
GmbH 

Sandhofer Strasse 116 
D-68305 Mannheim, 

Njemačka 

MEDICOM d.o.o. 
Save Šumanovića 89

Bijeljina 

42. 

PROVIA 3 
upravljive žice vodilice 
PROVIA 6 
upravljive žice vodilice 
PROVIA 9 
upravljive žice vodilice 
PROVIA 12 
upravljive žice vodilice 
PROVIA 15 
upravljive žice vodilice 
  
Napomena: Sve dimenzije i kataloški 
brojevi medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i čine njen 
sastavni dio. 

Klasa III 
06-07.4-2-3530-

1/15 
18.09.2015 09.08.2020 u bolničkim apotekama 

MEDTRONIC Inc. 
710 Medtronic Parkway N.E. 

Minneapolis MN 55432, 
Sjedinjene Američke Države 

INTERPROMET 
d.o.o. 

Kulska obala b.b. 
Novi Grad 

43. 

CONTOUR TS BLOOD 
GLUCOSE TEST STRIPS  
test trake za određivanje glukoze u 
krvi 

Lista B 
06-07.4-2-3364-

1/15 
18.09.2015 20.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama, apotekama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

BAYER CONSUMER 
CARE  AG 

Peter Merian Strasse 84 
Basel, Švajcarska 

INTERMEDICAL  
D.O.O. 

Branilaca Sarajeva 20
Sarajevo 

44. 

SINOMEDIC LATEX 
EXAMINATION GLOVES 
POWDERED AND POWDER 
FREE 
lateks pregledne rukavice sa puderom i 
bez pudera 
SINOMEDIC NITRILE 
EXAMINATION GLOVES 
POWDERED AND POWDER 
FREE 
nitrilne pregledne rukavice sa puderom 
i bez pudera 
SINOMEDIC HIGH RISK 
GLOVES LATEX POWDERED 
AND POWDRE FREE 
lateks rukavice za upotrebu u 
visokoričnim situacijama sa puderom i 
bez pudera 
 
 

Klasa I 
06-07.4-1-3178-

2/15 
21.09.2015 20.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama, apotekama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

TOP GLOVE SDN. BHD. 
Lot 4969 Jalan Teratai, Batu 

6, Off Jalan Meru, 41050 
Klang 

Selangor, Malezija 

DERBY TRADE 
d.o.o. 

Jovana Dučića 1 
Brčko 
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SINOMEDIC HIGH RISK 
GLOVES NITRILE POWDERED 
AND POWDRE FREE 
nitrilne rukavice za upotrebu u 
visokoričnim situacijama sa puderom i 
bez pudera 

45. 

IVD REAGENTS AND ION 
SELECTIVE ELECTRODES AND 
SOLUTIONS 
In Vitro dijagnostički reagensi, jon 
selektive elektrode i rastvori 
  
Napomena: Svi modeli medicinskog 
sredstva i kataloški brojevi su 
navedeni u tabeli koja se nalazi u 
prilogu potvrde i čini njen sastavni 
dio. 

Lista D 
06-07.4-1-5345-

1/15 
21.09.2015 20.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

BIOTECNICA 
INSTRUMENTS S.p.A. 

Via Licenza 18 
Roma, Italija 

BROMA BEL d.o.o.
Branka Popovića 39 

Banja Luka 

46. 

DEHIDRIRANE PODLOGE 
DODACI ZA PODLOGE 
ANTIBIOTSKI I 
ANTIMIKOTIČNI 
MULTIDISKOVI 
DIP-SLIDE IDENTIFIKACIJA 
PODLOGE SPREMNE ZA 
UPOTREBU U PETRIJEVIM 
ŠOLJAMA, EPRUVETAMA I 
BOCAMA 
KITOVI ZA BOJENJE U 
MIKROBIOLOGIJI, BOJE I 
FIKSIRI 
  
Napomena: Svi zaštićeni nazivi, 
veličine pakovanja i kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su navedeni u 
dodatku potvrde i čine njen sastavni 
dio. 

Lista D 
06-07.4-2-4206-

1/15 
21.09.2015 02.08.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

LIOFILCHEM S.R.L. 
Via Scozia s/n, Z.L. 

Roseto Degli Abruzzi (TE), 
Italija 

ENA d.o.o. 
Safvet bega Bašagića 

40 
Sarajevo 

47. 

AMPLATZ GOOSE NECK 
SNARE KIT 
omče i mikroomče za 
kardiovaskularnu i neurovaskularnu 
hirurgiju sa kateterom 
AMPLATZ GOOSE NECK 
MICROSNARE KIT 
omče i mikroomče za 
kardiovaskularnu i neurovaskularnu 
hirurgiju sa kateterom 
NITREX GUIDEWIRE 
(0.014"(0.36MM) and 0.018" 
(0.46mm)) 
žica vodič 
SPIDERFX EMBOLIC 
PROTECTION DEVICE 
kateter za embolektomiju 
PROTEGE RX SELF-
EXPANDING PERIPHERAL 
STENT SYSTEM (Tapered) 
stent sistem,karotidni 
PROTEGE RX SELF-
EXPANDING PERIPHERAL 
STENT SYSTEM 
stent sistem,karotidni 
  
Napomena: Svi kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su navedeni u 
tabeli koja se nalazi u prilogu ove 
Potvrde i čini njen sastavni dio. 

Klasa III 
06-07.4-1-4764-

1/15 
23.09.2015 22.09.2020 u bolničkim apotekama 

EV3 INC 
4600 Nathan Lane 
North,Plymouth 

MN 55442, Sjedinjene 
Američke Države 

MEDICOM d.o.o. 
Save Šumanovića 89

Bijeljina 

48. 
VITA FLEX CR SYSTEM 
sistem za digitalno očitavanje rendgen 
snimaka 

Klasa IIa 
06-07.4-1-4772-

1/15 
23.09.2015 22.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama 

CARESTREAM HEALTH 
Inc 

150 Verona Street 
Rochester,14608 

New York, Sjedinjene 
Američke Države 

MEDICOM d.o.o. 
Save Šumanovića 89

Bijeljina 

49. 

AQUA MARIS GRLO 
sprej za grlo sa hipertoničnom 
morskom vodom iz Jadrana 
AQUA MARIS STRONG 
sprej za nos sa hipertoničnom 
morskom vodom iz Jadrana 
AQUA MARIS CLASSIC 
sprej za nos sa izotoničnom morskom 
vodom 

Klasa IIa 
06-07.4-2-2017-

2/15 
23.09.2015 07.06.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama, apotekama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

JADRAN GALENSKI 
LABORATORIJ d.d. 

Svilno 20 
Rijeka, Republika Hrvatska 

FARMIS d.o.o. 
Igmanska b.b, 

Vogošća 
Sarajevo 
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50. 

AEROSOL THERAPY 
NEBULIZER 
 kompresorski inhalator sa dodacima 
  
Napomena: Svi modeli medicinskog 
sredstva su navedeni u dodatku 
potvrde i čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 
06-07.4-1-2729-

3/15 
24.09.2015 23.09.2020 

u apotekama, bolničkim 
apotekama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

3A HEALTH CARE SRL 
Via Marciale Cerutti Localita 

San Tommaso 
25017 Lonato (BS), Italija 

R & B MEDICAL 
COMPANY d.o.o. 

BEOGRAD, PJ 
ZVORNIK 

Svetog Save bb 
Zvornik 

51. 

AXIUM DETACHABLE COIL 
SYSTEM 
spirala za embolizaciju 
AXIUM PGLA 
CONFIGURATIONS  
spirala za embolizaciju 
AXIUM NYLON 
CONFIGURATIONS  
spirala za embolizaciju 
AXIUM PRIME DETACHABLE 
COIL SYSTEM  
spirala za embolizaciju 
CONCERTO DETACHABLE  
COILS PGLA CONFIGURATION 
spirala za embolizaciju 
CONCERTO DETACHABLE  
COILS NYLON 
CONFIGURATION 
spirala za embolizaciju 
MICRO CATHETERS 
mikrokateter, infuzioni 
MARATHON FLOW DIRECTED 
MICRO CATHETER  
mikrokateter, infuzioni 
FLOW DIRECTED MICRO 
CATHETERS 
mikrokateter, infuzioni 
PIPELINE EMBOLIZATION 
DEVICE 
set za embolizaciju aneurzmi 
PIPELINE FLEX 
EMBOLIZATION DEVICE 
set za embolizaciju aneurzmi 
PIPELINE FLEX 
EMBOLIZATION DEVICE WITH 
SHIELD TECHNOLOGY 
set za embolizaciju aneurzmi 
HYDROPHILIC GUIDEWIRE 
žica vodič 
HYPERGLIDE BALLOON 
SYSTEM 
balon kateter, okluzivni 
HYPERFORM BALLOON 
SYSTEM 
balon kateter, okluzivni 
MARKSMAN CATHETER 
kateter, vaskularni 
NAVIEN A+ INTRACRANIAL 
SUPPORT CATHETER 
kateter, uvodnik 
ONYX LIQUID EMBOLIC 
SYSTEM  
sistem tečne embolizacije 
SOLITAIRE AB 
NEUROVASCULAR 
REMODELING DEVICE 
stent sistem, intrakranijalni 
SOLITAIRE 2 
REVASCULARIZATION DEVICE 
sistem za intrakranijalnu 
revaskularizaciju 
  
Napomena: Svi modeli, veličine i 
kataloški brojevi medicinskih 
sredstava su navedeni u dodatku 
potvrde i čine njen sastavni dio. 

Klasa III 
06-07.4-1-4762-

1/15 
24.09.2015 23.09.2020 

u bolničkim 
apotekama/zdravstvenim 

ustanovama 

MICRO THERAPEUTICS 
Inc. DBA ev3 Neurovascular 

9775 Toledo Way, Irvine 
California, Sjedinjene 

Američke Države 

MEDICOM d.o.o. 
Save Šumanovića 89

Bijeljina 

52. 

BENCHMARK GX, STAINER 
MODULE 
(750-850) 
instrument za bojenje 
imunohistohemijskih preparata 

Lista D 
06-07.4-1-4773-

1/15 
24.09.2015 23.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama 

VENTANA MEDICAL 
SYSTEM INC 

1910 Innovation Park Drive, 
Tuscon 

Arizona 85755, Sjedinjene 
Američke Države 

MEDICOM d.o.o. 
Save Šumanovića 89

Bijeljina 
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53. 

PHOSPHATE CEMENT 
zubni cement 
Napomena: Svi modeli, veličine 
pakovanja i kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su navedeni u 
dodatku potvrde i čine njen sastavni 
dio. 

Klasa IIa 
06-07.4-1-2666-

2/15 
25.09.2015 24.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

HERAEUS KULZER 
GmbH 

Gruner Weg 11 
63450 Hanau, Njemačka 

SANITARIA 
DENTAL d.o.o 

Blajburških žrtava 23
Mostar 

54. 

PORTABLE ELECTRIC 
SUCTION PUMPS 
portable električne aspiracione pumpe 
WALL BRACKET FOR 
ELECTRIC SUCTION PUMPS  
zidni nosač za električne aspiracione 
pumpe 
ELECTRIC SUCTION PUMPS  
električne aspiracione pumpe 
SUCTION SYSTEMS  
aspiracioni sistemi 
FLOWMETERS  
regulatori protoka 
MANUAL RESUSCITATORS  
baloni za reanimaciju 
Napomena: Svi modeli medicinskog 
sredstva su navedeni u dodatku 
potvrde i čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 
06-07.4-1-4066-

2/15 
25.09.2015 24.09.2020 

u bolničkim 
apotekama/zdravstvenim 

ustanovama 

HERSILL, S. L. 
C/Puerto de Navacerrada 3, 

Poligono Industrial Las 
Nieves, Mostoles 
Madrid, Španija 

INEL d.o.o. 
Polog b.b 
Mostar 

55. 

CS 8100 3D 
(45855) 
sistem za digitalno ekstraoralno 
snimanje 

Klasa IIb 
06-07.4-1-4774-

1/15 
25.09.2015 24.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama 

CARESTREAM HEALTH 
Inc 

150 Verona Street 
Rochester,14608 

New York, Sjedinjene 
Američke Države 

MEDICOM d.o.o. 
Save Šumanovića 89

Bijeljina 

56. 

CORDIS PALMAZ BLUE . 014 
PERIPHERAL STENT SYSTEM 
(AVIATOR PLUS) 
stent sistem 
CORDIS PALMAZ GENESIS 
TRANSHEPATIC BILIARY 
STENT ON OPTA PRO .035" 
DELIVERY SYSTEM 
stent sistem 
CORDIS PALMAZ GENESIS 
PERIPHERAL STENT ON OPTA 
PRO .035" DELIVERY SYSTEM 
stent sistem 
Napomena: Svi kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su navedeni u 
dodatku potvrde i čine njen sastavni 
dio. 

Klasa IIb 
06-07.4-1-4874-

1/15 
25.09.2015 24.09.2020 

u bolničkim 
apotekama/zdravstvenim 

ustanovama 

CORDIS CASHEL 
Cahir Road, Cashel 
Co. Tipperary, Irska 

KRAJINALIJEK 
a.d. 

Ilije Garašanina 6 
Banja Luka 

57. 

CORDIS PALMAZ BALLOON- 
EXPANDABLE STENT FOR 
LARGE VESSELS 
stent sistem 
PALMAZ GENESIS 
PERIPHERAL STENT 
stent sistem 
Napomena: Svi kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su navedeni u 
dodatku potvrde i čine njen sastavni 
dio. 

Klasa IIb 
06-07.4-1-4875-

1/15 
25.09.2015 24.09.2020 

u bolničkim 
apotekama/zdravstvenim 

ustanovama 

CORDIS CORPORATION 
14201 North West 60th 
Avenue, Miami Lakes 

Florida 33014, Sjedinjene 
Američke Države 

KRAJINALIJEK 
a.d. 

Ilije Garašanina 6 
Banja Luka 

58. 

CORDIS S.M.A.R.T. NITINOL 
STENT SYSTEM 
stent sistem 
CORDIS S.M.A.R.T. CONTROL 
NITINOL STENT SYSTEM 
stent sistem 
S.M.A.R.T. CONTROL NITINOL 
STENT SYSTEM 
stent sistem 
Napomena: Svi kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su navedeni u 
dodatku potvrde i čine njen sastavni 
dio. 

Klasa IIb 
06-07.4-1-4876-

1/15 
28.09.2015 27.09.2020 

u bolničkim 
apotekama/zdravstvenim 

ustanovama 

CORDIS CORPORATION 
14201 North West 60th 
Avenue, Miami Lakes 

Florida 33014, Sjedinjene 
Američke Države 

KRAJINALIJEK 
a.d. 

Ilije Garašanina 6 
Banja Luka 

59. 

MARISSIMO FORTE SPREJ 
hipertonična morska voda 
MARISSIMO EXTRA FORTE 
SPREJ 
hipertonična morska voda sa alojom i 
kamilicom 
MARISSIMO  SPREJ ZA GRLO 
hipertonična morska voda obogaćena 
alojom i kamilicom 
Napomena: Svi kataloški brojevi i 
veličine  medicinskih sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i čine njen 
sastavni dio. 
 

Klasa IIa 
06-07.4-1-4872-

1/15 
30.09.2015 29.09.2020 

u apotekama, bolničkim 
apotekama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

AURENA 
LABORATORIES AB 

Fjarriksvagen 22, SE 653 50 
Karlstad, Švedska 

HEMOFARM d.o.o.
Novakovići b.b. 

Banja Luka 
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60. 

DIGOXIN CALIBRATORS 
kalibrator pri određivanju digoxina 
DIGOXIN  
reagens za određivanje digoxina 
GENTAMICIN CALIBRATORS 
kalibrator pri određivanju gentamicina  
GENTAMICIN  
reagens za određivanje gentamicina  
VALPROIC ACID 
CALIBRATORS 
kalibrator pri određivanju valproične 
kiseline  
VALPROIC ACID  
reagens za određivanje valproične 
kiseline  
ETHANOL        
reagens za određivanje etanola  
ETHANOL NEG CAL         
kalibrator pri određivanju etanola  
ETHANOL 100 CAL        
kalibrator pri određivanju etanola  
ETHANOL 50 CONTROL       
kontrola pri određivanju etanola  
ETHANOL 300 CONTROL       
kontrola pri određivanju etanola  
 VANCOMYCIN 
CALIBRATORS     
kalibrator pri određivanju vankomicina 
VANCOMYCIN    
reagens za određivanje vankomicina 
MULTIGENT AMIKACIN 
CALIBRATORS    
kalibrator pri određivanju amikacina 
MULTIGENT AMIKACIN      
reagens za određivanje amikacina 
Napomena: Svi kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su navedeni u 
dodatku potvrde i čine njen sastavni 
dio. 

Lista D 
06-07.4-1-5053-

1/15 
30.09.2015 29.09.2020 

u bolničkim 
apotekama/zdravstvenim 

ustanovama 

MICROGENICS 
CORPORATION, A 
THERMO FISHER 

SCIENTIFIC COMPANY 
46500 Kato Road, Fremont 

CA 94538, Sjedinjene 
Američke Države 

HERCEGOVINALI
JEK d.o.o. Mostar 

Muje Pašića br.4 
Mostar 

61. 

NORMA ICON 
trodijelni hematološki analizator  
NORMA- IDIL3  
reagensi za hematološki analizator 
NORMA- ILYSE 3  
reagensi za hematološki analizator 
NORMA- ISOL3  
reagensi za hematološki analizator 
NORMA - IHCLEAN  
reagensi za hematološki analizator 
NORMA - IRP  
reagensi za hematološki analizator 
NORMACONT  
reagensi za hematološki analizator - 
kontrolna krv 
Napomena: Svi modeli, veličine i 
kataloški brojevi medicinskog sredstva 
navedeni su u dodatku potvrde i čine 
njen sastavni dio. 

Lista D 
06-07.4-1-5483-

1/15 
30.09.2015 29.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

NORMA DIAGNOSTIKA 
GmbH 

Hauptstrasse 7 
Untertullnerbach, Austrija 

WELLMEDIC d.o.o.
Miloša Obilića 18 

Gradiška 

62. 

COMPONENTS 
komponente 
FEETS 
stopala 
KNEES 
koljena 
LINERS 
lajneri 
LOCKS AND SLEEVES 
ključ kućište i steznici 
Napomena: Svi zaštićeni i generički 
nazivi medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i čine njen 
sastavni dio. 

Klasa I 
06-07.4-1-4208-

3/15 
30.09.2015 29.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

OSSUR 
Grjothalsi 5 

110 Reykjavik, Island 

ORTOSAR d.o.o. 
Zmaja od Bosne 37 

Sarajevo 

 
Ukupan broj medicinskih sredstava za koja je izvršen upis i obnova upisa u Registar od 1. septembra do 30. septembra 2015. 

godine je 261. 

Broj 10-02.3-5841/15 
07. decembra 2015. godine 

Banja Luka 
Direktor 

Nataša Grubiša, s. r. 
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Na temelju članka 122., a sukladno članku 77. Zakona o lijekovima i medicinskim sredstvima ("Službeni glasnik BiH", broj 

58/08), Agencija za lijekove i medicinska sredstva Bosne i Hercegovine objavljuje 

POPIS 
MEDICINSKIH SREDSTAVA ZA KOJA SU IZDANE POTVRDE ZA UPIS I OBNOVU UPISA U REGISTAR 

MEDICINSKIH SREDSTAVA 

U razdoblju od 1. rujna 2015. do 30. rujna 2015. godine, izdane su Potvrde za upis i obnovu upisa u Registar sljedećih 
medicinskih sredstava: 
Red. 
br. 

Naziv medicinskog sredstva 
(generičko ime) 

Klasa 
Broj 

potvrde
Datum potvrde

Rok trajanja 
potvrde

Mjesto prodaje Proizvođač Nositelj dozvole 

1. 

TME TEMPORARY MYOCARDIAL 
STIMULATION ELECTRODE 
elektroda 
  
Napomena: Svi modeli i kataloški brojevi
medicinskog sredstva su navedeni u dodatku
potvrde i čine njen sastavni dio. 

Klasa III 
06-07.4-1-
746-3/15 

01.09.2015 31.08.2020 
u bolničkim 
ljekarnama 

OSYPKA AG 
Earl-H.-Wood-Strasse 1 

79618 Rheinfelden, 
Njemačka 

MEDI FREY 
d.o.o. 

Grbavička 80/I 
Sarajevo 

2. 
CONNECTION CABLE FOR LEADS 
(81986BL) 
kabal za elektrodu 

Klasa Is 
06-07.4-1-
747-3/15 

01.09.2015 31.08.2020 
u bolničkim 

ljekarnama/zdravstve
nim ustanovama 

OSYPKA AG 
Earl-H.-Wood-Strasse 1 

79618 Rheinfelden, 
Njemačka 

MEDI FREY 
d.o.o. 

Grbavička 80/I 
Sarajevo 

3. 

KAMASUTRA PLAIN 
prezervativ od prirodne gume, latex 
KAMASUTRA FORM-
FITTED/CONTOURED/ 
prezervativ od prirodne gume, latex 
KAMASUTRA STUDDED/DOTTED/ 
prezervativ od prirodne gume, latex 
KAMASUTRA INTENSITY 
prezervativ od prirodne gume, latex 
KAMASUTRA LONG LAST 
prezervativ od prirodne gume, latex 
KAMASUTRA RIBBED 
prezervativ od prirodne gume, latex 
KAMASUTRA SUPERTHIN PLAIN 
prezervativ od prirodne gume, latex 
KAMASUTRA PLAIN XTRA LARGE 
prezervativ od prirodne gume, latex 
  
Napomena: Svi modeli, veličine i kataloški brojevi
medicinskog sredstva navedeni su u dodatku
potvrde i čine njen sastavni dio. 

Klasa IIb 
06-07.4-1-
3602-3/15 

02.09.2015 01.09.2020 

u bolničkim 
ljekarnama, 
ljekarnama, 

specijaliziranim 
prodavaonicama i 
ostalim prodajnim 

mjestima 

J.K.ANSELL LTD. 
Plot No. G-35 & 36 MIDC 

Industrial Area, Waluj, 
Aurangabad 

Maharashtra 431 136, 
Indija 

SATELIT-TBM 
HB d.o.o. 

Tromeđa VIII br.5
Međugoje-Čitluk 

4. 

BRENDEL 
dioptrijski okvir 
FINELINE 
dioptrijski okvir 
HUMPHREY`S 
dioptrijski okvir 
MARCO`POLO 
dioptrijski okvir 
TITANFLEX 
dioptrijski okvir 

Klasa I 
06-07.4-1-
3901-2/15 

02.09.2015 01.09.2020 
u specijaliziranim 
prodavaonicama 

ESCHENBACH OPTIK 
GmbH 

Schopenhauerstr.10 
Nurnberg, Njemačka 

F.K.  COMPANY 
d.o.o. 

Topal Osman Paše 
32 

Sarajevo 

5. 

MUREX HIV Ag/Ab COMBINATION 
kombinacijski test detekcije antigen i antitijela na 
HIV-a metodom ELISA 
  
Napomena: Svi kataloški brojevi medicinskog 
sredstva su navedeni u dodatku potvrde i čine njen
sastavni dio. 

Lista A 
06-07.4-1-
4634-1/15 

02.09.2015 01.09.2020 
u bolničkim 

ljekarnama/zdravstve
nim ustanovama 

DIASORIN S.p.A. UK 
BRANCH 

Central Road, Datford 
DA1 5LR, Velika Britanija 

BIOMEDICA 
d.o.o. 

Dr. Silve 
Rizvanbegović bb, 

Ilidža 
Sarajevo 

6. 
LIAISON WASH/SYSTEM LIQUID 
(319100) 
LIASON tekućina za ispiranje 

Lista D 
06-07.4-1-
4635-1/15 

02.09.2015 01.09.2020 
u bolničkim 

ljekarnama/zdravstve
nim ustanovama 

DIASORIN Inc 
1951 Northwestern Ave. 

Stillwater  
MN 55082, Sjedinjene 

Američke Države 

BIOMEDICA 
d.o.o. 

Dr. Silve 
Rizvanbegović bb, 

Ilidža 
Sarajevo 

7. 

SJM CONFIRM™ IMPLANTABLE 
CARDIAC MONITOR 
(DM2100) 
implantabilni kardijalni monitor 

Klasa III 
06-07.4-1-
3180-2/15 

02.09.2015 01.09.2020 
u bolničkim 
ljekarnama 

ST. JUDE MEDICAL 
CARDIAC RHYTHM 

MANAGEMENT 
DIVISION 

15900 Valley View Court 
Sylmar 

Californija 91342, 
Sjedinjene Američke 

Države 

KRAJINALIJEK 
a.d. 

Ilije Garašanina 6 
Banja Luka 

8. 

CURATIO FLASTER STRIPS 20 psc. 
flaster 
CURATIO FLASTER STRIPS 0,5 m 
flaster 

Klasa I 
06-07.4-1-
3562-2/15 

03.09.2015 02.09.2020 

u bolničkim 
ljekarnama, 
ljekarnama, 

specijaliziranim 
prodavaonicama i 
ostalim prodajnim 

mjestima 

W.PELZ GMBH & 
CO.KG 

Willy-Pelz-Strase 8-9 
D-23812 Wahlstedt, 

Njemačka 

SATELIT-TBM 
HB d.o.o. 

Tromeđa VIII br.5
Međugoje-Čitluk 
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9. 

ANESTHESIA MACHINE 
anesteziološki aparat 
VENTILATOR 
ventilator 
PATIENT MONITOR 
pacijent monitor 
PULSE OXIMETER 
puls oksimetar 
  
Napomena: Svi modeli medicinskih sredstava su
navedeni u dodatku potvrde i čine njen sastavni 
dio. 

Klasa IIb 
06-07.4-1-
4710-1/15 

03.09.2015 02.09.2020 
u bolničkim 

ljekarnama/zdravstve
nim ustanovama 

SHENZEN MINDRAY 
BIO-MEDICAL 

ELECTRONIC Co. Ltd 
Mindray Building, Keji 

12th Road South, Hi-Tech 
Industrial Park, Nanshan 

Shenhzen, Kina 

SONO MEDICAL 
d.o.o. 

Azize Šaćirbegović 
b.b. 

Sarajevo 

10. 

ELEKTA SYNERGY 
linearni akcelerator sistem 
ELEKTA SYNERGY PLATFORM 
linearni akcelerator sistem 
iViewGT RELEASE 3.4 
digitalni snimač, radioterapija 
AGILITY 
kolimator, akcelerator sistem, motorizovan, 
automatska kontrola otvora 
MLCi2 
kolimator, akcelerator sistem, motorizovan, 
automatska kontrola otvora 
INTEGRITY RELEASE 1.2 
kompjuter akcelerator sistema 
PRECISE TREATMENT TABLE 
sto, radioterapija, x-zrak, sa pogonom 
XVI RELEASE 5.0 
digitalni snimač, radioterapija 
APEX 
kolimator, akcelerator sistem, motorizovan, 
automatska kontrola otvora 
STEREOTACTIC CIRCULAR 
COLLIMATOR (CONE) 
kolimator, terapijski x-ray, fiksna veličina otvora 
VERSA HD 
linearni akcelerator sistem 

Klasa IIb 
06-07.4-1-
2979-2/15 

04.09.2015 03.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijaliziranim 
prodavaonicama 

ELEKTA LIMITED 
Linac House, Fleming 
Way, Crawley, West 

Sussex 
RH10 9RR, Velika 

Britanija 

MEDIK-ES d.o.o.
Naselje Prekounje 

blok "B" objekat K-
5-2 

Bihać 

11. 

COAGULATION ANALYZERS 
poluautomatski aparat za koagulacione testove 
COAGULATION REAGENTS 
reagensi za koagulacione testove 
HAEMATOLOGY CONTROLS 
kontrole za hematološke analizatore 
HAEMATOLOGY REAGENTS 
reagensi za hematološke analize 
HAEMATOLOGY ANALYZERS 
hematološki analizator za određivanje sadržaja 
krvnih elemenata u krvi 
  
Napomena: Svi modeli i kataloški brojevi
medicinskih sredstava su navedeni u dodatku
potvrde i čine njen sastavni dio. 

Lista D 
06-07.4-1-
4708-1/15 

04.09.2015 03.09.2020 
u bolničkim 

ljekarnama/zdravstve
nim ustanovama 

DIAGON Ltd 
Baross u. 48-52 

Budapest, Mađarska 

MES d.o.o. 
Londža 138 

Zenica 

12. 

T3-CHECK-1 
test za kvantitativno određivanje trijodtironina iz 
plazme ili seruma 
CYSTATIN C-CHECK-1 
test za kvantitativno određivanje proteina cistatina 
C iz pune krvi, plazme ili seruma  
TRIO TOXIN A/B/GDH-CHECK-1 
test za kvantitativno određivanje Clostridium 
difficile  toksina A, B I GDH u fecesu 
EASY READER+ 
aparat za čitanje imunohromatografskih brzih 
testova 
  
Napomena: Svi kataloški brojevi medicinskih
sredstava su navedeni u dodatku potvrde i čine 
njen sastavni dio. 

Lista D 
06-07.4-1-
4714-1/15 

07.09.2015 06.09.2020 
u bolničkim 

ljekarnama/zdravstve
nim ustanovama 

VEDA.LAB  
Rue de l'Expansion, ZAT 
du Londeau, Cerise, B.P. 

181 
61006 Alencon Cedex, 

Francuska 

BROMA BEL 
d.o.o. 

Branka Popovića 
39 

Banja Luka 

13. 

RADIATION TREATMENT PLANNING 
SOFTWARE, XiO RADIATION 
TREATMENT PLANNNING SYSTEM 
software za planiranje radioterapije 
RADIATION TREATMENT PLANNING 
SOFTWARE, MONACO RTP SYSTEM 
software za planiranje radioterapije 

Klasa IIb 
06-07.4-1-
4706-1/15 

08.09.2015 07.09.2020 
u bolničkim 

ljekarnama/zdravstve
nim ustanovama 

ELEKTA BUSINESS 
AREA SOFTWARE 
SYSTEMS, IMPAC 

MEDICAL SYSTEMS 
INC. 

13723 Riverport Drive, 
Suite 100, Maryland 

Heights 
63043 Missouri, Sjedinjene 

Američke Države 

MEDIK-ES d.o.o.
Naselje Prekounje 

blok "B" objekat K-
5-2 

Bihać 

14. 

BAG SYSTEM FOR COLLECTING AND 
STORING OF UMBILICAL CORD BLOOD  
set za prikupljanje krvi iz pupčane vrpce sterilisan 
parom 

Klasa IIb 
06-07.4-1-
5172-1/15 

08.09.2015 07.09.2020 
u zdravstvenim 

ustanovama 

HEGEWALD 
MEDIZINPRODUKTE 

GmbH 
Gustweg 1 

09638 Lichtenberg, 
Njemačka 

 

BIO SAVE d.o.o.
Maršala Tita 2 

Sarajevo 
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15. 

INTEGRITY RAPID EXCHANGE 
CORONARY STENT SYSTEM 
koronarni stent za brzu zamjenu 
  
Napomena: Svi modeli, dimenzije i kataloški
brojevi medicinskog sredstva su navedeni u 
dodatku potvrde i čine njen sastavni dio. 

Klasa III 
06-07.4-2-
3532-1/15 

08.09.2015 09.08.2020 
u bolničkim 
ljekarnama 

MEDTRONIC Inc. 
710 Medtronic Parkway 

N.E. 
Minneapolis MN 55432, 

Sjedinjene Američke 
Države 

INTERPROMET 
d.o.o. 

Kulska obala b.b. 
Novi Grad 

16. 

MIRU 1MONTH MENICON SILICONE 
HYDROGEL CONTACT LENS 
mekane leće 
MIRU 1DAY MENICON FLAT PACK 
HYDROGEL  CONTACT LENS 
mekane leće 

Klasa IIa 
06-07.4-1-
4713-1/15 

09.09.2015 08.09.2020 
u bolničkim 

ljekarnama/zdravstve
nim ustanovama 

MENICON Co. Ltd 
3-21-19 Aoi, Naka-ku 

460-0006 Nagoya, Japan 

OPTO CENTAR 
d.o.o. 

Paje Jovanovića b.b
Banja Luka 

17. URINE COLLECTION BAGS 
kese za urin 

Klasa Is 
06-07.4-1-
4712-1/15 

09.09.2015 08.09.2020 

u ljekarnama, 
bolničkim ljekarnama 

i specijaliziranim 
prodavaonicama 

JIANGSU 
ZHENGKANG 

MEDICAL 
APPARATUS Co. Ltd 

Sanhekou, Zhenglu Town, 
213115 Changzhou City 

Jiangsu, Kina 

DELTA 
MEDICAL d.o.o.
Hifzi Bjelevca 138

Sarajevo 

18. 

MARISSIMO BABY SPREJ 
izotonična morska voda, sprej za nos, 125 ml 
MARISSIMO FORTE MINI SPREJ  
hipertonična morska voda, sprej za nos, 50 ml 
MARISSIMO NORM SPREJ  
izotonična morska voda, sprej za nos, 125 ml 
MARISSIMO SOFT MINI SPREJ  
izotonična morska voda, sprej za nos, 50 ml 
MARISSIMO SOFT SPREJ  
izotonična morska voda, sprej za nos, 125 ml 
MARISSIMO MINI SPREJ  ZA GRLO  
hipertonična morska voda, sprej za grlo, 50 ml 

Klasa IIa 
06-07.4-1-
4747-1/15 

09.09.2015 08.09.2020 

u ljekarnama, 
bolničkim ljekarnama 

i specijaliziranim 
prodavaonicama 

YS LAB 
2 rue Felix Le Dantec Le 

Forum 
29000 Quimper, Francuska 

HEMOFARM 
d.o.o. 

Novakovići b.b. 
Banja Luka 

19. 

KONTROLNI SOJEVI BAKTERIJA 
MIC TESTOVI ZA MIKROBIOLOŠKO 
TESTIRANJE 
  
Napomena: Svi modeli, veličine i kataloški brojevi
medicinskih sredstava su navedeni u dodatku
potvrde i čine njen sastavni dio. 

Lista D 
06-07.4-1-
5414-1/15 

09.09.2015 08.09.2020 

u bolničkim 
ljekarnama i 

specijaliziranim 
prodavaonicama 

LIOFILCHEM S.R.L. 
Via Scozia s/n, Z.L. 

Roseto Degli Abruzzi (TE), 
Italija 

ENA d.o.o. 
Safvet bega 
Bašagića 40 

Sarajevo 

20. 

BARRX RFA CLEANING CAP 
endoskopska kapica 
  
Napomena: Svi modeli i kataloški brojevi
medicinskog sredstva su navedeni u dodatku
potvrde i čine njen sastavni dio. 

Klasa Is 
06-07.4-1-
4758-1/15 

10.09.2015 09.09.2020 
u bolničkim 
ljekarnama 

COVIDIEN IIc 
15 Hampshire Street 

Mansfield MA 02048, 
Sjedinjene Američke 

Države 

MEDICOM d.o.o.
Save Šumanovića 

89 
Bijeljina 

21. 

JEDNOJAKOSNA ORGANSKA LEĆA 
MULTIFOKALNA ORGANSKA LEĆA 
  
Napomena: Svi zaštićeni nazivi medicinskog
sredstva i kataloški brojevi su navedeni u tablici
koja se nalazi u privitku ove potvrde i čini njen 
sastavni dio. 

Klasa I 
06-07.4-1-
5226-1/15 

10.09.2015 09.09.2020 

u bolničkim 
ljekarnama i 

specijaliziranim 
prodavaonicama 

DISTRILENS 
47 rue Marcel Dassault 

92100 Boulogne 
Billancourt, Francuska 

LENNON d.o.o. 
Brigade kralja 
Tomislava b.b. 
Tomislavgrad 

22. 

BARRX FLEX RFA ENERGY GENERATOR 
generator za radiofrekventnu ablaciju 
BARRX RFA FOCAL CATHETER  
ablacioni kateter 
BARRX 360 RFA BALLOON CATHETERS 
ablacioni kateter sa balonom 
BARRX CHANNEL RFA ENDOSCOPIC 
CATHETER  
ablacioni endoskopski  kateter 
  
Napomena: Svi modeli i kataloški brojevi
medicinskog sredstva su navedeni u dodatku
potvrde i čine njen sastavni dio. 

Klasa IIb 
06-07.4-1-
4759-1/15 

11.09.2015 10.09.2020 
u bolničkim 

ljekarnama/zdravstve
nim ustanovama 

COVIDIEN IIc 
15 Hampshire Street 

Mansfield MA 02048, 
Sjedinjene Američke 

Države 

MEDICOM d.o.o.
Save Šumanovića 

89 
Bijeljina 

23. 

BARRX 360 SOFT SIZING BALLOON 
gastrointestinalni balon kateter 
  
Napomena: Svi modeli i kataloški brojevi
medicinskog sredstva su navedeni u dodatku
potvrde i čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 
06-07.4-1-
4760-1/15 

11.09.2015 10.09.2020 
u bolničkim 

ljekarnama/zdravstve
nim ustanovama 

COVIDIEN IIc 
15 Hampshire Street 

Mansfield MA 02048, 
Sjedinjene Američke 

Države 

MEDICOM d.o.o.
Save Šumanovića 

89 
Bijeljina 

24. 

SK-F 203 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
SK-F 213 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
SK-F 207 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
SK-F 311 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
SK-F 411 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
SK-F 313 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
SK-F 212/1 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 

Klasa IIb 
06-07.4-1-
4783-1/15 

11.09.2015 10.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijaliziranim 
prodavaonicama 

FRESENIUS MEDICAL 
CARE SRBIJA d.o.o. 

Beogradski put b.b. 
Vršac, Republika Srbija 

FRESENIUS 
MEDICAL 

CARE  BH  d.o.o.
Zmaja od Bosne 7-

7A 
Sarajevo 
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SK-F 213/4 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
SK-F 313/1 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
SK-F 413 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
SK-F 219/0 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
SK-F 219/1 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 213/4 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 213 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 219/4 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 313/1 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 313 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 413 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 313/2 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 213 (7.8L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 213/4 (7.8L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 219/1 (7.8L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 219/3 (7.8L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 219/4 (7.8L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 313 (7.8L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 313/1 (7.8L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 313/2 (7.8L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 413 (7.8L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 413/1 (7.8L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 213 (4.7L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 213/4 (4.7L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 219/1 (4.7L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 219/3 (4.7L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 219/4 (4.7L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 313 (4.7L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 313/1 (4.7L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 313/2 (4.7L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 413/1 (4.7L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
NaHCO3 8,4% 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, alkalni 
BC-F 8,4% 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, alkalni 
Napomena: Svi kataloški brojevi i veličine
medicinskih sredstava su navedeni u dodatku
potvrde i čine njen sastavni dio. 

25. 

WELLION LANCETS 
lancete 
Napomena: Svi modeli, veličine i kataloški brojevi
medicinskog sredstva su navedeni u dodatku
potvrde i čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 
06-07.4-2-
2041-1/15 

11.09.2015 15.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama, 
ljekarnama i 

specijaliziranim 
prodavaonicama 

MED TRUST 
HANDELSGES m.b.H 

Gewerbepark 10 
Marz, Austrija 

PHARMA - 
MAAC d.o.o. 

Bačići bb 
Sarajevo 

26. 

EEG ACCESSORIES (Headcaps, Cup 
Electrodes, Bridge Electrodes, Auricolar 
Electrodes, Cables) 
EEG dodaci (kape,okrugle elektrode,most 
elektrode,aurikularne elektorde,kablovi 
HEADCAPS AND EG ACCESSORIES 
(Headcaps, Chin belt) 
kape i dodaci za elektroencelografiju 
Napomena: Svi modeli i kataloški brojevi
medicinskih sredstava su navedeni u dodatku
potvrde i čine njen sastavni dio. 
 

Klasa I 
06-07.4-1-
1521-2/15 

14.09.2015 13.09.2020 
u bolničkim 

ljekarnama/zdravstve
nim ustanovama 

EB NEURO SPA 
Via Pietro Fanfani 97/A 

Firenze, Italija 

BAWARIAMED 
d.o.o. 

Jovana Bijelića 
19A 

Banja Luka 
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27. 

EXAMINATION GLOVES PREPOWDERED 
rukavice sa puderom 
EXAMINATION GLOVES POWDERFREE 
rukavice bez pudera 

Klasa I 
06-07.4-1-
4213-2/15 

14.09.2015 13.09.2020 

u ljekarnama, 
bolničkim ljekarnama 

i specijaliziranim 
prodavaonicama 

TERANG NUSA SDN. 
BHD. 

1 Jalan 8, Pengkalan Chepa 
2, Industrial Zone ,16100 

Kota Bharu, 
Kelantan, Malezija 

INEL d.o.o. 
Polog b.b 
Mostar 

28. 

ASSURITY 
pejsmejker 
ASSURITY +  
pejsmejker 
ENDURITY 
pejsmejker 
ALLURE 
pejsmejker 
ALLURE RF 
pejsmejker 
ALLURE QUADRA 
pejsmejker 
ALLURE QUADRA RF 
pejsmejker 
ELLIPSE VR  
defibrilator 
ELLIPSE DR 
defibrilator 
UNIFY QUADRA 
defibrilator 
QUADRA ASSURA IS-1/DF-1, DF4 
defibrilator 
QUADRA ASSURA MP IS-1/DF-1, DF-4 
defibrilator 
UNIFY ASSURA IS-1/DF-1, DF-4 
defibrilator 
FORTIFY ASSURA DR IS-1/DF-1, DF-4 
defibrilator 
FORTIFY ASSURA VR IS-1/DF-1, DF-4 
defibrilator 
ELLIPSE DR IS-1/DF-1, DF-4 
defibrilator 
ELLIPSE VR IS-1/DF-1, DF-4 
defibrillator 
  
Napomena: Svi kataloški brojevi medicinskog
sredstva se nalaze u dodatku potvrde i čine njen
sastavni dio. 

Klasa III 
06-07.4-1-
1988-4/15 

15.09.2015 14.09.2020 
u bolničkim 

ljekarnama/zdravstve
nim ustanovama 

ST. JUDE MEDICAL 
CARDIAC RHYTHM 

MANAGEMENT 
DIVISION 

15900 Valley View Court 
Sylmar 

Californija 91342, 
Sjedinjene Američke 

Države 

KRAJINALIJEK 
a.d. 

Ilije Garašanina 6 
Banja Luka 

29. 

DISPOSABLE SYRINGE 
sterilna šprica 
HYPODERMIC NEEDLE 
sterilna igla 
DISPOSABLE INFUSION SET 
infuzioni set 

Klasa IIa 
06-07.4-1-
4211-2/15 

15.09.2015 14.09.2020 

u ljekarnama, 
bolničkim ljekarnama 

i specijaliziranim 
prodavaonicama 

ANHUI EASYWAY 
MEDICAL SUPPLIES 

Co. Ltd. 
East Jianshe Road No. 737, 

Tianchang City 
239300 Anhui, Kina 

INEL d.o.o. 
Polog b.b 
Mostar 

30. 
RECUGEL 
(300) 
gel za oči sa deksapantenol (5%) 

Klasa III 
06-07.4-1-
4784-1/15 

15.09.2015 14.09.2020 

u ljekarnama, 
bolničkim ljekarnama 

i specijaliziranim 
prodavaonicama 

BAUSCH+LOMB GmbH 
Brunsbütteler Damm 165-

173 
13581 Berlin, Njemačka 

PHARMASWISS 
BH d.o.o. 
Fra Anđela 

Zvizdovića 1/B7 
Sarajevo 

31. 

JEDNOJAKOSNA ORGANSKA LEĆA 
MULTIFOKALNA ORGANSKA LEĆA 
JEDNOJAKOSNA MINERALNA LEĆA 
MULTIFOKALNA MINERALNA  LEĆA 
BIFOKALNA ORGANSKA LEĆA 
BIFOKALNA MINERALNA LEĆA 
  
Napomena: Svi zaštićeni nazivi medicinskog
sredstva su navedeni u tablici  koja se nalazi u 
privitku potvrde i čini njen sastavni dio. 

Klasa I 
06-07.4-1-
5227-1/15 

15.09.2015 14.09.2020 

u bolničkim 
ljekarnama i 

specijaliziranim 
prodavaonicama 

ESSILOR 
INTERNATIONAL 

147 Rue de Paris, 
94220 Charenton-le-Pont, 

Francuska 

LENNON d.o.o. 
Brigade kralja 
Tomislava b.b. 
Tomislavgrad 

32. 
ACT PLUS® 
(ACT200; 200-240 V) 
automatizovani koagulacioni tajmer 

Lista D 
06-07.4-2-
5080-1/15 

15.09.2015 16.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijaliziranim 
prodavaonicama 

MEDTRONIC Inc. 
710 Medtronic Parkway 

N.E. 
Minneapolis MN 55432, 

Sjedinjene Američke 
Države 

INTERPROMET 
d.o.o. 

Kulska obala b.b. 
Novi Grad 

33. 

THORACIC CATHETERS AND 
THORACENTESIS KITS 
torakalni kateteri i setovi za torakocentezu 
  
Napomena: Svi modeli, dimenzije i kataloški 
brojevi medicinskog sredstva su navedeni u
dodatku potvrde i čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 
06-07.4-1-
1634-2/15 

15.09.2015 14.09.2020 
u bolničkim 
ljekarnama 

COVIDIEN IIc 
15 Hampshire Street 

Mansfield MA 02048, 
Sjedinjene Američke 

Države 

MEDICOM d.o.o.
Save Šumanovića 

89 
Bijeljina 

34. 

SILHOUETTE PARADIGM  
infuzioni set za subkutanu infuziju insulina 
SILHOUETTE  
infuzioni set za subkutanu infuziju insulina 
  
Napomena: Svi modeli i kataloški brojevi
medicinskih sredstava su navedeni u dodatku
potvrde i čine njen sastavni dio. 

Klasa IIb 
06-07.4-1-
4819-1/15 

16.09.2015 15.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama, 
ljekarnama i 

specijaliziranim 
prodavaonicama 

UNOMEDICAL A/S 
Aaholmvej 1-3 Osted 
4320 Lejre, Danska 

EPSILON 
RESEARCH 

INTERNATIONA
L d.o.o.  

Novice Cerovića 5
Banja Luka 
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35. 

WELLION CALLA LIGHT WHITE mmol 
mjerač nivoa glukoze u krvi 
WELLION CALLA LIGHT GREEN mmol 
mjerač nivoa glukoze u krvi 
WELLION CALLA LIGHT SILVER mmol 
mjerač nivoa glukoze u krvi 
WELLION CALLA LIGHT BLACKBERRY 
mmol 
mjerač nivoa glukoze u krvi 
WELLION CALLA PREMIUM WHITE 
mmol 
mjerač nivoa glukoze u krvi 
WELLION CALLA PREMIUM GREEN 
mmol 
mjerač nivoa glukoze u krvi 
WELLION CALLA PREMIUM SILVER 
mmol 
mjerač nivoa glukoze u krvi 
WELLION CALLA PREMIUM 
BLACKBERRY mmol 
mjerač nivoa glukoze u krvi 
WELLION CALLA TEST STRIPS 
test trake za određivanje nivoa glukoze u krvi 
  
Napomena: Svi veličine pakovanja i kataloški
brojevi medicinskih sredstava su navedeni u
dodatku potvrde i čine njen sastavni dio. 

Lista B 
06-07.4-2-
2035-1/15 

16.09.2015 15.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama, 
ljekarnama i 

specijaliziranim 
prodavaonicama 

MED TRUST 
HANDELSGES m.b.H 

Gewerbepark 10 
Marz, Austrija 

PHARMA - 
MAAC d.o.o. 

Bačići bb 
Sarajevo 

36. 

i-PORT ADVANCE 
injekcioni port 
  
Napomena: Svi kataloški brojevi medicinskog 
sredstva su navedeni u dodatku potvrde i čine njen
sastavni dio. 

Klasa IIb 
06-07.4-1-
4820-1/15 

17.09.2015 16.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama, 
ljekarnama i 

specijaliziranim 
prodavaonicama 

UNOMEDICAL A/S 
Aaholmvej 1-3 Osted 
4320 Lejre, Danska 

EPSILON 
RESEARCH 

INTERNATIONA
L d.o.o.  

Novice Cerovića 5
Banja Luka 

37. MICROLET LANCETS 
lancete 

Klasa IIa 
06-07.4-2-
3365-1/15 

17.09.2015 20.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama, 
ljekarnama i 

specijaliziranim 
prodavaonicama 

BAYER CONSUMER 
CARE  AG 

Peter Merian Strasse 84 
Basel, Švajcarska 

INTERMEDICA
L  D.O.O. 

Branilaca Sarajeva 
20 

Sarajevo 

38. 

SYRINGES 
šprice namjenjene za kontrolu protoka tečnosti 
prilikom inflacije i deflacije balona za privremenu 
okluziju 
  
Napomena: Svi modeli, veličine i kataloški brojevi
medicinskog sredstva su navedeni u dodatku
potvrde i čine njen sastavni dio. 

Klasa Is 
06-07.4-2-
4763-1/15 

17.09.2015 19.08.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijaliziranim 
prodavaonicama 

MICRO 
THERAPEUTICS Inc. 
DBA ev3 Neurovascular 
9775 Toledo Way, Irvine 

California, Sjedinjene 
Američke Države 

MEDICOM d.o.o.
Save Šumanovića 

89 
Bijeljina 

39. BB TEST 10UI/L 
test za utvrđivanje trudnoće 

Lista C 
06-07.4-2-
5141-1/15 

17.09.2015 20.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama, 
ljekarnama i 

specijaliziranim 
prodavaonicama 

LABORATORIE 
INNOTECH 

INTERNATIONAL 
22 Avenue Aristide Briand 

Arcueil, Francuska 

PHOENIX 
PHARMA d.o.o. 

Stefana Dečanskog 
b.b. 

Bijeljina 

40. 

THROMBOSTAT 
aparat za koagulacione testove 
THROMBOSTAT 2 
aparat za koagulacione testove 
THROMBOTIMER 1 
aparat za koagulacione testove 
THROMBOTIMER  2 
aparat za koagulacione testove 
THROMBOTIMER 4 
aparat za koagulacione testove 
CUVETTE RACKS AND BALLS 
kivete i kuglice za odvijanje reakcije miješanja 
CUVETTE AND BALLS 
kivete i kuglice za odvijanje reakcije mješanja 
BALLS FOR COAGULATION 
kivete i kuglice za odvijanje reakcije miješanja 
CUVETTES AND BALLS FOR 1-4 
CHANNEL INSTRUMENTS 
kivete i kuglice za odvijanje reakcije miješanja 
  
Napomena: Svi kataloški brojevi medicinskih
sredstava su navedeni u dodatku potvrde i čine
njen sastavni dio. 

Lista D 
06-07.4-2-
5416-1/15 

17.09.2015 08.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijaliziranim 
prodavaonicama 

KOMMANDITGESELL
SCHAFT BEHNK 

ELEKTRONIK GMBH 
&CO 

Hans-Bockler-Ring 27 
D-22851 Norderstedt, 

Njemačka 

BROMA BEL 
d.o.o. 

Branka Popovića 
39 

Banja Luka 

41. ACCU-CHEK MULTICLIX 
lancetar 

Klasa IIa 
06-07.4-2-
3153-1/15 

18.09.2015 18.07.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama, 
ljekarnama i 

specijaliziranim 
prodavaonicama 

ROCHE DIAGNOSTICS 
GmbH 

Sandhofer Strasse 116 
D-68305 Mannheim, 

Njemačka 

MEDICOM d.o.o.
Save Šumanovića 

89 
Bijeljina 

42. 

PROVIA 3 
upravljive žice vodilice 
PROVIA 6 
upravljive žice vodilice 
PROVIA 9 
upravljive žice vodilice 
 

Klasa III 
06-07.4-2-
3530-1/15 

18.09.2015 09.08.2020 
u bolničkim 
ljekarnama 

MEDTRONIC Inc. 
710 Medtronic Parkway 

N.E. 
Minneapolis MN 55432, 

Sjedinjene Američke 
Države 

INTERPROMET 
d.o.o. 

Kulska obala b.b. 
Novi Grad 
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PROVIA 12 
upravljive žice vodilice 
PROVIA 15 
upravljive žice vodilice 
  
Napomena: Sve dimenzije i kataloški brojevi
medicinskih sredstava su navedeni u dodatku
potvrde i čine njen sastavni dio. 

43. 
CONTOUR TS BLOOD GLUCOSE TEST 
STRIPS  
test trake za određivanje glukoze u krvi 

Lista B 
06-07.4-2-
3364-1/15 

18.09.2015 20.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama, 
ljekarnama i 

specijaliziranim 
prodavaonicama 

BAYER CONSUMER 
CARE  AG 

Peter Merian Strasse 84 
Basel, Švajcarska 

INTERMEDICA
L  D.O.O. 

Branilaca Sarajeva 
20 

Sarajevo 

44. 

SINOMEDIC LATEX EXAMINATION 
GLOVES POWDERED AND POWDER 
FREE 
lateks pregledne rukavice sa puderom i bez pudera 
SINOMEDIC NITRILE EXAMINATION 
GLOVES POWDERED AND POWDER 
FREE 
nitrilne pregledne rukavice sa puderom i bez 
pudera 
SINOMEDIC HIGH RISK GLOVES LATEX 
POWDERED AND POWDRE FREE 
lateks rukavice za upotrebu u visokoričnim 
situacijama sa puderom i bez pudera 
SINOMEDIC HIGH RISK GLOVES 
NITRILE POWDERED AND POWDRE 
FREE 
nitrilne rukavice za upotrebu u visokoričnim 
situacijama sa puderom i bez pudera 

Klasa I 
06-07.4-1-
3178-2/15 

21.09.2015 20.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama, 
ljekarnama i 

specijaliziranim 
prodavaonicama 

TOP GLOVE SDN. 
BHD. 

Lot 4969 Jalan Teratai, 
Batu 6, Off Jalan Meru, 

41050 Klang 
Selangor, Malezija 

DERBY TRADE 
d.o.o. 

Jovana Dučića 1 
Brčko 

45. 

IVD REAGENTS AND ION SELECTIVE 
ELECTRODES AND SOLUTIONS 
In Vitro dijagnostički reagensi, jon selektive 
elektrode i rastvori 
  
Napomena: Svi modeli medicinskog sredstva i 
kataloški brojevi su navedeni u tabeli koja se
nalazi u prilogu potvrde i čini njen sastavni dio. 

Lista D 
06-07.4-1-
5345-1/15 

21.09.2015 20.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijaliziranim 
prodavaonicama 

BIOTECNICA 
INSTRUMENTS S.p.A. 

Via Licenza 18 
Roma, Italija 

BROMA BEL 
d.o.o. 

Branka Popovića 
39 

Banja Luka 

46. 

DEHIDRIRANE PODLOGE 
DODACI ZA PODLOGE 
ANTIBIOTSKI I ANTIMIKOTIČNI 
MULTIDISKOVI 
DIP-SLIDE IDENTIFIKACIJA 
PODLOGE SPREMNE ZA UPOTREBU U 
PETRIJEVIM ŠOLJAMA, EPRUVETAMA I 
BOCAMA 
KITOVI ZA BOJENJE U 
MIKROBIOLOGIJI, BOJE I FIKSIRI 
  
Napomena: Svi zaštićeni nazivi, veličine
pakiranja i kataloški brojevi medicinskih
sredstava su navedeni u dodatku potvrde i čine
njen sastavni dio. 

Lista D 
06-07.4-2-
4206-1/15 

21.09.2015 02.08.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijaliziranim 
prodavaonicama 

LIOFILCHEM S.R.L. 
Via Scozia s/n, Z.L. 

Roseto Degli Abruzzi (TE), 
Italija 

ENA d.o.o. 
Safvet bega 
Bašagića 40 

Sarajevo 

47. 

AMPLATZ GOOSE NECK SNARE KIT 
omče i mikroomče za kardiovaskularnu i 
neurovaskularnu hirurgiju sa kateterom 
AMPLATZ GOOSE NECK MICROSNARE 
KIT 
omče i mikroomče za kardiovaskularnu i 
neurovaskularnu hirurgiju sa kateterom 
NITREX GUIDEWIRE (0.014"(0.36MM) and 
0.018" (0.46mm)) 
žica vodič 
SPIDERFX EMBOLIC PROTECTION 
DEVICE 
kateter za embolektomiju 
PROTEGE RX SELF-EXPANDING 
PERIPHERAL STENT SYSTEM (Tapered) 
stent sistem,karotidni 
PROTEGE RX SELF-EXPANDING 
PERIPHERAL STENT SYSTEM 
stent sistem,karotidni 
  
Napomena: Svi kataloški brojevi medicinskog
sredstva su navedeni u tablici  koja se nalazi u 
privitku ove potvrde i čini njen sastavni dio. 

Klasa III 
06-07.4-1-
4764-1/15 

23.09.2015 22.09.2020 
u bolničkim 
ljekarnama 

EV3 INC 
4600 Nathan Lane 
North,Plymouth 

MN 55442, Sjedinjene 
Američke Države 

MEDICOM d.o.o.
Save Šumanovića 

89 
Bijeljina 

48. VITA FLEX CR SYSTEM 
sistem za digitalno očitavanje rendgen snimaka 

Klasa IIa 
06-07.4-1-
4772-1/15 

23.09.2015 22.09.2020 
u zdravstvenim 

ustanovama 

CARESTREAM 
HEALTH Inc 

150 Verona Street 
Rochester,14608 

New York, Sjedinjene 
Američke Države 

MEDICOM d.o.o.
Save Šumanovića 

89 
Bijeljina 

49. 
AQUA MARIS GRLO 
sprej za grlo sa hipertoničnom morskom vodom iz 
Jadrana 

Klasa IIa 
06-07.4-2-
2017-2/15 

23.09.2015 07.06.2020 
u zdravstvenim 

ustanovama, 
ljekarnama i 

JADRAN GALENSKI 
LABORATORIJ d.d. 

Svilno 20 

FARMIS d.o.o. 
Igmanska b.b, 

Vogošća 



Broj 97 - Strana 64 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Ponedjeljak, 21. 12. 2015. 

 

AQUA MARIS STRONG 
sprej za nos sa hipertoničnom morskom vodom iz 
Jadrana 
AQUA MARIS CLASSIC 
sprej za nos sa izotoničnom morskom vodom 

specijaliziranim 
prodavaonicama 

Rijeka, Republika Hrvatska Sarajevo 

50. 

AEROSOL THERAPY NEBULIZER 
 kompresorski inhalator sa dodacima 
  
Napomena: Svi modeli medicinskog sredstva su
navedeni u dodatku potvrde i čine njen sastavni
dio. 

Klasa IIa 
06-07.4-1-
2729-3/15 

24.09.2015 23.09.2020 

u ljekarnama, 
bolničkim ljekarnama 

i specijaliziranim 
prodavaonicama 

3A HEALTH CARE 
SRL 

Via Marciale Cerutti 
Localita San Tommaso 

25017 Lonato (BS), Italija 

R & B MEDICAL 
COMPANY d.o.o. 

BEOGRAD, PJ 
ZVORNIK 

Svetog Save bb 
Zvornik 

51. 

AXIUM DETACHABLE COIL SYSTEM 
spirala za embolizaciju 
AXIUM PGLA CONFIGURATIONS  
spirala za embolizaciju 
AXIUM NYLON CONFIGURATIONS  
spirala za embolizaciju 
AXIUM PRIME DETACHABLE COIL 
SYSTEM  
spirala za embolizaciju 
CONCERTO DETACHABLE  COILS PGLA 
CONFIGURATION 
spirala za embolizaciju 
CONCERTO DETACHABLE  COILS 
NYLON CONFIGURATION 
spirala za embolizaciju 
MICRO CATHETERS 
mikrokateter, infuzioni 
MARATHON FLOW DIRECTED MICRO 
CATHETER  
mikrokateter, infuzioni 
FLOW DIRECTED MICRO CATHETERS 
mikrokateter, infuzioni 
PIPELINE EMBOLIZATION DEVICE 
set za embolizaciju aneurzmi 
PIPELINE FLEX EMBOLIZATION DEVICE 
set za embolizaciju aneurzmi 
PIPELINE FLEX EMBOLIZATION DEVICE 
WITH SHIELD TECHNOLOGY 
set za embolizaciju aneurzmi 
HYDROPHILIC GUIDEWIRE 
žica vodič 
HYPERGLIDE BALLOON SYSTEM 
balon kateter, okluzivni 
HYPERFORM BALLOON SYSTEM 
balon kateter, okluzivni 
MARKSMAN CATHETER 
kateter, vaskularni 
NAVIEN A+ INTRACRANIAL SUPPORT 
CATHETER 
kateter, uvodnik 
ONYX LIQUID EMBOLIC SYSTEM  
sistem tečne embolizacije 
SOLITAIRE AB NEUROVASCULAR 
REMODELING DEVICE 
stent sistem, intrakranijalni 
SOLITAIRE 2 REVASCULARIZATION 
DEVICE 
sistem za intrakranijalnu revaskularizaciju 
  
Napomena: Svi modeli, veličine i kataloški brojevi
medicinskih sredstava su navedeni u dodatku
potvrde i čine njen sastavni dio. 

Klasa III 
06-07.4-1-
4762-1/15 

24.09.2015 23.09.2020 
u bolničkim 

ljekarnama/zdravstve
nim ustanovama 

MICRO 
THERAPEUTICS Inc. 
DBA ev3 Neurovascular 
9775 Toledo Way, Irvine 

California, Sjedinjene 
Američke Države 

MEDICOM d.o.o.
Save Šumanovića 

89 
Bijeljina 

52. 

BENCHMARK GX, STAINER MODULE 
(750-850) 
instrument za bojenje imunohistohemijskih 
preparata 

Lista D 
06-07.4-1-
4773-1/15 

24.09.2015 23.09.2020 
u zdravstvenim 

ustanovama 

VENTANA MEDICAL 
SYSTEM INC 

1910 Innovation Park 
Drive, Tuscon 

Arizona 85755, Sjedinjene 
Američke Države 

MEDICOM d.o.o.
Save Šumanovića 

89 
Bijeljina 

53. 

PHOSPHATE CEMENT 
zubni cement 
  
Napomena: Svi modeli, veličine pakovanja i
kataloški brojevi medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i čine njen sastavni
dio. 

Klasa IIa 
06-07.4-1-
2666-2/15 

25.09.2015 24.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijaliziranim 
prodavaonicama 

HERAEUS KULZER 
GmbH 

Gruner Weg 11 
63450 Hanau, Njemačka 

SANITARIA 
DENTAL d.o.o 

Blajburških žrtava 
23 

Mostar 

54. 

PORTABLE ELECTRIC SUCTION PUMPS 
portable električne aspiracione pumpe 
WALL BRACKET FOR ELECTRIC 
SUCTION PUMPS  
zidni nosač za električne aspiracione pumpe 
ELECTRIC SUCTION PUMPS  
električne aspiracione pumpe 
SUCTION SYSTEMS  
aspiracioni sistemi 
 

Klasa IIa 
06-07.4-1-
4066-2/15 

25.09.2015 24.09.2020 
u bolničkim 

ljekarnama/zdravstve
nim ustanovama 

HERSILL, S. L. 
C/Puerto de Navacerrada 3, 

Poligono Industrial Las 
Nieves, Mostoles 
Madrid, Španija 

INEL d.o.o. 
Polog b.b 
Mostar 
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FLOWMETERS  
regulatori protoka 
MANUAL RESUSCITATORS  
baloni za reanimaciju 
  
Napomena: Svi modeli medicinskog sredstva su
navedeni u dodatku potvrde i čine njen sastavni 
dio. 

55. 
CS 8100 3D 
(45855) 
sistem za digitalno ekstraoralno snimanje 

Klasa IIb 
06-07.4-1-
4774-1/15 

25.09.2015 24.09.2020 
u zdravstvenim 

ustanovama 

CARESTREAM 
HEALTH Inc 

150 Verona Street 
Rochester,14608 

New York, Sjedinjene 
Američke Države 

MEDICOM d.o.o.
Save Šumanovića 

89 
Bijeljina 

56. 

CORDIS PALMAZ BLUE . 014 
PERIPHERAL STENT SYSTEM (AVIATOR 
PLUS) 
stent sistem 
CORDIS PALMAZ GENESIS 
TRANSHEPATIC BILIARY STENT ON 
OPTA PRO .035" DELIVERY SYSTEM 
stent sistem 
CORDIS PALMAZ GENESIS PERIPHERAL 
STENT ON OPTA PRO .035" DELIVERY 
SYSTEM 
stent sistem 
  
Napomena: Svi kataloški brojevi medicinskih
sredstava su navedeni u dodatku potvrde i čine
njen sastavni dio. 

Klasa IIb 
06-07.4-1-
4874-1/15 

25.09.2015 24.09.2020 
u bolničkim 

ljekarnama/zdravstve
nim ustanovama 

CORDIS CASHEL 
Cahir Road, Cashel 
Co. Tipperary, Irska 

KRAJINALIJEK 
a.d. 

Ilije Garašanina 6 
Banja Luka 

57. 

CORDIS PALMAZ BALLOON- 
EXPANDABLE STENT FOR LARGE 
VESSELS 
stent sistem 
PALMAZ GENESIS PERIPHERAL STENT 
stent sistem 
  
Napomena: Svi kataloški brojevi medicinskih
sredstava su navedeni u dodatku potvrde i čine
njen sastavni dio. 

Klasa IIb 
06-07.4-1-
4875-1/15 

25.09.2015 24.09.2020 
u bolničkim 

ljekarnama/zdravstve
nim ustanovama 

CORDIS 
CORPORATION 

14201 North West 60th 
Avenue, Miami Lakes 

Florida 33014, Sjedinjene 
Američke Države 

KRAJINALIJEK 
a.d. 

Ilije Garašanina 6 
Banja Luka 

58. 

CORDIS S.M.A.R.T. NITINOL STENT 
SYSTEM 
stent sistem 
CORDIS S.M.A.R.T. CONTROL NITINOL 
STENT SYSTEM 
stent sistem 
S.M.A.R.T. CONTROL NITINOL STENT 
SYSTEM 
stent sistem 
  
Napomena: Svi kataloški brojevi medicinskih 
sredstava su navedeni u dodatku potvrde i čine
njen sastavni dio. 

Klasa IIb 
06-07.4-1-
4876-1/15 

28.09.2015 27.09.2020 
u bolničkim 

ljekarnama/zdravstve
nim ustanovama 

CORDIS 
CORPORATION 

14201 North West 60th 
Avenue, Miami Lakes 

Florida 33014, Sjedinjene 
Američke Države 

KRAJINALIJEK 
a.d. 

Ilije Garašanina 6 
Banja Luka 

59. 

MARISSIMO FORTE SPREJ 
hipertonična morska voda 
MARISSIMO EXTRA FORTE SPREJ 
hipertonična morska voda sa alojom i kamilicom 
MARISSIMO  SPREJ ZA GRLO 
hipertonična morska voda obogaćena alojom i 
kamilicom 
Napomena: Svi kataloški brojevi i veličine 
medicinskih sredstva su navedeni u dodatku
potvrde i čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 
06-07.4-1-
4872-1/15 

30.09.2015 29.09.2020 

u ljekarnama, 
bolničkim ljekarnama 

i specijaliziranim 
prodavaonicama 

AURENA 
LABORATORIES AB 
Fjarriksvagen 22, SE 653 

50 
Karlstad, Švedska 

HEMOFARM 
d.o.o. 

Novakovići b.b. 
Banja Luka 

60. 

DIGOXIN CALIBRATORS 
kalibrator pri određivanju digoxina 
DIGOXIN  
reagens za određivanje digoxina 
GENTAMICIN CALIBRATORS 
kalibrator pri određivanju gentamicina  
GENTAMICIN  
reagens za određivanje gentamicina  
VALPROIC ACID CALIBRATORS 
kalibrator pri određivanju valproične kiseline  
VALPROIC ACID  
reagens za određivanje valproične kiseline  
ETHANOL        
reagens za određivanje etanola  
ETHANOL NEG CAL         
kalibrator pri određivanju etanola  
ETHANOL 100 CAL        
kalibrator pri određivanju etanola  
ETHANOL 50 CONTROL       
kontrola pri određivanju etanola  
ETHANOL 300 CONTROL       
kontrola pri određivanju etanola  
 

Lista D 
06-07.4-1-
5053-1/15 

30.09.2015 29.09.2020 
u bolničkim 

ljekarnama/zdravstve
nim ustanovama 

MICROGENICS 
CORPORATION, A 
THERMO FISHER 

SCIENTIFIC 
COMPANY 

46500 Kato Road, Fremont 
CA 94538, Sjedinjene 

Američke Države 

HERCEGOVINA
LIJEK d.o.o. 

Mostar 
Muje Pašića br.4 

Mostar 
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 VANCOMYCIN CALIBRATORS     
kalibrator pri određivanju vankomicina 
VANCOMYCIN    
reagens za određivanje vankomicina 
MULTIGENT AMIKACIN CALIBRATORS   
kalibrator pri određivanju amikacina 
MULTIGENT AMIKACIN      
reagens za određivanje amikacina 
  
Napomena: Svi kataloški brojevi medicinskih
sredstava su navedeni u dodatku potvrde i čine
njen sastavni dio. 

61. 

NORMA ICON 
trodijelni hematološki analizator  
NORMA- IDIL3  
reagensi za hematološki analizator 
NORMA- ILYSE 3  
reagensi za hematološki analizator 
NORMA- ISOL3  
reagensi za hematološki analizator 
NORMA - IHCLEAN  
reagensi za hematološki analizator 
NORMA - IRP  
reagensi za hematološki analizator 
NORMACONT  
reagensi za hematološki analizator - kontrolna krv 
  
Napomena: Svi modeli, veličine i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva navedeni su u dodatku
potvrde i čine njen sastavni dio. 

Lista D 
06-07.4-1-
5483-1/15 

30.09.2015 29.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijaliziranim 
prodavaonicama 

NORMA 
DIAGNOSTIKA GmbH 

Hauptstrasse 7 
Untertullnerbach, Austrija 

WELLMEDIC 
d.o.o. 

Miloša Obilića 18
Gradiška 

62. 

COMPONENTS 
komponente 
FEETS 
stopala 
KNEES 
koljena 
LINERS 
lajneri 
LOCKS AND SLEEVES 
ključ kućište i steznici 
  
Napomena: Svi zaštićeni i generički nazivi
medicinskih sredstava su navedeni u dodatku
potvrde i čine njen sastavni dio. 

Klasa I 
06-07.4-1-
4208-3/15 

30.09.2015 29.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijaliziranim 
prodavaonicama 

OSSUR 
Grjothalsi 5 

110 Reykjavik, Island 

ORTOSAR d.o.o.
Zmaja od Bosne 37

Sarajevo 

 
Ukupan broj medicinskih sredstava za koja je izvršen upis i obnova upisa u Registar od 1. rujna do 30. rujna 2015. godine je 261. 

Broj 10-02.3-5841/15 
07. prosinca 2015. godine 

Banja Luka 
Ravnatelj 

Nataša Grubiša, v. r. 
 

 
 

На основу члана 122, а у складу са чланом 77. Закона о лијековима и медицинским средствима ("Службени гласник 
БиХ", број 58/08), Агенција за лијекове и медицинска средства Босне и Херцеговине објављује 

СПИСАК 
МЕДИЦИНСКИХ СРЕДСТАВА ЗА КОЈА СУ ИЗДАТЕ ПОТВРДЕ ЗА УПИС И ОБНОВУ УПИСА У РЕГИСТАР 

МЕДИЦИНСКИХ СРЕДСТАВА 

У периоду од 1. септембра 2015. до 30. септембра 2015. године издате су Потврде за упис и обнову уписа у Регистар 
сљедећих медицинских средстава: 
Ред. 
бр. 

Назив медицинског средства 
(генеричко име) 

Класа 
Број 

потврде
Датум 
потврде

Рок трајања 
потврде

Мјесто продаје Произвођач Носилац дозволе

1. 

TME TEMPORARY MYOCARDIAL 
STIMULATION ELECTRODE 
elektroda 
  
Napomena: Svi modeli i kataloљki brojevi
medicinskog sredstva su navedeni u dodatku
potvrde i čine njen sastavni dio. 

Klasa III 
06-07.4-1-
746-3/15 

01.09.2015 31.08.2020 
u bolničkim 
apotekama 

OSYPKA AG 
Earl-H.-Wood-Strasse 1 

79618 Rheinfelden, 
Njemačka 

MEDI FREY 
d.o.o. 

Grbavička 80/I 
Sarajevo 

2. 
CONNECTION CABLE FOR LEADS 
(81986BL) 
kabal za elektrodu 

Klasa Is 
06-07.4-1-
747-3/15 

01.09.2015 31.08.2020 
u bolničkim 

apotekama/zdravstve
nim ustanovama 

OSYPKA AG 
Earl-H.-Wood-Strasse 1 

79618 Rheinfelden, 
Njemačka 

MEDI FREY 
d.o.o. 

Grbavička 80/I 
Sarajevo 

3. 

KAMASUTRA PLAIN 
prezervativ od prirodne gume, latex 
KAMASUTRA FORM-
FITTED/CONTOURED/ 
prezervativ od prirodne gume, latex 
KAMASUTRA STUDDED/DOTTED/ 
prezervativ od prirodne gume, latex 

Klasa IIb 
06-07.4-1-
3602-3/15 

02.09.2015 01.09.2020 

u bolničkim 
apotekama, 
apotekama, 

specijalizovanim 
prodavnicama i 

ostalim prodajnim 
mjestima 

J.K.ANSELL LTD. 
Plot No. G-35 & 36 MIDC 

Industrial Area, Waluj, 
Aurangabad 

Maharashtra 431 136, 
Indija 

SATELIT-TBM 
HB d.o.o. 

Tromeđa VIII br.5
Međugoje-Čitluk 
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KAMASUTRA INTENSITY 
prezervativ od prirodne gume, latex 
KAMASUTRA LONG LAST 
prezervativ od prirodne gume, latex 
KAMASUTRA RIBBED 
prezervativ od prirodne gume, latex 
KAMASUTRA SUPERTHIN PLAIN 
prezervativ od prirodne gume, latex 
KAMASUTRA PLAIN XTRA LARGE 
prezervativ od prirodne gume, latex 
  
Napomena: Svi modeli, veličine i kataloљki 
brojevi medicinskog sredstva navedeni su u
dodatku potvrde i čine njen sastavni dio. 

4. 

BRENDEL 
dioptrijski okvir 
FINELINE 
dioptrijski okvir 
HUMPHREY`S 
dioptrijski okvir 
MARCO`POLO 
dioptrijski okvir 
TITANFLEX 
dioptrijski okvir 

Klasa I 
06-07.4-1-
3901-2/15 

02.09.2015 01.09.2020 
u specijalizovanim 

prodavnicama 

ESCHENBACH OPTIK 
GmbH 

Schopenhauerstr.10 
Nurnberg, Njemačka 

F.K.  COMPANY 
d.o.o. 

Topal Osman Paљe 
32 

Sarajevo 

5. 

MUREX HIV Ag/Ab COMBINATION 
kombinacijski test detekcije antigen i antitijela na 
HIV-a metodom ELISA 
  
Napomena: Svi kataloљki brojevi medicinskog
sredstva su navedeni u dodatku potvrde i čine njen
sastavni dio. 

Lista A 
06-07.4-1-
4634-1/15 

02.09.2015 01.09.2020 
u bolničkim 

apotekama/zdravstve
nim ustanovama 

DIASORIN S.p.A. UK 
BRANCH 

Central Road, Datford 
DA1 5LR, Velika Britanija 

BIOMEDICA 
d.o.o. 

Dr. Silve 
Rizvanbegović bb, 

Ilidћa 
Sarajevo 

6. 
LIAISON WASH/SYSTEM LIQUID 
(319100) 
LIASON tekućina za ispiranje 

Lista D 
06-07.4-1-
4635-1/15 

02.09.2015 01.09.2020 
u bolničkim 

apotekama/zdravstve
nim ustanovama 

DIASORIN Inc 
1951 Northwestern Ave. 

Stillwater  
MN 55082, Sjedinjene 

Američke Drћave 

BIOMEDICA 
d.o.o. 

Dr. Silve 
Rizvanbegović bb, 

Ilidћa 
Sarajevo 

7. 

SJM CONFIRM™ IMPLANTABLE 
CARDIAC MONITOR 
(DM2100) 
implantabilni kardijalni monitor 

Klasa III 
06-07.4-1-
3180-2/15 

02.09.2015 01.09.2020 
u bolničkim 
apotekama 

ST. JUDE MEDICAL 
CARDIAC RHYTHM 

MANAGEMENT 
DIVISION 

15900 Valley View Court 
Sylmar 

Californija 91342, 
Sjedinjene Američke 

Drћave 

KRAJINALIJEK 
a.d. 

Ilije Garaљanina 6
Banja Luka 

8. 

CURATIO FLASTER STRIPS 20 psc. 
flaster 
CURATIO FLASTER STRIPS 0,5 m 
flaster 

Klasa I 
06-07.4-1-
3562-2/15 

03.09.2015 02.09.2020 

u bolničkim 
apotekama, 
apotekama, 

specijalizovanim 
prodavnicama i 

ostalim prodajnim 
mjestima 

W.PELZ GMBH & 
CO.KG 

Willy-Pelz-Strase 8-9 
D-23812 Wahlstedt, 

Njemačka 

SATELIT-TBM 
HB d.o.o. 

Tromeđa VIII br.5
Međugoje-Čitluk 

9. 

ANESTHESIA MACHINE 
anestezioloљki aparat 
VENTILATOR 
ventilator 
PATIENT MONITOR 
pacijent monitor 
PULSE OXIMETER 
puls oksimetar 
  
Napomena: Svi modeli medicinskih sredstava su
navedeni u dodatku potvrde i čine njen sastavni
dio. 

Klasa IIb 
06-07.4-1-
4710-1/15 

03.09.2015 02.09.2020 
u bolničkim 

apotekama/zdravstve
nim ustanovama 

SHENZEN MINDRAY 
BIO-MEDICAL 

ELECTRONIC Co. Ltd 
Mindray Building, Keji 

12th Road South, Hi-Tech 
Industrial Park, Nanshan 

Shenhzen, Kina 

SONO MEDICAL 
d.o.o. 
Azize 

Љaćirbegović b.b.
Sarajevo 

10. 

ELEKTA SYNERGY 
linearni akcelerator sistem 
ELEKTA SYNERGY PLATFORM 
linearni akcelerator sistem 
iViewGT RELEASE 3.4 
digitalni snimač, radioterapija 
AGILITY 
kolimator, akcelerator sistem, motorizovan, 
automatska kontrola otvora 
MLCi2 
kolimator, akcelerator sistem, motorizovan, 
automatska kontrola otvora 
INTEGRITY RELEASE 1.2 
kompjuter akcelerator sistema 
PRECISE TREATMENT TABLE 
sto, radioterapija, x-zrak, sa pogonom 
XVI RELEASE 5.0 
digitalni snimač, radioterapija 
APEX 
kolimator, akcelerator sistem, motorizovan, 
automatska kontrola otvora 

Klasa IIb 
06-07.4-1-
2979-2/15 

04.09.2015 03.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

ELEKTA LIMITED 
Linac House, Fleming 
Way, Crawley, West 

Sussex 
RH10 9RR, Velika 

Britanija 

MEDIK-ES d.o.o.
Naselje Prekounje 

blok "B" objekat K-
5-2 

Bihać 
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STEREOTACTIC CIRCULAR 
COLLIMATOR (CONE) 
kolimator, terapijski x-ray, fiksna veličina otvora 
VERSA HD 
linearni akcelerator sistem 

11. 

COAGULATION ANALYZERS 
poluautomatski aparat za koagulacione testove 
COAGULATION REAGENTS 
reagensi za koagulacione testove 
HAEMATOLOGY CONTROLS 
kontrole za hematoloљke analizatore 
HAEMATOLOGY REAGENTS 
reagensi za hematoloљke analize 
HAEMATOLOGY ANALYZERS 
hematoloљki analizator za određivanje sadrћaja 
krvnih elemenata u krvi 
  
Napomena: Svi modeli i kataloљki brojevi
medicinskih sredstava su navedeni u dodatku
potvrde i čine njen sastavni dio. 

Lista D 
06-07.4-1-
4708-1/15 

04.09.2015 03.09.2020 
u bolničkim 

apotekama/zdravstve
nim ustanovama 

DIAGON Ltd 
Baross u. 48-52 

Budapest, Mađarska 

MES d.o.o. 
Londћa 138 

Zenica 

12. 

T3-CHECK-1 
test za kvantitativno određivanje trijodtironina iz 
plazme ili seruma 
CYSTATIN C-CHECK-1 
test za kvantitativno određivanje proteina cistatina 
C iz pune krvi, plazme ili seruma  
TRIO TOXIN A/B/GDH-CHECK-1 
test za kvantitativno određivanje Clostridium 
difficile  toksina A, B I GDH u fecesu 
EASY READER+ 
aparat za čitanje imunohromatografskih brzih 
testova 
  
Napomena: Svi kataloљki brojevi medicinskih
sredstava su navedeni u dodatku potvrde i čine
njen sastavni dio. 

Lista D 
06-07.4-1-
4714-1/15 

07.09.2015 06.09.2020 
u bolničkim 

apotekama/zdravstve
nim ustanovama 

VEDA.LAB  
Rue de l'Expansion, ZAT 
du Londeau, Cerise, B.P. 

181 
61006 Alencon Cedex, 

Francuska 

BROMA BEL 
d.o.o. 

Branka Popovića 
39 

Banja Luka 

13. 

RADIATION TREATMENT PLANNING 
SOFTWARE, XiO RADIATION 
TREATMENT PLANNNING SYSTEM 
software za planiranje radioterapije 
RADIATION TREATMENT PLANNING 
SOFTWARE, MONACO RTP SYSTEM 
software za planiranje radioterapije 

Klasa IIb 
06-07.4-1-
4706-1/15 

08.09.2015 07.09.2020 
u bolničkim 

apotekama/zdravstve
nim ustanovama 

ELEKTA BUSINESS 
AREA SOFTWARE 
SYSTEMS, IMPAC 

MEDICAL SYSTEMS 
INC. 

13723 Riverport Drive, 
Suite 100, Maryland 

Heights 
63043 Missouri, Sjedinjene 

Američke Drћave 

MEDIK-ES d.o.o.
Naselje Prekounje 

blok "B" objekat K-
5-2 

Bihać 

14. 

BAG SYSTEM FOR COLLECTING AND 
STORING OF UMBILICAL CORD BLOOD  
set za prikupljanje krvi iz pupčane vrpce sterilisan 
parom 

Klasa IIb 
06-07.4-1-
5172-1/15 

08.09.2015 07.09.2020 
u zdravstvenim 

ustanovama 

HEGEWALD 
MEDIZINPRODUKTE 

GmbH 
Gustweg 1 

09638 Lichtenberg, 
Njemačka 

BIO SAVE d.o.o.
Marљala Tita 2 

Sarajevo 

15. 

INTEGRITY RAPID EXCHANGE 
CORONARY STENT SYSTEM 
koronarni stent za brzu zamjenu 
  
Napomena: Svi modeli, dimenzije i kataloљki
brojevi medicinskog sredstva su navedeni u
dodatku potvrde i čine njen sastavni dio. 

Klasa III 
06-07.4-2-
3532-1/15 

08.09.2015 09.08.2020 
u bolničkim 
apotekama 

MEDTRONIC Inc. 
710 Medtronic Parkway 

N.E. 
Minneapolis MN 55432, 

Sjedinjene Američke 
Drћave 

INTERPROMET 
d.o.o. 

Kulska obala b.b. 
Novi Grad 

16. 

MIRU 1MONTH MENICON SILICONE 
HYDROGEL CONTACT LENS 
mekane leće 
MIRU 1DAY MENICON FLAT PACK 
HYDROGEL  CONTACT LENS 
mekane leće 

Klasa IIa 
06-07.4-1-
4713-1/15 

09.09.2015 08.09.2020 
u bolničkim 

apotekama/zdravstve
nim ustanovama 

MENICON Co. Ltd 
3-21-19 Aoi, Naka-ku 

460-0006 Nagoya, Japan 

OPTO CENTAR 
d.o.o. 

Paje Jovanovića b.b
Banja Luka 

17. URINE COLLECTION BAGS 
kese za urin 

Klasa Is 
06-07.4-1-
4712-1/15 

09.09.2015 08.09.2020 

u apotekama, 
bolničkim apotekama 

i specijalizovanim 
prodavnicama 

JIANGSU 
ZHENGKANG 

MEDICAL 
APPARATUS Co. Ltd 

Sanhekou, Zhenglu Town, 
213115 Changzhou City 

Jiangsu, Kina 

DELTA 
MEDICAL d.o.o.
Hifzi Bjelevca 138

Sarajevo 

18. 

MARISSIMO BABY SPREJ 
izotonična morska voda, sprej za nos, 125 ml 
MARISSIMO FORTE MINI SPREJ  
hipertonična morska voda, sprej za nos, 50 ml 
MARISSIMO NORM SPREJ  
izotonična morska voda, sprej za nos, 125 ml 
MARISSIMO SOFT MINI SPREJ  
izotonična morska voda, sprej za nos, 50 ml 
MARISSIMO SOFT SPREJ  
izotonična morska voda, sprej za nos, 125 ml 
MARISSIMO MINI SPREJ  ZA GRLO  
hipertonična morska voda, sprej za grlo, 50 ml 
 

Klasa IIa 
06-07.4-1-
4747-1/15 

09.09.2015 08.09.2020 

u apotekama, 
bolničkim apotekama 

i specijalizovanim 
prodavnicama 

YS LAB 
2 rue Felix Le Dantec Le 

Forum 
29000 Quimper, Francuska 

HEMOFARM 
d.o.o. 

Novakovići b.b. 
Banja Luka 
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19. 

KONTROLNI SOJEVI BAKTERIJA 
MIC TESTOVI ZA MIKROBIOLOЉKO 
TESTIRANJE 
  
Napomena: Svi modeli, veličine i kataloљki 
brojevi medicinskih sredstava su navedeni u
dodatku potvrde i čine njen sastavni dio. 

Lista D 
06-07.4-1-
5414-1/15 

09.09.2015 08.09.2020 

u bolničkim 
apotekama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

LIOFILCHEM S.R.L. 
Via Scozia s/n, Z.L. 

Roseto Degli Abruzzi (TE), 
Italija 

ENA d.o.o. 
Safvet bega 

Baљagića 40 
Sarajevo 

20. 

BARRX RFA CLEANING CAP 
endoskopska kapica 
  
Napomena: Svi modeli i kataloљki brojevi 
medicinskog sredstva su navedeni u dodatku
potvrde i čine njen sastavni dio. 

Klasa Is 
06-07.4-1-
4758-1/15 

10.09.2015 09.09.2020 
u bolničkim 
apotekama 

COVIDIEN IIc 
15 Hampshire Street 

Mansfield MA 02048, 
Sjedinjene Američke 

Drћave 

MEDICOM d.o.o.
Save Љumanovića 

89 
Bijeljina 

21. 

JEDNOJAKOSNA ORGANSKA LEĆA 
MULTIFOKALNA ORGANSKA LEĆA 
  
Napomena: Svi zaљtićeni nazivi medicinskog
sredstva i kataloљki brojevi su navedeni u tabeli
koja se nalazi u prilogu ove Potvrde i čini njen
sastavni dio. 

Klasa I 
06-07.4-1-
5226-1/15 

10.09.2015 09.09.2020 

u bolničkim 
apotekama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

DISTRILENS 
47 rue Marcel Dassault 

92100 Boulogne 
Billancourt, Francuska 

LENNON d.o.o. 
Brigade kralja 
Tomislava b.b. 
Tomislavgrad 

22. 

BARRX FLEX RFA ENERGY GENERATOR 
generator za radiofrekventnu ablaciju 
BARRX RFA FOCAL CATHETER  
ablacioni kateter 
BARRX 360 RFA BALLOON CATHETERS 
ablacioni kateter sa balonom 
BARRX CHANNEL RFA ENDOSCOPIC 
CATHETER  
ablacioni endoskopski  kateter 
  
Napomena: Svi modeli i kataloљki brojevi 
medicinskog sredstva su navedeni u dodatku
potvrde i čine njen sastavni dio. 

Klasa IIb 
06-07.4-1-
4759-1/15 

11.09.2015 10.09.2020 
u bolničkim 

apotekama/zdravstve
nim ustanovama 

COVIDIEN IIc 
15 Hampshire Street 

Mansfield MA 02048, 
Sjedinjene Američke 

Drћave 

MEDICOM d.o.o.
Save Љumanovića 

89 
Bijeljina 

23. 

BARRX 360 SOFT SIZING BALLOON 
gastrointestinalni balon kateter 
  
Napomena: Svi modeli i kataloљki brojevi
medicinskog sredstva su navedeni u dodatku
potvrde i čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 
06-07.4-1-
4760-1/15 

11.09.2015 10.09.2020 
u bolničkim 

apotekama/zdravstve
nim ustanovama 

COVIDIEN IIc 
15 Hampshire Street 

Mansfield MA 02048, 
Sjedinjene Američke 

Drћave 

MEDICOM d.o.o.
Save Љumanovića 

89 
Bijeljina 

24. 

SK-F 203 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
SK-F 213 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
SK-F 207 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
SK-F 311 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
SK-F 411 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
SK-F 313 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
SK-F 212/1 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
SK-F 213/4 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
SK-F 313/1 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
SK-F 413 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
SK-F 219/0 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
SK-F 219/1 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 213/4 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 213 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 219/4 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 313/1 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 313 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 413 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 313/2 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 213 (7.8L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 213/4 (7.8L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 219/1 (7.8L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 219/3 (7.8L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
 

Klasa IIb 
06-07.4-1-
4783-1/15 

11.09.2015 10.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

FRESENIUS MEDICAL 
CARE SRBIJA d.o.o. 

Beogradski put b.b. 
Vrљac, Republika Srbija 

FRESENIUS 
MEDICAL 

CARE  BH  d.o.o.
Zmaja od Bosne 7-

7A 
Sarajevo 
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AC-F 219/4 (7.8L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 313 (7.8L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 313/1 (7.8L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 313/2 (7.8L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 413 (7.8L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 413/1 (7.8L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 213 (4.7L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 213/4 (4.7L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 219/1 (4.7L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 219/3 (4.7L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 219/4 (4.7L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 313 (4.7L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 313/1 (4.7L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 313/2 (4.7L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
AC-F 413/1 (4.7L) 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, kiseli 
NaHCO3 8,4% 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, alkalni 
BC-F 8,4% 
koncentrovani rastvor za hemodijalizu, alkalni 
  
Napomena: Svi kataloљki brojevi i veličine 
medicinskih sredstava su navedeni u dodatku
potvrde i čine njen sastavni dio. 

25. 

WELLION LANCETS 
lancete 
Napomena: Svi modeli, veličine i kataloљki 
brojevi medicinskog sredstva su navedeni u 
dodatku potvrde i čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 
06-07.4-2-
2041-1/15 

11.09.2015 15.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama, 
apotekama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

MED TRUST 
HANDELSGES m.b.H 

Gewerbepark 10 
Marz, Austrija 

PHARMA - 
MAAC d.o.o. 

Bačići bb 
Sarajevo 

26. 

EEG ACCESSORIES (Headcaps, Cup 
Electrodes, Bridge Electrodes, Auricolar 
Electrodes, Cables) 
EEG dodaci (kape,okrugle elektrode,most 
elektrode,aurikularne elektorde,kablovi 
HEADCAPS AND EG ACCESSORIES 
(Headcaps, Chin belt) 
kape i dodaci za elektroencelografiju 
  
Napomena: Svi modeli i kataloљki brojevi
medicinskih sredstava su navedeni u dodatku
potvrde i čine njen sastavni dio. 

Klasa I 
06-07.4-1-
1521-2/15 

14.09.2015 13.09.2020 
u bolničkim 

apotekama/zdravstve
nim ustanovama 

EB NEURO SPA 
Via Pietro Fanfani 97/A 

Firenze, Italija 

BAWARIAMED 
d.o.o. 

Jovana Bijelića 
19A 

Banja Luka 

27. 

EXAMINATION GLOVES PREPOWDERED 
rukavice sa puderom 
EXAMINATION GLOVES POWDERFREE 
rukavice bez pudera 

Klasa I 
06-07.4-1-
4213-2/15 

14.09.2015 13.09.2020 

u apotekama, 
bolničkim apotekama 

i specijalizovanim 
prodavnicama 

TERANG NUSA SDN. 
BHD. 

1 Jalan 8, Pengkalan Chepa 
2, Industrial Zone ,16100 

Kota Bharu, 
Kelantan, Malezija 

INEL d.o.o. 
Polog b.b 
Mostar 

28. 

ASSURITY 
pejsmejker 
ASSURITY +  
pejsmejker 
ENDURITY 
pejsmejker 
ALLURE 
pejsmejker 
ALLURE RF 
pejsmejker 
ALLURE QUADRA 
pejsmejker 
ALLURE QUADRA RF 
pejsmejker 
ELLIPSE VR  
defibrilator 
ELLIPSE DR 
defibrilator 
UNIFY QUADRA 
defibrilator 
QUADRA ASSURA IS-1/DF-1, DF4 
defibrilator 
QUADRA ASSURA MP IS-1/DF-1, DF-4 
defibrilator 
 

Klasa III 
06-07.4-1-
1988-4/15 

15.09.2015 14.09.2020 
u bolničkim 

apotekama/zdravstve
nim ustanovama 

ST. JUDE MEDICAL 
CARDIAC RHYTHM 

MANAGEMENT 
DIVISION 

15900 Valley View Court 
Sylmar 

Californija 91342, 
Sjedinjene Američke 

Drћave 

KRAJINALIJEK 
a.d. 

Ilije Garaљanina 6
Banja Luka 
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UNIFY ASSURA IS-1/DF-1, DF-4 
defibrilator 
FORTIFY ASSURA DR IS-1/DF-1, DF-4 
defibrilator 
FORTIFY ASSURA VR IS-1/DF-1, DF-4 
defibrilator 
ELLIPSE DR IS-1/DF-1, DF-4 
defibrilator 
ELLIPSE VR IS-1/DF-1, DF-4 
defibrillator 
  
Napomena: Svi kataloљki brojevi medicinskog 
sredstva se nalaze u dodatku potvrde i čine njen
sastavni dio. 

29. 

DISPOSABLE SYRINGE 
sterilna љprica 
HYPODERMIC NEEDLE 
sterilna igla 
DISPOSABLE INFUSION SET 
infuzioni set 

Klasa IIa 
06-07.4-1-
4211-2/15 

15.09.2015 14.09.2020 

u apotekama, 
bolničkim apotekama 

i specijalizovanim 
prodavnicama 

ANHUI EASYWAY 
MEDICAL SUPPLIES 

Co. Ltd. 
East Jianshe Road No. 737, 

Tianchang City 
239300 Anhui, Kina 

INEL d.o.o. 
Polog b.b 
Mostar 

30. 
RECUGEL 
(300) 
gel za oči sa deksapantenol (5%) 

Klasa III 
06-07.4-1-
4784-1/15 

15.09.2015 14.09.2020 

u apotekama, 
bolničkim apotekama 

i specijalizovanim 
prodavnicama 

BAUSCH+LOMB 
GmbH 

Brunsbьtteler Damm 165-
173 

13581 Berlin, Njemačka 

PHARMASWISS 
BH d.o.o. 
Fra Anđela 

Zvizdovića 1/B7 
Sarajevo 

31. 

JEDNOJAKOSNA ORGANSKA LEĆA 
MULTIFOKALNA ORGANSKA LEĆA 
JEDNOJAKOSNA MINERALNA LEĆA 
MULTIFOKALNA MINERALNA  LEĆA 
BIFOKALNA ORGANSKA LEĆA 
BIFOKALNA MINERALNA LEĆA 
  
Napomena: Svi zaљtićeni nazivi medicinskog
sredstva su navedeni u tabeli koja se nalazi u
prilogu Potvrde i čini njen sastavni dio. 

Klasa I 
06-07.4-1-
5227-1/15 

15.09.2015 14.09.2020 

u bolničkim 
apotekama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

ESSILOR 
INTERNATIONAL 

147 Rue de Paris, 
94220 Charenton-le-Pont, 

Francuska 

LENNON d.o.o. 
Brigade kralja 
Tomislava b.b. 
Tomislavgrad 

32. 
ACT PLUS® 
(ACT200; 200-240 V) 
automatizovani koagulacioni tajmer 

Lista D 
06-07.4-2-
5080-1/15 

15.09.2015 16.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

MEDTRONIC Inc. 
710 Medtronic Parkway 

N.E. 
Minneapolis MN 55432, 

Sjedinjene Američke 
Drћave 

INTERPROMET 
d.o.o. 

Kulska obala b.b. 
Novi Grad 

33. 

THORACIC CATHETERS AND 
THORACENTESIS KITS 
torakalni kateteri i setovi za torakocentezu 
  
Napomena: Svi modeli, dimenzije i kataloљki
brojevi medicinskog sredstva su navedeni u
dodatku potvrde i čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 
06-07.4-1-
1634-2/15 

15.09.2015 14.09.2020 
u bolničkim 
apotekama 

COVIDIEN IIc 
15 Hampshire Street 

Mansfield MA 02048, 
Sjedinjene Američke 

Drћave 

MEDICOM d.o.o.
Save Љumanovića 

89 
Bijeljina 

34. 

SILHOUETTE PARADIGM  
infuzioni set za subkutanu infuziju insulina 
SILHOUETTE  
infuzioni set za subkutanu infuziju insulina 
  
Napomena: Svi modeli i kataloљki brojevi
medicinskih sredstava su navedeni u dodatku
potvrde i čine njen sastavni dio. 

Klasa IIb 
06-07.4-1-
4819-1/15 

16.09.2015 15.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama, 
apotekama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

UNOMEDICAL A/S 
Aaholmvej 1-3 Osted 
4320 Lejre, Danska 

EPSILON 
RESEARCH 

INTERNATIONA
L d.o.o.  

Novice Cerovića 5
Banja Luka 

35. 

WELLION CALLA LIGHT WHITE mmol 
mjerač nivoa glukoze u krvi 
WELLION CALLA LIGHT GREEN mmol 
mjerač nivoa glukoze u krvi 
WELLION CALLA LIGHT SILVER mmol 
mjerač nivoa glukoze u krvi 
WELLION CALLA LIGHT BLACKBERRY 
mmol 
mjerač nivoa glukoze u krvi 
WELLION CALLA PREMIUM WHITE 
mmol 
mjerač nivoa glukoze u krvi 
WELLION CALLA PREMIUM GREEN 
mmol 
mjerač nivoa glukoze u krvi 
WELLION CALLA PREMIUM SILVER 
mmol 
mjerač nivoa glukoze u krvi 
WELLION CALLA PREMIUM 
BLACKBERRY mmol 
mjerač nivoa glukoze u krvi 
WELLION CALLA TEST STRIPS 
test trake za određivanje nivoa glukoze u krvi 
  
Napomena: Svi veličine pakovanja i kataloљki 
brojevi medicinskih sredstava su navedeni u
dodatku potvrde i čine njen sastavni dio. 

Lista B 
06-07.4-2-
2035-1/15 

16.09.2015 15.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama, 
apotekama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

MED TRUST 
HANDELSGES m.b.H 

Gewerbepark 10 
Marz, Austrija 

PHARMA - 
MAAC d.o.o. 

Bačići bb 
Sarajevo 
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36. 

i-PORT ADVANCE 
injekcioni port 
  
Napomena: Svi kataloљki brojevi medicinskog
sredstva su navedeni u dodatku potvrde i čine njen
sastavni dio. 

Klasa IIb 
06-07.4-1-
4820-1/15 

17.09.2015 16.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama, 
apotekama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

UNOMEDICAL A/S 
Aaholmvej 1-3 Osted 
4320 Lejre, Danska 

EPSILON 
RESEARCH 

INTERNATIONA
L d.o.o.  

Novice Cerovića 5
Banja Luka 

37. MICROLET LANCETS 
lancete 

Klasa IIa 
06-07.4-2-
3365-1/15 

17.09.2015 20.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama, 
apotekama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

BAYER CONSUMER 
CARE  AG 

Peter Merian Strasse 84 
Basel, Љvajcarska 

INTERMEDICA
L  D.O.O. 

Branilaca Sarajeva 
20 

Sarajevo 

38. 

SYRINGES 
љprice namjenjene za kontrolu protoka tečnosti 
prilikom inflacije i deflacije balona za privremenu 
okluziju 
  
Napomena: Svi modeli, veličine i kataloљki 
brojevi medicinskog sredstva su navedeni u
dodatku potvrde i čine njen sastavni dio. 

Klasa Is 
06-07.4-2-
4763-1/15 

17.09.2015 19.08.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

MICRO 
THERAPEUTICS Inc. 
DBA ev3 Neurovascular 
9775 Toledo Way, Irvine 

California, Sjedinjene 
Američke Drћave 

MEDICOM d.o.o.
Save Љumanovića 

89 
Bijeljina 

39. BB TEST 10UI/L 
test za utvrđivanje trudnoće 

Lista C 
06-07.4-2-
5141-1/15 

17.09.2015 20.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama, 
apotekama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

LABORATORIE 
INNOTECH 

INTERNATIONAL 
22 Avenue Aristide Briand 

Arcueil, Francuska 

PHOENIX 
PHARMA d.o.o. 

Stefana Dečanskog 
b.b. 

Bijeljina 

40. 

THROMBOSTAT 
aparat za koagulacione testove 
THROMBOSTAT 2 
aparat za koagulacione testove 
THROMBOTIMER 1 
aparat za koagulacione testove 
THROMBOTIMER  2 
aparat za koagulacione testove 
THROMBOTIMER 4 
aparat za koagulacione testove 
CUVETTE RACKS AND BALLS 
kivete i kuglice za odvijanje reakcije mijeљanja 
CUVETTE AND BALLS 
kivete i kuglice za odvijanje reakcije mjeљanja 
BALLS FOR COAGULATION 
kivete i kuglice za odvijanje reakcije mijeљanja 
CUVETTES AND BALLS FOR 1-4 
CHANNEL INSTRUMENTS 
kivete i kuglice za odvijanje reakcije mijeљanja 
  
Napomena: Svi kataloљki brojevi medicinskih
sredstava su navedeni u dodatku potvrde i čine
njen sastavni dio. 

Lista D 
06-07.4-2-
5416-1/15 

17.09.2015 08.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

KOMMANDITGESELL
SCHAFT BEHNK 

ELEKTRONIK GMBH 
&CO 

Hans-Bockler-Ring 27 
D-22851 Norderstedt, 

Njemačka 

BROMA BEL 
d.o.o. 

Branka Popovića 
39 

Banja Luka 

41. ACCU-CHEK MULTICLIX 
lancetar 

Klasa IIa 
06-07.4-2-
3153-1/15 

18.09.2015 18.07.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama, 
apotekama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

ROCHE DIAGNOSTICS 
GmbH 

Sandhofer Strasse 116 
D-68305 Mannheim, 

Njemačka 

MEDICOM d.o.o.
Save Љumanovića 

89 
Bijeljina 

42. 

PROVIA 3 
upravljive ћice vodilice 
PROVIA 6 
upravljive ћice vodilice 
PROVIA 9 
upravljive ћice vodilice 
PROVIA 12 
upravljive ћice vodilice 
PROVIA 15 
upravljive ћice vodilice 
  
Napomena: Sve dimenzije i kataloљki brojevi
medicinskih sredstava su navedeni u dodatku
potvrde i čine njen sastavni dio. 

Klasa III 
06-07.4-2-
3530-1/15 

18.09.2015 09.08.2020 
u bolničkim 
apotekama 

MEDTRONIC Inc. 
710 Medtronic Parkway 

N.E. 
Minneapolis MN 55432, 

Sjedinjene Američke 
Drћave 

INTERPROMET 
d.o.o. 

Kulska obala b.b. 
Novi Grad 

43. 
CONTOUR TS BLOOD GLUCOSE TEST 
STRIPS  
test trake za određivanje glukoze u krvi 

Lista B 
06-07.4-2-
3364-1/15 

18.09.2015 20.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama, 
apotekama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

BAYER CONSUMER 
CARE  AG 

Peter Merian Strasse 84 
Basel, Љvajcarska 

INTERMEDICA
L  D.O.O. 

Branilaca Sarajeva 
20 

Sarajevo 

44. 

SINOMEDIC LATEX EXAMINATION 
GLOVES POWDERED AND POWDER 
FREE 
lateks pregledne rukavice sa puderom i bez pudera 
SINOMEDIC NITRILE EXAMINATION 
GLOVES POWDERED AND POWDER 
FREE 
nitrilne pregledne rukavice sa puderom i bez 
pudera 
SINOMEDIC HIGH RISK GLOVES LATEX 
POWDERED AND POWDRE FREE 
lateks rukavice za upotrebu u visokoričnim 
situacijama sa puderom i bez pudera 
 

Klasa I 
06-07.4-1-
3178-2/15 

21.09.2015 20.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama, 
apotekama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

TOP GLOVE SDN. 
BHD. 

Lot 4969 Jalan Teratai, 
Batu 6, Off Jalan Meru, 

41050 Klang 
Selangor, Malezija 

DERBY TRADE 
d.o.o. 

Jovana Dučića 1 
Brčko 
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SINOMEDIC HIGH RISK GLOVES 
NITRILE POWDERED AND POWDRE 
FREE 
nitrilne rukavice za upotrebu u visokoričnim 
situacijama sa puderom i bez pudera 

45. 

IVD REAGENTS AND ION SELECTIVE 
ELECTRODES AND SOLUTIONS 
In Vitro dijagnostički reagensi, jon selektive 
elektrode i rastvori 
  
Napomena: Svi modeli medicinskog sredstva i
kataloљki brojevi su navedeni u tabeli koja se
nalazi u prilogu potvrde i čini njen sastavni dio. 

Lista D 
06-07.4-1-
5345-1/15 

21.09.2015 20.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

BIOTECNICA 
INSTRUMENTS S.p.A. 

Via Licenza 18 
Roma, Italija 

BROMA BEL 
d.o.o. 

Branka Popovića 
39 

Banja Luka 

46. 

DEHIDRIRANE PODLOGE 
DODACI ZA PODLOGE 
ANTIBIOTSKI I ANTIMIKOTIČNI 
MULTIDISKOVI 
DIP-SLIDE IDENTIFIKACIJA 
PODLOGE SPREMNE ZA UPOTREBU U 
PETRIJEVIM ЉOLJAMA, EPRUVETAMA I 
BOCAMA 
KITOVI ZA BOJENJE U 
MIKROBIOLOGIJI, BOJE I FIKSIRI 
  
Napomena: Svi zaљtićeni nazivi, veličine
pakovanja i kataloљki brojevi medicinskih
sredstava su navedeni u dodatku potvrde i čine
njen sastavni dio. 

Lista D 
06-07.4-2-
4206-1/15 

21.09.2015 02.08.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

LIOFILCHEM S.R.L. 
Via Scozia s/n, Z.L. 

Roseto Degli Abruzzi (TE), 
Italija 

ENA d.o.o. 
Safvet bega 

Baљagića 40 
Sarajevo 

47. 

AMPLATZ GOOSE NECK SNARE KIT 
omče i mikroomče za kardiovaskularnu i 
neurovaskularnu hirurgiju sa kateterom 
AMPLATZ GOOSE NECK MICROSNARE 
KIT 
omče i mikroomče za kardiovaskularnu i 
neurovaskularnu hirurgiju sa kateterom 
NITREX GUIDEWIRE (0.014"(0.36MM) and 
0.018" (0.46mm)) 
ћica vodič 
SPIDERFX EMBOLIC PROTECTION 
DEVICE 
kateter za embolektomiju 
PROTEGE RX SELF-EXPANDING 
PERIPHERAL STENT SYSTEM (Tapered) 
stent sistem,karotidni 
PROTEGE RX SELF-EXPANDING 
PERIPHERAL STENT SYSTEM 
stent sistem,karotidni 
  
Napomena: Svi kataloљki brojevi medicinskog
sredstva su navedeni u tabeli koja se nalazi u
prilogu ove Potvrde i čini njen sastavni dio. 

Klasa III 
06-07.4-1-
4764-1/15 

23.09.2015 22.09.2020 
u bolničkim 
apotekama 

EV3 INC 
4600 Nathan Lane 
North,Plymouth 

MN 55442, Sjedinjene 
Američke Drћave 

MEDICOM d.o.o.
Save Љumanovića 

89 
Bijeljina 

48. VITA FLEX CR SYSTEM 
sistem za digitalno očitavanje rendgen snimaka 

Klasa IIa 
06-07.4-1-
4772-1/15 

23.09.2015 22.09.2020 
u zdravstvenim 

ustanovama 

CARESTREAM 
HEALTH Inc 

150 Verona Street 
Rochester,14608 

New York, Sjedinjene 
Američke Drћave 

MEDICOM d.o.o.
Save Љumanovića 

89 
Bijeljina 

49. 

AQUA MARIS GRLO 
sprej za grlo sa hipertoničnom morskom vodom iz 
Jadrana 
AQUA MARIS STRONG 
sprej za nos sa hipertoničnom morskom vodom iz 
Jadrana 
AQUA MARIS CLASSIC 
sprej za nos sa izotoničnom morskom vodom 

Klasa IIa 
06-07.4-2-
2017-2/15 

23.09.2015 07.06.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama, 
apotekama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

JADRAN GALENSKI 
LABORATORIJ d.d. 

Svilno 20 
Rijeka, Republika Hrvatska 

FARMIS d.o.o. 
Igmanska b.b, 

Vogoљća 
Sarajevo 

50. 

AEROSOL THERAPY NEBULIZER 
 kompresorski inhalator sa dodacima 
  
Napomena: Svi modeli medicinskog sredstva su
navedeni u dodatku potvrde i čine njen sastavni 
dio. 

Klasa IIa 
06-07.4-1-
2729-3/15 

24.09.2015 23.09.2020 

u apotekama, 
bolničkim apotekama 

i specijalizovanim 
prodavnicama 

3A HEALTH CARE 
SRL 

Via Marciale Cerutti 
Localita San Tommaso 

25017 Lonato (BS), Italija 

R & B MEDICAL 
COMPANY d.o.o. 

BEOGRAD, PJ 
ZVORNIK 

Svetog Save bb 
Zvornik 

51. 

AXIUM DETACHABLE COIL SYSTEM 
spirala za embolizaciju 
AXIUM PGLA CONFIGURATIONS  
spirala za embolizaciju 
AXIUM NYLON CONFIGURATIONS  
spirala za embolizaciju 
AXIUM PRIME DETACHABLE COIL 
SYSTEM  
spirala za embolizaciju 
CONCERTO DETACHABLE  COILS PGLA 
CONFIGURATION 
spirala za embolizaciju 
CONCERTO DETACHABLE  COILS 
NYLON CONFIGURATION 
spirala za embolizaciju 

Klasa III 
06-07.4-1-
4762-1/15 

24.09.2015 23.09.2020 
u bolničkim 

apotekama/zdravstve
nim ustanovama 

MICRO 
THERAPEUTICS Inc. 
DBA ev3 Neurovascular 
9775 Toledo Way, Irvine 

California, Sjedinjene 
Američke Drћave 

MEDICOM d.o.o.
Save Љumanovića 

89 
Bijeljina 
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MICRO CATHETERS 
mikrokateter, infuzioni 
MARATHON FLOW DIRECTED MICRO 
CATHETER  
mikrokateter, infuzioni 
FLOW DIRECTED MICRO CATHETERS 
mikrokateter, infuzioni 
PIPELINE EMBOLIZATION DEVICE 
set za embolizaciju aneurzmi 
PIPELINE FLEX EMBOLIZATION DEVICE 
set za embolizaciju aneurzmi 
PIPELINE FLEX EMBOLIZATION DEVICE 
WITH SHIELD TECHNOLOGY 
set za embolizaciju aneurzmi 
HYDROPHILIC GUIDEWIRE 
ћica vodič 
HYPERGLIDE BALLOON SYSTEM 
balon kateter, okluzivni 
HYPERFORM BALLOON SYSTEM 
balon kateter, okluzivni 
MARKSMAN CATHETER 
kateter, vaskularni 
NAVIEN A+ INTRACRANIAL SUPPORT 
CATHETER 
kateter, uvodnik 
ONYX LIQUID EMBOLIC SYSTEM  
sistem tečne embolizacije 
SOLITAIRE AB NEUROVASCULAR 
REMODELING DEVICE 
stent sistem, intrakranijalni 
SOLITAIRE 2 REVASCULARIZATION 
DEVICE 
sistem za intrakranijalnu revaskularizaciju 
Napomena: Svi modeli, veličine i kataloљki 
brojevi medicinskih sredstava su navedeni u 
dodatku potvrde i čine njen sastavni dio. 

52. 

BENCHMARK GX, STAINER MODULE 
(750-850) 
instrument za bojenje imunohistohemijskih 
preparata 

Lista D 
06-07.4-1-
4773-1/15 

24.09.2015 23.09.2020 
u zdravstvenim 

ustanovama 

VENTANA MEDICAL 
SYSTEM INC 

1910 Innovation Park 
Drive, Tuscon 

Arizona 85755, Sjedinjene 
Američke Drћave 

MEDICOM d.o.o.
Save Љumanovića 

89 
Bijeljina 

53. 

PHOSPHATE CEMENT 
zubni cement 
Napomena: Svi modeli, veličine pakovanja i
kataloљki brojevi medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i čine njen sastavni 
dio. 

Klasa IIa 
06-07.4-1-
2666-2/15 

25.09.2015 24.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

HERAEUS KULZER 
GmbH 

Gruner Weg 11 
63450 Hanau, Njemačka 

SANITARIA 
DENTAL d.o.o 

Blajburљkih ћrtava 
23 

Mostar 

54. 

PORTABLE ELECTRIC SUCTION PUMPS 
portable električne aspiracione pumpe 
WALL BRACKET FOR ELECTRIC 
SUCTION PUMPS  
zidni nosač za električne aspiracione pumpe 
ELECTRIC SUCTION PUMPS  
električne aspiracione pumpe 
SUCTION SYSTEMS  
aspiracioni sistemi 
FLOWMETERS  
regulatori protoka 
MANUAL RESUSCITATORS  
baloni za reanimaciju 
Napomena: Svi modeli medicinskog sredstva su
navedeni u dodatku potvrde i čine njen sastavni
dio. 

Klasa IIa 
06-07.4-1-
4066-2/15 

25.09.2015 24.09.2020 
u bolničkim 

apotekama/zdravstve
nim ustanovama 

HERSILL, S. L. 
C/Puerto de Navacerrada 3, 

Poligono Industrial Las 
Nieves, Mostoles 
Madrid, Љpanija 

INEL d.o.o. 
Polog b.b 
Mostar 

55. 
CS 8100 3D 
(45855) 
sistem za digitalno ekstraoralno snimanje 

Klasa IIb 
06-07.4-1-
4774-1/15 

25.09.2015 24.09.2020 
u zdravstvenim 

ustanovama 

CARESTREAM 
HEALTH Inc 

150 Verona Street 
Rochester,14608 

New York, Sjedinjene 
Američke Drћave 

MEDICOM d.o.o.
Save Љumanovića 

89 
Bijeljina 

56. 

CORDIS PALMAZ BLUE . 014 
PERIPHERAL STENT SYSTEM (AVIATOR 
PLUS) 
stent sistem 
CORDIS PALMAZ GENESIS 
TRANSHEPATIC BILIARY STENT ON 
OPTA PRO .035" DELIVERY SYSTEM 
stent sistem 
CORDIS PALMAZ GENESIS PERIPHERAL 
STENT ON OPTA PRO .035" DELIVERY 
SYSTEM 
stent sistem 
Napomena: Svi kataloљki brojevi medicinskih
sredstava su navedeni u dodatku potvrde i čine
njen sastavni dio. 
 

Klasa IIb 
06-07.4-1-
4874-1/15 

25.09.2015 24.09.2020 
u bolničkim 

apotekama/zdravstve
nim ustanovama 

CORDIS CASHEL 
Cahir Road, Cashel 
Co. Tipperary, Irska 

KRAJINALIJEK 
a.d. 

Ilije Garaљanina 6
Banja Luka 
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57. 

CORDIS PALMAZ BALLOON- 
EXPANDABLE STENT FOR LARGE 
VESSELS 
stent sistem 
PALMAZ GENESIS PERIPHERAL STENT 
stent sistem 
  
Napomena: Svi kataloљki brojevi medicinskih
sredstava su navedeni u dodatku potvrde i čine
njen sastavni dio. 

Klasa IIb 
06-07.4-1-
4875-1/15 

25.09.2015 24.09.2020 
u bolničkim 

apotekama/zdravstve
nim ustanovama 

CORDIS 
CORPORATION 

14201 North West 60th 
Avenue, Miami Lakes 

Florida 33014, Sjedinjene 
Američke Drћave 

KRAJINALIJEK 
a.d. 

Ilije Garaљanina 6
Banja Luka 

58. 

CORDIS S.M.A.R.T. NITINOL STENT 
SYSTEM 
stent sistem 
CORDIS S.M.A.R.T. CONTROL NITINOL 
STENT SYSTEM 
stent sistem 
S.M.A.R.T. CONTROL NITINOL STENT 
SYSTEM 
stent sistem 
  
Napomena: Svi kataloљki brojevi medicinskih
sredstava su navedeni u dodatku potvrde i čine
njen sastavni dio. 

Klasa IIb 
06-07.4-1-
4876-1/15 

28.09.2015 27.09.2020 
u bolničkim 

apotekama/zdravstve
nim ustanovama 

CORDIS 
CORPORATION 

14201 North West 60th 
Avenue, Miami Lakes 

Florida 33014, Sjedinjene 
Američke Drћave 

KRAJINALIJEK 
a.d. 

Ilije Garaљanina 6
Banja Luka 

59. 

MARISSIMO FORTE SPREJ 
hipertonična morska voda 
MARISSIMO EXTRA FORTE SPREJ 
hipertonična morska voda sa alojom i kamilicom 
MARISSIMO  SPREJ ZA GRLO 
hipertonična morska voda obogaćena alojom i 
kamilicom 
Napomena: Svi kataloљki brojevi i veličine 
medicinskih sredstva su navedeni u dodatku
potvrde i čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 
06-07.4-1-
4872-1/15 

30.09.2015 29.09.2020 

u apotekama, 
bolničkim apotekama 

i specijalizovanim 
prodavnicama 

AURENA 
LABORATORIES AB 
Fjarriksvagen 22, SE 653 

50 
Karlstad, Љvedska 

HEMOFARM 
d.o.o. 

Novakovići b.b. 
Banja Luka 

60. 

DIGOXIN CALIBRATORS 
kalibrator pri određivanju digoxina 
DIGOXIN  
reagens za određivanje digoxina 
GENTAMICIN CALIBRATORS 
kalibrator pri određivanju gentamicina  
GENTAMICIN  
reagens za određivanje gentamicina  
VALPROIC ACID CALIBRATORS 
kalibrator pri određivanju valproične kiseline  
VALPROIC ACID  
reagens za određivanje valproične kiseline  
ETHANOL        
reagens za određivanje etanola  
ETHANOL NEG CAL         
kalibrator pri određivanju etanola  
ETHANOL 100 CAL        
kalibrator pri određivanju etanola  
ETHANOL 50 CONTROL       
kontrola pri određivanju etanola  
ETHANOL 300 CONTROL       
kontrola pri određivanju etanola  
 VANCOMYCIN CALIBRATORS     
kalibrator pri određivanju vankomicina 
VANCOMYCIN    
reagens za određivanje vankomicina 
MULTIGENT AMIKACIN CALIBRATORS    
kalibrator pri određivanju amikacina 
MULTIGENT AMIKACIN      
reagens za određivanje amikacina 
  
Napomena: Svi kataloљki brojevi medicinskih
sredstava su navedeni u dodatku potvrde i čine
njen sastavni dio. 

Lista D 
06-07.4-1-
5053-1/15 

30.09.2015 29.09.2020 
u bolničkim 

apotekama/zdravstve
nim ustanovama 

MICROGENICS 
CORPORATION, A 
THERMO FISHER 

SCIENTIFIC 
COMPANY 

46500 Kato Road, Fremont 
CA 94538, Sjedinjene 

Američke Drћave 

HERCEGOVINA
LIJEK d.o.o. 

Mostar 
Muje Paљića br.4 

Mostar 

61. 

NORMA ICON 
trodijelni hematoloљki analizator  
NORMA- IDIL3  
reagensi za hematoloљki analizator 
NORMA- ILYSE 3  
reagensi za hematoloљki analizator 
NORMA- ISOL3  
reagensi za hematoloљki analizator 
NORMA - IHCLEAN  
reagensi za hematoloљki analizator 
NORMA - IRP  
reagensi za hematoloљki analizator 
NORMACONT  
reagensi za hematoloљki analizator - kontrolna krv 
  
Napomena: Svi modeli, veličine i kataloљki 
brojevi medicinskog sredstva navedeni su u
dodatku potvrde i čine njen sastavni dio. 
 

Lista D 
06-07.4-1-
5483-1/15 

30.09.2015 29.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

NORMA 
DIAGNOSTIKA GmbH 

Hauptstrasse 7 
Untertullnerbach, Austrija 

WELLMEDIC 
d.o.o. 

Miloљa Obilića 18
Gradiљka 
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62. 

COMPONENTS 
komponente 
FEETS 
stopala 
KNEES 
koljena 
LINERS 
lajneri 
LOCKS AND SLEEVES 
ključ kućiљte i steznici 
  
Napomena: Svi zaљtićeni i generički nazivi
medicinskih sredstava su navedeni u dodatku
potvrde i čine njen sastavni dio. 

Klasa I 
06-07.4-1-
4208-3/15 

30.09.2015 29.09.2020 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

OSSUR 
Grjothalsi 5 

110 Reykjavik, Island 

ORTOSAR d.o.o.
Zmaja od Bosne 37

Sarajevo 

Укупан број медицинских средстава за која је извршен упис и обнова уписа у Регистар од 1. септембра до 31. септембра 
2015. године је 261. 

Број 10-02.3-5841/15 
07. децембра 2015. године 

Бања Лука 
Директор 

Наташа Грубиша, с. р.
 

 

AGENCIJA ZA SIGURNOST HRANE  
BOSNE I HERCEGOVINE 

1135 
Na osnovu člana 56. Zakona o hrani ("Službeni glasnik 

BiH", broj 50/04), člana 61. Zakona o upravi ("Službeni glasnik 
BiH", br. 32/02 i 102/09), člana 193. stav (1) Zakona o upravnom 
postupku ("Službeni glasnik BiH", br. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09 
i 41/13), člana 11. Zakona o genetski modificiranim organizmima 
("Službeni glasnik BiH", broj 23/09), člana 19. Pravilnika o 
uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište Bosne i 
Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 
označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 62/15) i 
Mišljenja Vijeća za genetski modificirane organizme (broj: UP-1-
50-4-30-3/15 od 16.9.2015. godine), po zahtjevu za izdavanje 
rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište hrane za životinje 
koja sadrži genetski modificirane organizme koji je podnio 
subjekat TIBEX ROYAL GROUP d.o.o., Kalmija Baruha bb, 
Sarajevo, Bosna i Hercegovina, Agencija za sigurnost hrane 
Bosne i Hercegovine donosi 

RJEŠENJE 
1. Odobrava se subjektu TIBEX ROYAL GROUP d.o.o., 

Kalmija Baruha bb, Sarajevo, stavljanje na tržište Bosne i 
Hercegovine genetski modificirane soje MON-Ø4Ø32-6 
(kvantifikacija "Real-time PCR" >95%), a koja će se 
koristiti isključivo kao hrana za životinje. 

2. Zabranjuje se namjerno unošenje u okoliš/sjetva genetski 
modificirane soje iz tačke 1. ovog rješenja. 

3. Prilikom stavljanja na tržište hrane za životinje iz tačke 1. 
ovog rješenja, a u skladu s odredbama člana 52. Zakona o 
genetski modificiranim organizmima ("Službeni glasnik 
BiH", broj 23/09) i odredbama Pravilnika o uslovima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 
sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 
62/15), subjekat u poslovanju s hranom za životinje iz tačke 
1. ovog rješenja dužan je osigurati da: 
a) na zapakiranom proizvodu na oznaci piše: "Ovaj 

proizvod sadrži genetski modificiranu soju (MON-
Ø4Ø32-6)"; 

b) se na nezapakiranom proizvodu ponuđenom krajnjem 
potrošaču oznaka: "Ovaj proizvod sadrži genetski 
modificiranu soju (MON-Ø4Ø32-6)" stavi na 
proizvod ili neposredno uz proizvod, kao i na prateću 
dokumentaciju (fakturu). 

4. U skladu s odredbama člana 51. Zakona o genetski 
modificiranim organizmima, subjekat u poslovanju s 
hranom za životinje iz tačke 1. ovog rješenja dužan je u 
daljnjoj distribuciji subjektu u poslovanju s hranom za 
životinje koji prima proizvod dostaviti prateću 
dokumentaciju s informacijama da proizvod sadrži ili se 
sastoji od genetski modificiranih organizama i upoznati ga s 
obavezom označavanja ovog proizvoda u skladu s 
odredbama člana 52. Zakona o genetski modificiranim 
organizmima. 

5. U skladu s odredbama člana 24. Pravilnika o uslovima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 
sljedivost i označavanje, podnosilac zahtjeva dužan je 
osigurati sljedeće oznake na pakiranju: 
a) za genetski modificirane organizme koji se koriste kao 

hrana za životinje i hranu za životinje koja sadrži ili se 
sastoji od GMO-a natpis "genetski modificirana soja 
(MON-Ø4Ø32-6)" bit će u zagradama neposredno iza 
određenog naziva hrane za životinje, a alternativno te 
riječi mogu se navesti u bilješci spiska hrane za 
životinje, te slova moraju biti barem iste veličine kao i 
u spisku hrane za životinje; 

b) za hranu za životinje proizvedenu od genetski 
modificiranih organizama natpis "proizveden od 
genetski modificirane soje (MON-Ø4Ø32-6)" bit će u 
zagradama neposredno iza određenog naziva hrane za 
životinje, a alternativno te riječi mogu se navesti u 
bilješci spiska hrane za životinje, te slova moraju biti 
barem iste veličine kao i u spisku hrane za životinje. 

6. U skladu s članom 24. stav (2) Pravilnika o uslovima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 
sljedivost i označavanje zabranjeno je stavljati na tržište 
proizvode koji su predmet ovog rješenja ako navedeni 
podaci iz tačke 5. ovog rješenja nisu prikazani jasno, 
čitljivo i na način da se ne mogu brisati na propratnom 
dokumentu, ili, ako je to primjenjivo, na pakiranju na 
spremniku ili na njemu pričvršćenoj naljepnici/deklaraciji. 

7. U skladu s odredbama člana 54. Zakona o genetski 
modificiranim organizmima, podnosilac zahtjeva dužan je 
prilikom rukovanja, prijevoza i pakiranja genetski 
modificiranim organizmima popratnom dokumentacijom 
jasno obilježiti genetski modificirani organizam koji je 
namijenjen direktnom korištenju za hranu za životinje ili za 
preradu; naznačiti da nisu namijenjeni namjernom unošenju 
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u okoliš/sjetvu, te navesti mjesto za pribavljanje dodatnih 
informacija. 

8. Subjekat u poslovanju s hranom za životinje iz tačke 1. 
ovog rješenja obavezan je voditi bazu podataka za period 
od pet godina od dana izvršenja svake transakcije u skladu s 
odredbama člana 51. stav (5) Zakona o genetski 
modificiranim organizmima. 

9. Odobrava se stavljanje na tržište hrane za životinje iz tačke 
1. ovog rješenja na osnovu dostavljenih dokumenata i 
Mišljenja Vijeća za genetski modificirane organizme da 
predmetna hrana za životinje odgovara odredbama 
Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja odobrenja za 
stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za životinje 
prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se 
odnose na njihovu sljedivost i označavanje. 

10. Ovo rješenje važi pet godina od dana njegovog donošenja. 
11. Subjekat i hrana za životinje iz tačke 1. ovog rješenja 

upisuju se u Registar rješenja subjekata u poslovanju s 
hranom i genetski modificirane hrane za životinje Bosne i 
Hercegovine. 

12. Sve promjene koje nastanu u periodu važenja ovog rješenja, 
a koje se odnose na tačke 1.,2.,3.,4.,5.,6. i 7. ovog rješenja, 
subjekat u poslovanju s hranom za životinje iz tačke 1. ovog 
rješenja obavezan je dostaviti Agenciji za sigurnost hrane 
Bosne i Hercegovine. 

13. Za obnovu ovog rješenja potrebno je Agenciji za sigurnost 
hrane Bosne i Hercegovine podnijeti zahtjev u skladu s 
članom 22. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane 
za životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i 
zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 
označavanje najkasnije godinu dana prije prestanka važenja 
rješenja o odobrenju. 

14. Donošenje ovog rješenja o odobrenju ne umanjuje opću 
građansku i krivičnu odgovornost subjekta u poslovanju s 
hranom po pitanju hrane za životinje koja je predmet ovog 
rješenja. 

15. Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 

Podnosilac zahtjeva TIBEX ROYAL GROUP d.o.o., 
Kalmija Baruha bb, Sarajevo, Bosna i Hercegovina, podnio je 
zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i Hercegovine 
genetski modificirane hrane za životinje koja sadrži genetski 
modificirani organizam odobren u skladu sa važećim propisima 
Evropske unije Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
koji je zaprimljen pod brojem UP-1-50-4-30/15 od 14.8.2015. 
godine. 

Zahtjev je osnovan. 
Vijeće za genetski modificirane organizme je na prvoj 

sjednici ostvarilo uvid i ocjenu dostavljene dokumentacije te je 
razmatralo navedeni zahtjev u skladu s članom 17a. Pravilnika o 
uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište Bosne i 
Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 
označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 62/15). 

Podnosilac zahtjeva je uz zahtjev dostavio primjerak 
uplatnice o uplaćenoj naknadi za podnošenje zahtjeva u skladu s 
Odlukom o visini posebne naknade za izdavanje rješenja o 
odobrenju za stavljanje na tržište genetski modificirane hrane i 
hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", broj 61/14). 

U skladu s navedenim, Vijeće za genetski modificirane 
organizme je nakon razmatranja jednoglasno usvojilo Mišljenje 
da je navedeni zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne 
i Hercegovine genetski modificirane hrane za životinje koja 
sadrži genetski modificirani organizam odobren u skladu s 

važećim propisima Evropske unije, osnovan te da je u skladu s 
članom 17a. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 
se odnose na njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik 
BiH", br. 78/12 i 62/15). 

Vijeće za genetski modificirane organizme je u Mišljenju 
predložilo Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
donošenje Rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište Bosne i 
Hercegovine genetski modificirane hrane za životinje koja sadrži 
genetski modificirani organizam odobren u skladu s važećim 
propisima Evropske unije, od subjekta TIBEX ROYAL GROUP 
d.o.o., Kalmija Baruha bb, Sarajevo, Bosna i Hercegovina. 

Članom 19. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 
se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da 
Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine podnosiocu 
zahtjeva, ako ispunjava uslove, donosi rješenje o odobrenju za 
stavljanje na tržište genetski modificirane hrane za životinje 
uzimajući u obzir mišljenje Vijeća za genetski modificirane 
organizme, na period od pet godina koje se može obnoviti. 

Članom 16. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 
se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da se 
za izdavanje rješenja o odobrenju podnosi zahtjev u pisanoj formi 
Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

Članom 17a. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 
se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena je 
potrebna dokumentacija koja se dostavlja uz zahtjev ako je hrana 
za životinje koja sadrži genetski modificirani organizam, 
odobrena u skladu s važećim propisima Evropske unije. 

Članom 24. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 
se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena su pravila 
za označavanje genetski modificiranih organizama koji se koriste 
kao hrana za životinje, hranu za životinje koja sadrži ili se sastoji 
od genetski modificiranih organizama i hranu za životinje 
proizvedenu od genetski modificiranih organizama. 

Članom 51., 52. i 54. Zakona o genetski modificiranim 
organizmima određena je sljedivost, označavanje kao i 
rukovanje, prijevoz i pakiranje genetski modificiranih 
organizama kao i proizvoda koji sadrže ili se sastoje od genetski 
modificiranih organizama. 

U skladu s navedenim, riješeno je kao u dispozitivu ovog 
rješenja. 

Naknada za Mišljenje Vijeća za genetski modificirane 
organizme uplaćena u iznosu od 400,00 KM, naknada za 
izdavanje Rješenja za odobrenje za stavljanje na tržište uplaćena 
je u iznosu od 500,00 KM i naknada za upis u jedinstveni 
Registar GMO-a uplaćena je u iznosu od 30,00 KM u skladu s 
odredbama Odluke o visini posebne naknade za izdavanje 
rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište genetski modificirane 
hrane i hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", broj 61/14), u 
korist budžeta Bosne i Hercegovine. 

Uputstvo o pravnom lijeku: 

Protiv ovog Rješenja ne može se izjaviti žalba, već se može 
pokrenuti upravni spor kod Suda Bosne i Hercegovine u roku od 
30 dana od dana dostavljanja ovog Rješenja. 

Broj UP-1-50-4-30-6/15 
14. oktobra 2015. godine

Direktor 
Prof. dr. Sejad Mačkić, s. r.
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Na temelju članka 56. Zakona o hrani ("Službeni glasnik 

BiH", broj 50/04), članka 61. Zakona o upravi ("Službeni glasnik 
BiH", br. 32/02 i 102/09), članka 193. stavak (1) Zakona o 
upravnom postupku ("Službeni glasnik BiH", br. 29/02, 12/04, 
88/07, 93/09 i 41/13), članka 11. Zakona o genetski 
modificiranim organizmima ("Službeni glasnik BiH", broj 
23/09), članka 19. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni 
glasnik BiH", br. 78/12 i 62/15) i Mišljenja Vijeća za genetski 
modificirane organizme (broj: UP-1-50-4-30-3/15 od 16.9.2015. 
godine), povodom zahtjeva za izdavanje rješenja o odobrenju za 
stavljanje na tržište hrane za životinje koja sadrži genetski 
modificirane organizme koji je podnio subjekt TIBEX ROYAL 
GROUP d.o.o., Kalmija Baruha bb, Sarajevo, Bosna i 
Hercegovina, Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
donosi 

RJEŠENJE 
1. Odobrava se subjektu TIBEX ROYAL GROUP d.o.o., 

Kalmija Baruha bb, Sarajevo, stavljanje na tržište Bosne i 
Hercegovine genetski modificirane soje MON-Ø4Ø32-6 
(kvantifikacija "Real-time PCR" >95%), koja će se 
koristiti isključivo kao hrana za životinje. 

2. Zabranjuje se namjerno unošenje u okoliš/sjetva genetski 
modificirane soje iz točke 1. ovoga Rješenja. 

3. Prilikom stavljanja na tržište hrane za životinje iz točke 1. 
ovoga Rješenja, a u skladu s odredbama članka 52. Zakona 
o genetski modificiranim organizmima ("Službeni glasnik 
BiH", broj 23/09) i odredbama Pravilnika o uvjetima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi puta na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 
sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 
62/15), subjekt u poslovanju s hranom za životinje iz točke 
1. ovoga Rješenja dužan je osigurati da: 
a) na oznaci na zapakiranom proizvodu piše: "Ovaj 

proizvod sadrži genetski modificiranu soju (MON-
Ø4Ø32-6)"; 

b) se na nezapakirani proizvod ponuđen krajnjem 
potrošaču stavi oznaka: "Ovaj proizvod sadrži 
genetski modificiranu soju (MON-Ø4Ø32-6)" na 
proizvod ili neposredno uz proizvod, kao i na prateću 
dokumentaciju (fakturu). 

4. U skladu s odredbama članka 51. Zakona o genetski 
modificiranim organizmima, subjekt u poslovanju s hranom 
za životinje iz točke 1. ovoga Rješenja dužan je u daljnjoj 
distribuciji subjektu u poslovanju s hranom za životinje koji 
prima proizvod dostaviti prateću dokumentaciju s 
informacijama da proizvod sadrži ili se sastoji od genetski 
modificiranih organizama i upoznati ga s obvezom 
označavanja ovog proizvoda u skladu s odredbama članka 
52. Zakona o genetski modificiranim organizmima. 

5. U skladu s odredbama članka 24. Pravilnika o uvjetima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi puta na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 
sljedivost i označavanje, podnositelj zahtjeva dužan je 
osigurati sljedeće oznake na pakiranju: 
a) za genetski modificirane organizme koji se koriste kao 

hrana za životinje i hranu za životinje koja sadrži ili se 
sastoji od GMO-a natpis: "genetski modificirana soja 
(MON-Ø4Ø32-6)" bit će u zagradama neposredno iza 
određenog naziva hrane za životinje, a alternativno se 

te riječi mogu navesti u bilješci popisa hrane za 
životinje, te slova moraju biti barem iste veličine kao i 
u popisu hrane za životinje; 

b) za hranu za životinje proizvedenu od genetski 
modificiranih organizama natpis: "proizveden od 
genetski modificirane soje (MON-Ø4Ø32-6)" bit će u 
zagradama neposredno iza određenog naziva hrane za 
životinje, a alternativno se te riječi mogu navesti u 
bilješci popisa hrane za životinje, te slova moraju biti 
barem iste veličine kao i u popisu hrane za životinje. 

6. U skladu s člankom 24. stavak (2) Pravilnika o uvjetima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi puta na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 
sljedivost i označavanje, zabranjeno je stavljati na tržište 
proizvode koji su predmetom ovoga Rješenja ako navedeni 
podatci iz točke 5. ovoga Rješenja nisu prikazani jasno, 
čitljivo i tako da se ne mogu brisati na popratnom 
dokumentu ili, ako je to primjenjivo, na pakiranju na 
spremniku ili na njemu pričvršćenoj naljepnici/deklaraciji. 

7. U skladu s odredbama članka 54. Zakona o genetski 
modificiranim organizmima, podnositelj zahtjeva dužan je, 
prilikom rukovanja, prijevoza i pakiranja genetski 
modificiranih organizama, u popratnoj dokumentaciji jasno 
obilježiti genetski modificirani organizam koji je 
namijenjen neposrednom korištenju za hranu za životinje ili 
za preradu, naznačiti da nisu namijenjeni namjernom 
unošenju u okoliš/sjetvu, te navesti mjesto za pribavljanje 
dodatnih informacija. 

8. Subjekt u poslovanju s hranom za životinje iz točke 1. 
ovoga Rješenja obvezan je voditi bazu podataka za 
razdoblje od pet godina od dana izvršenja svake transakcije 
u skladu s odredbama članka 51. stavak (5) Zakona o 
genetski modificiranim organizmima. 

9. Odobrava se stavljanje na tržište hrane za životinje iz točke 
1. ovoga Rješenja na temelju dostavljenih dokumenata i 
Mišljenja Vijeća za genetski modificirane organizme da 
predmetna hrana za životinje odgovara odredbama 
Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja odobrenja za 
stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za životinje 
prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se 
odnose na njihovu sljedivost i označavanje. 

10. Ovo Rješenje vrijedi pet godina od dana njegovog 
donošenja. 

11. Subjekt i hrana za životinje iz točke 1. ovoga Rješenja 
upisuju se u Registar rješenja subjekata u poslovanju s 
hranom i genetski modificirane hrane za životinje Bosne i 
Hercegovine. 

12. Sve promjene koje nastanu u razdoblju važenja ovoga 
Rješenja, a koje se odnose na točke 1., 2., 3., 4., 5., 6. i 7. 
ovoga Rješenja, subjekt u poslovanju s hranom za životinje 
iz točke 1. ovoga Rješenja obvezan je dostaviti Agenciji za 
sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

13. Za obnovu ovoga Rješenja potrebno je podnijeti zahtjev 
Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, u skladu s 
člankom 22. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane 
za životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i 
zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 
označavanje, najkasnije godinu dana prije prestanka 
važenja rješenja o odobrenju. 

14. Donošenje ovoga Rješenja o odobrenju ne umanjuje opću 
građansku i kaznenu odgovornost subjekta u poslovanju s 
hranom po pitanju hrane za životinje koja je predmetom 
ovoga Rješenja. 

15. Ovo Rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 
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Obrazloženje 

Podnositelj zahtjeva TIBEX ROYAL GROUP d.o.o., 
Kalmija Baruha bb, Sarajevo, Bosna i Hercegovina, podnio je 
zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i Hercegovine 
genetski modificirane hrane za životinje koja sadrži genetski 
modificirani organizam odobren u skladu s važećim propisima 
Europske unije Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, 
koji je zaprimljen pod brojem: UP-1-50-4-30/15 od 14.8.2015. 
godine. 

Zahtjev je osnovan. 
Vijeće za genetski modificirane organizme je na 1. sjednici 

ostvarilo uvid i ocjenilo dostavljenu dokumentaciju, te je 
razmatralo navedeni zahtjev u skladu s člankom 17a. Pravilnika o 
uvjetima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi puta na tržište Bosne 
i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 
označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 62/15). 

Podnositelj zahtjeva uz zahtjev je dostavio primjerak 
uplatnice o uplaćenoj naknadi za podnošenje zahtjeva, u skladu s 
Odlukom o visini posebne naknade za izdavanje rješenja o 
odobrenju za stavljanje na tržište genetski modificirane hrane i 
hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", broj 61/14). 

U skladu s navedenim, Vijeće za genetski modificirane 
organizme je nakon razmatranja jednoglasno usvojilo Mišljenje, 
prema kojem je navedeni zahtjev za odobrenje za stavljanje na 
tržište Bosne i Hercegovine genetski modificirane hrane za 
životinje koja sadrži genetski modificirani organizam odobren, u 
skladu s važećim propisima Europske unije osnovan i sukladan s 
člankom 17a. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje. 

Vijeće za genetski modificirane organizme u Mišljenju je 
predložilo Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
donošenje Rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište Bosne i 
Hercegovine genetski modificirane hrane za životinje koja sadrži 
genetski modificirani organizam odobren u skladu s važećim 
propisima Europske unije subjektu TIBEX ROYAL GROUP 
d.o.o., Kalmija Baruha bb, Sarajevo, Bosna i Hercegovina. 

Člankom 19. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da 
Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, ako 
podnositelj zahtjeva ispunjava uvjete, donosi rješenje o odobrenju 
za stavljanje na tržište genetski modificirane hrane za životinje 
uzimajući u obzir mišljenje Vijeća za genetski modificirane 
organizme, i to na razdoblje od pet godina, koje se može 
obnoviti. 

Člankom 16. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da 
se za izdavanje rješenja o odobravanju podnosi zahtjev u pisanom 
obliku Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

Člankom 17a. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena je 
potrebna dokumentacija koja se dostavlja uz zahtjev ako je hrana 
za životinje koja sadrži genetski modificirani organizam 
odobrena u skladu s važećim propisima Europske unije. 

Člankom 24. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena su 

pravila označavanja genetski modificiranih organizama koji se 
koriste kao hrana za životinje, hranu za životinje koja sadrži ili se 
sastoji od genetski modificiranih organizama i hranu za životinje 
proizvedenu od genetski modificiranih organizama. 

Člancima 51., 52. i 54. Zakona o genetski modificiranim 
organizmima određeni su sljedivost, označavanje te rukovanje, 
prijevoz i pakiranje genetski modificiranih organizama, kao i 
proizvoda koji sadrže ili se sastoje od genetski modificiranih 
organizama. 

U skladu s navedenim, riješeno je kao u izreci ovoga 
Rješenja. 

Naknada za mišljenje Vijeća za genetski modificirane 
organizme uplaćena u iznosu od 400,00 KM, naknada za 
izdavanje rješenja za odobrenje za stavljanje na tržište uplaćena 
je u iznosu od 500,00 KM i naknada za upis u jedinstveni 
Registar GMO-a uplaćena je u iznosu od 30,00 KM, u skladu s 
odredbama Odluke o visini posebne naknade za izdavanje 
rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište genetski modificirane 
hrane i hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", broj 61/14), u 
korist proračuna Bosne i Hercegovine. 

Uputa o pravnom lijeku: 

Protiv ovog Rješenja ne može se uložiti žalba, već se može 
pokrenuti upravni spor kod Suda Bosne i Hercegovine u roku od 
30 dana od dana dostave ovoga Rješenja. 

Broj UP-1-50-4-30-6/15 
14. listopada 2015. godine

Ravnatelj 
Prof. dr. Sejad Mačkić, v. r.
 

 
На основу члана 56. Закона о храни ("Службени 

гласник БиХ", број 50/04), члана 61. Закона о управи 
("Службени гласник БиХ", бр. 32/02 и 102/09), члана 193. 
став (1) Закона о управном поступку ("Службени гласник 
БиХ", бр. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09 и 41/13), члана 11. Закона 
о генетички модификованим организмима ("Службени 
гласник БиХ", број 23/09), члана 19. Правилника о условима 
и поступку издавања одобрења за стављање генетички 
модификоване хране и хране за животиње први пут на 
тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се односе 
на њихову сљедивост и означавање ("Службени гласник 
БиХ", бр. 78/12 и 62/15) и Мишљења Савјета за генетички 
модификоване организме (број: УП-1-50-4-30-3/15 од 
16.9.2015. године), по захтјеву за издавање рјешења о 
одобрењу за стављање на тржиште хране за животиње која 
садржи генетички модификоване организме који је поднио 
субјекат TIBEX ROYAL GROUP d.o.o., Кaлмиja Бaрухa бб, 
Сaрajeвo, Босна и Херцеговина, Агенција за безбједност 
хране Босне и Херцеговине доноси 

РЈЕШЕЊЕ 
1. Одобрава се субјекту TIBEX ROYAL GROUP d.o.o., 

Кaлмиja Бaрухa бб, Сaрajeвo, стављање на тржиште 
Босне и Херцеговине генетички модификоване соје 
MON-Ø4Ø32-6 (квантификација "Real-time PCR" 
>95%), која ће се користити искључиво као храна за 
животиње. 

2. Забрањује се намјерно уношење у животну 
средину/сјетва генетички модификоване соје из тачке 1. 
овог рјешења. 

3. Приликом стављања на тржиште хране за животиње из 
тачке 1. овог рјешења, а у складу са одредбама члана 
52. Закона о генетички модификованим организмима 
("Службени гласник БиХ", број 23/09) и одредбама 
Правилника о условима и поступку издавања одобрења 
за стављање генетички модификоване хране и хране за 
животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
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захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање ("Службени гласник БиХ", бр. 78/12 и 
62/15), субјекат у пословању са храном за животиње из 
тачке 1. овог рјешења дужан је да обезбиједи да: 
а) на ознаци на запакованом производу пише: "Овај 

производ садржи генетички модификовану соју 
(MON-Ø4Ø32-6)"; 

б) се на незапаковани производ понуђен крајњем 
потрошачу стави ознака: "Овај производ садржи 
генетички модификовану соју (MON-Ø4Ø32-6)" 
на производ или непосредно уз производ, као и на 
пратећу документацију (фактуру). 

4. У складу са одредбама члана 51. Закона о генетички 
модификованим организмима, субјекат у пословању са 
храном за животиње из тачке 1. овог рјешења дужан је 
да у даљој дистрибуцији субјекту у пословању са 
храном за животиње који прима производ достави 
пратећу документацију са информацијама да производ 
садржи или се састоји од генетички модификованих 
организама и упозна га са обавезом означавања овог 
производа у складу са одредбама члана 52. Закона о 
генетички модификованим организмима. 

5. У складу са одредбама члана 24. Правилника о 
условима и поступку издавања одобрења за стављање 
генетички модификоване хране и хране за животиње 
први пут на тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима 
који се односе на њихову сљедивост и означавање, 
подносилац захтјева дужан је да обезбиједи стављање 
сљедеће ознаке на паковању: 
а) за генетички модификоване организме који се 

користе као храна за животиње и храну за 
животиње која садржи или се састоји од ГМО-а, 
натпис "генетички модификована соја (MON-
Ø4Ø32-6)" биће у заградама непосредно иза 
одређеног назива хране за животиње, а 
алтернативно те ријечи могу се навести у 
биљешци списка хране за животиње, те слова 
морају бити барем исте величине као и у списку 
хране за животиње; 

б) за храну за животиње произведену од генетички 
модификованих организама, натпис "произведен 
од генетички модификоване соје (MON-Ø4Ø32-6)" 
биће у заградама непосредно иза одређеног назива 
хране за животиње, а алтернативно те ријечи могу 
се навести у биљешци списка хране за животиње, 
те слова морају бити барем исте величине као и у 
списку хране за животиње. 

6. У складу са чланом 24. став (2) Правилника о условима 
и поступку издавања одобрења за стављање генетички 
модификоване хране и хране за животиње први пут на 
тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се 
односе на њихову сљедивост и означавање, забрањено 
је стављати на тржиште производе који су предмет овог 
рјешења ако наведени подаци из тачке 5. овог рјешења 
нису приказани јасно, читљиво и на начин да се не могу 
брисати на пропратном документу, или, ако је то 
примјењиво, на паковању на контејнеру или на њему 
причвршћеној наљепници/декларацији. 

7. У складу са одредбама члана 54. Закона о генетички 
модификованим организмима, подносилац захтјева 
дужан је да приликом руковања, превоза и паковања 
генетички модификованих организама у пропратној 
документацији јасно обиљежи генетички 
модификовани организам који је намијењен директном 
коришћењу за храну за животиње или за прераду; 
назначи да нису намијењени намјерном уношењу у 

животну средину/сјетву, те наведе мјесто за 
прибављање додатних информација. 

8. Субјекат у пословању са храном за животиње из тачке 
1. овог рјешења обавезан је да води базу података за 
период од пет година од дана извршења сваке 
трансакције у складу са одредбама члана 51. став (5) 
Закона о генетички модификованим организмима. 

9. Одобрава се стављање на тржиште хране за животиње 
из тачке 1. овог рјешења на основу достављених 
докумената и Мишљења Савјета за генетички 
модификоване организме да предметна храна за 
животиње одговара одредбама Правилника о условима 
и поступку издавања одобрења за стављање генетички 
модификоване хране и хране за животиње први пут на 
тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се 
односе на њихову сљедивост и означавање. 

10. Ово рјешење важи пет година од дана његовог 
доношења. 

11. Субјекат и храна за животиње из тачке 1. овог рјешења 
уписују се у Регистар рјешења субјеката у пословању са 
храном и генетички модификоване хране за животиње 
Босне и Херцеговине. 

12. Све промјене које настану у периоду важења овог 
рјешења, а које се односе на тачке 1, 2, 3, 4, 5, 6. и 7. 
овог рјешења, субјекат у пословању са храном за 
животиње из тачке 1. овог рјешења обавезан је да 
достави Агенцији за безбједност хране Босне и 
Херцеговине. 

13. За обнову овог рјешења потребно је Агенцији за 
безбједност хране Босне и Херцеговине поднијети 
захтјев у складу са чланом 22. Правилника о условима 
и поступку издавања одобрења за стављање генетички 
модификоване хране и хране за животиње први пут на 
тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се 
односе на њихову сљедивост и означавање, најкасније 
годину дана прије престанка важења рјешења о 
одобрењу. 

14. Доношење овог рјешења о одобрењу не умањује општу 
грађанску и кривичну одговорност субјекта у 
пословању са храном по питању хране за животиње 
која је предмет овог рјешења. 

15. Ово рјешење објављује се у "Службеном гласнику 
БиХ". 

Образложење 

Подносилац захтјева TIBEX ROYAL GROUP d.o.o., 
Кaлмиja Бaрухa бб, Сaрajeвo, Босна и Херцеговина, поднио 
је Агенцији за безбједност хране Босне и Херцеговине 
захтјев за одобрење за стављање на тржиште Босне и 
Херцеговине генетички модификоване хране за животиње 
која садржи генетички модификовани организам одобрен у 
складу са важећим прописима Европске уније који је 
запримљен под бројем УП-1-50-4-30/15 од 14.8.2015. године. 

Захтјев је основан. 
Савјет за генетички модификоване организме је на 

првој сједници остварио увид и оцијенио достављену 
документацију те је разматрао наведени захтјев у складу са 
чланом 17а. Правилника о условима и поступку издавања 
одобрења за стављање генетички модификоване хране и 
хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање ("Службени гласник БиХ", бр. 78/12 
и 62/15). 

Подносилац захтјева је уз захтјев доставио примјерак 
уплатнице о уплаћеној накнади за подношење захтјева у 
складу са Одлуком о висини посебне накнаде за издавање 
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рјешења о одобрењу за стављање на тржиште генетички 
модификоване хране и хране за животиње ("Службени 
гласник БиХ", број 61/14). 

У складу са наведеним, Савјет за генетички 
модификоване организме је након разматрања једногласно 
усвојио Мишљење да је наведени захтјев за одобравање за 
стављање на тржиште Босне и Херцеговине генетички 
модификоване хране за животиње која садржи генетички 
модификовани организам одобрен, у складу са важећим 
прописима Европске уније основан, те да је у складу са 
чланом 17а. Правилника о условима и поступку издавања 
одобрења за стављање генетички модификоване хране и 
хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање. 

Савјет за генетички модификоване организме је у 
Мишљењу предложио Агенцији за безбједност хране Босне 
и Херцеговине доношење Рјешења о одобрењу за стављање 
на тржиште Босне и Херцеговине генетички модификоване 
хране за животиње која садржи генетички модификовани 
организам одобрен у складу са важећим прописима Европске 
уније субјекту TIBEX ROYAL GROUP d.o.o., Кaлмиja 
Бaрухa бб, Сaрajeвo, Босна и Херцеговина. 

Чланом 19. Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички модификоване 
хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање одређено је да Агенција за 
безбједост хране Босне и Херцеговине, подносиоцу захтјева, 
ако испуњава услове, доноси рјешење о одобрењу за 
стављање на тржиште генетички модификоване хране за 
животиње узимајући у обзир мишљење Савјета за генетички 
модификоване организме, на период од пет година које се 
може обновити. 

Чланом 16. Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички модификоване 
хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање одређено је да се за издавање 
рјешења о одобрењу подноси захтјев у писаној форми 
Агенцији за безбједност хране Босне и Херцеговине. 

Чланом 17а. Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање одређена је потребна документација 
која се доставља уз захтјев ако је храна за животиње која 
садржи генетички модификовани организам одобрена у 
складу са важећим прописима Европске уније. 

Чланом 24. Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички модификоване 
хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање одређена су правила за означавање 
генетички модификованих организама који се користе као 
храна за животиње, храну за животиње која садржи или се 
састоји од генетички модификованих организама и храну за 
животиње произведену од генетички модификованих 
организама. 

Чланом 51, 52. и 54. Закона о генетички модифико-
ваним организмима одређена је сљедивост, означавање као и 
руковање, превоз и паковање генетички модификованих 
организама као и производа који садрже или се састоје од 
генетички модификованих организама. 

У складу са наведеним, ријешено је као у диспозитиву 
овог рјешења. 

Накнада за мишљење Савјета за генетички модифико-
ване организме уплаћена је у износу од 400,00 КМ, накнада 
за издавање рјешења за одобрење за стављање на тржиште 
уплаћена је у износу од 500,00 КМ и накнада за упис у 
Јединствени регистар ГМО-а уплаћена је у износу од 30,00 
КМ, у складу са одредбама Одлуке о висини посебне 
накнаде за издавање рјешења о одобрењу за стављање на 
тржиште генетички модификоване хране и хране за 
животиње ("Службени гласник БиХ", број 61/14), у корист 
буџета Босне и Херцеговине. 

Упутство о правном лијеку: 

Против овог рјешења не може се изјавити жалба, већ се 
може покренути управни спор код Суда Босне и 
Херцеговине у року од 30 дана од дана достављања овог 
рјешења. 

Број УП-1-50-4-30-6/15 
14. октобра 2015. године

Директор 
Проф. др Сејад Мачкић, с. р.
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S A D R Ž A J 

 
PREDSTAVNIČKI DOM 
PARLAMENTARNE SKUPŠTINE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

1114 Izmjene i dopune Poslovnika Predstavničkog 
doma Parlamentarne skupštine Bosne i 
Hercegovine (bosanski jezik) 1

 Izmjene i dopune Poslovnika Zastupničkog doma 
Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine 
(hrvatski jezik) 1

 Измјене и допуне Пословника Представничког 
дома Парламентарне скупштине Босне и 
Херцеговине (српски језик) 2

PREDSJEDNIŠTVO BOSNE I HERCEGOVINE 

1115 Odluka o interventnom korištenju sredstava 
tekuće rezerve (bosanski jezik) 2

 Odluka o interventnom korištenju sredstava 
tekuće pričuve (hrvatski jezik) 2

 Одлука о интервентном кориштењу средстава 
текуће резерве (српски језик) 3

1116 Odluka o interventnom korištenju sredstava 
tekuće rezerve (bosanski jezik) 3

 Odluka o interventnom korištenju sredstava 
tekuće pričuve (hrvatski jezik) 3

 Одлука о интервентном кориштењу средстава 
текуће резерве (српски језик) 4

1117 Odluka o interventnom korištenju sredstava 
tekuće rezerve (bosanski jezik) 4

 Odluka o interventnom korištenju sredstava 
tekuće pričuve (hrvatski jezik) 4

 Одлука о интервентном кориштењу средстава 
текуће резерве (српски језик) 5

1118 Odluka o interventnom korištenju sredstava 
tekuće rezerve (bosanski jezik) 5

 Odluka o interventnom korištenju sredstava 
tekuće pričuve (hrvatski jezik) 5

 Oдлукa о интервентном кориштењу средстава 
текуће резерве (српски језик) 5

1119 Odluka o interventnom korištenju sredstava 
tekuće rezerve (bosanski jezik) 6

 Odluka o interventnom korištenju sredstava 
tekuće pričuve (hrvatski jezik) 6

 Одлука о интервентном кориштењу средстава 
текуће резерве (српски језик) 6

1120 Odluka o interventnom korištenju sredstava 
tekuće rezerve (bosanski jezik) 7

 Odluka o interventnom korištenju sredstava 
tekuće pričuve (hrvatski jezik) 7

 Одлука о интервентном кориштењу средстава 
текуће резерве (српски језик) 7

VIJEĆE MINISTARA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

1121 Odluka o imenovanju članova Državne komisije 
za saradnju Bosne i Hercegovine sa organizacijom 
Ujedinjenih nacija za obrazovanje, nauku i kulturu 
(UNESCO) i visini novčane naknade (bosanski 
jezik) 8

 Odluka o imenovanju članova državnog Povjeren-
stva za suradnju Bosne i Hercegovine sa organi-
zacijom Ujedinjenih nacija za obrazovanje, 
znanost i kulturu (UNESCO) i visini novčane 
naknade (hrvatski jezik) 8

Одлука о именовању чланова Државне 
комисије за сарадњу Босне и Херцеговине са 
организацијом Уједињених нација за 
образовање, науку и културу (УНЕСКО) и 
висини новчане накнаде (српски језик) 9

1122 Odluka o interventnom korištenju sredstava 
tekuće budžetske rezerve (bosanski jezik) 10
Odluka o interventnom korištenju sredstava 
tekuće proračunske pričuve (hrvatski jezik) 10
Одлука о интервентном кориштењу средстава 
текуће буџетске резерве (српски језик) 10

1123 Odluka o interventnom korištenju sredstava 
tekuće budžetske rezerve (bosanski jezik) 10
Odluka o interventnom korištenju sredstava 
tekuće proračunske pričuve (hrvatski jezik) 11
Одлука о интервентном кориштењу средстава 
текуће буџетске резерве (српски језик) 11

1124 Odluka o interventnom korištenju sredstava 
tekuće budžetske rezerve (bosanski jezik) 11
Odluka o interventnom korištenju sredstava 
tekuće proračunske pričuve (hrvatski jezik) 12
Одлука о интервентном кориштењу средстава 
текуће буџетске резерве (српски језик) 12

1125 Odluka o interventnom korištenju sredstava 
tekuće budžetske rezerve (bosanski jezik) 12
Odluka o interventnom korištenju sredstava 
tekuće proračunske pričuve (hrvatski jezik) 13
Одлука о интервентном кориштењу средстава 
текуће буџетске резерве (српски језик) 13

1126 Odluka o interventnom korištenju sredstava 
tekuće budžetske rezerve (bosanski jezik) 13
Odluka o interventnom korištenju sredstava 
tekuće proračunske pričuve (hrvatski jezik) 13
Одлука о интервентном кориштењу средстава 
текуће буџетске резерве (српски језик) 14

1127 Odluka o interventnom korištenju sredstava 
tekuće budžetske rezerve (bosanski jezik) 14
Odluka o interventnom korištenju sredstava 
tekuće proračunske pričuve (hrvatski jezik) 14
Одлука о интервентном кориштењу средстава 
текуће буџетске резерве (српски језик) 15

1128 Odluka o interventnom korištenju sredstava 
tekuće budžetske rezerve (bosanski jezik) 15
Odluka o interventnom korištenju sredstava 
tekuće proračunske pričuve (hrvatski jezik) 15
Одлука о интервентном кориштењу средстава 
текуће буџетске резерве (српски језик) 15

1129 Odluka o interventnom korištenju sredstava 
tekuće budžetske rezerve (bosanski jezik) 16
Odluka o interventnom korištenju sredstava 
tekuće proračunske pričuve (hrvatski jezik) 16
Одлука о интервентном кориштењу средстава 
текуће буџетске резерве (српски језик) 16

1130 Rješenje o imenovanju vršioca dužnosti direktora 
Agencije za razvoj visokog obrazovanja i 
osiguranje kvaliteta (bosanski jezik) 17
Rješenje o imenovanju vršitelja dužnosti 
ravnatelja Agencije za razvoj visokog obrazovanja 
i osiguranje kvalitete (hrvatski jezik) 17
Рјешење о именовању вршиоца дужности 
директора Агенције за развој високог образо-
вања и обезбјеђивање квалитета (српски језик) 17
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CENTRALNA HARMONIZACIJSKA JEDINICA 
MINISTARSTVA FINANSIJA I TREZORA BOSNE I 
HERCEGOVINE 

1131 Uputstvo o kontinuiranoj profesionalnoj edukaciji 
internih revizora u institucijama Bosne i 
Hercegovine (bosanski jezik) 17

 Naputak o kontinuiranoj profesionalnoj edukaciji 
unutarnjih revizora u institucijama Bosne i 
Hercegovine (hrvatski jezik) 21

 Упутство о континуираној професионалној 
едукацији интерних ревизора у институцијама 
Босне и Херцеговине (српски језик) 24

MINISTARSTVO PRAVDE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

1132 Pravilnik o vrsti i uslovima za izvršenje krivične 
sankcije rada za opće dobro na slobodi "Prečišćeni 
tekst" (bosanski jezik) 27

 Pravilnik o vrsti i uvjetima za izvršenje kaznene 
sankcije rada za opće dobro na slobodi "Pročišćeni 
tekst" (hrvatski jezik) 31

 Правилник о врсти и условима за извршење 
кривичне санкције рада за опште добро на 
слободи "Пречишћени текст" (српски језик) 36

KONKURENCIJSKO VIJEĆE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

1133 Zaključak o obustavljanju postupka (bosanski 
jezik) 40
Zaključak o obustavljanju postupka (hrvatski
jezik) 42
Закључак о обустављању поступка (српски 
језик) 43

AGENCIJA ZA LIJEKOVE I MEDICINSKA SREDSTVA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

1134 Spisak medicinskih sredstava za koja su izdane 
Potvrde za upis i obnovu upisa u Registar 
medicinskih sredstava (bosanski jezik) 45
Popis medicinskih sredstava za koja su izdane 
Potvrde za upis i obnovu upisa u Registar 
medicinskih sredstava (hrvatski jezik) 57
Списак медицинских средстава за која су 
издате Потврде за упис и обнову уписа у 
Регистар медицинских средстава (српски 
језик) 66

AGENCIJA ZA SIGURNOST HRANE  
BOSNE I HERCEGOVINE 

1135 Rješenje broj UP-1-50-4-30-6/15 (bosanski jezik) 76
Rješenje broj UP-1-50-4-30-6/15 (hrvatski jezik) 78
Рјешење број УП-1-50-4-30-6/15 (српски језик) 79
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